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A i U i a m  S h a k t p e a r e ' s

o v e r s a t t e

af

H e l e *  H v e e s v m ,
forhen kongelig Skuespiller.

og

H .  B .
Capitain i S o -E ta te n .

Femte Deel.

Kjobenhavn.
Forlagt af I .  H . Schubothcs Boghandling. 

Tri-kt hos I .  C. F . G  r ie d e .





Fortale.

dette femte B in d  h ar afdode Skuespiller P .  

Foersonr oversat hele forste D eel a f  Kong Henrik den 

S je tte  og forste Aet a f  Henrik den S je tte s  anden 

D e e l; D oden  bortrev ham , og jeg vovede a t fortscrtte 

Arbeidet. V ed Correctnren a f  ovenmeldte sex Acter, 

h a r  jeg anscet streng N oiagtighed i a t folge M a n u -  

scriptet for en ufravigelig P lig t .

D isse  to B in d s  T ragoedier knytte stg saaledes 

til hinanden, —  det er een stor Revolution med dens 

F o lg er, fra Begyndelsen til E nden ; Personerne ere de 

samme i to a tre, stundom, som D ro n n in g  M a rg a -  

rctha, L dem alle sire, —  at jeg har anseet dem for 

et heelt D ig t  i fire store Afsnit, og derfor m in P lig t 

a t lade dem, fordanskede, komme for Lyset p aa  een-



gang . J e g  h ar p a a la g l' mig et B a a n d  mere end 

sædvanligt ved saadan t A rbeide, nem lig: a t give 

Oversættelsen, saavidt det stod i m in M a g t og m in 

Evne tillod det, i den samme A and som m in F o r-  

gjcrnger. Vanskeligheden ved saaledes at suldfore en 

begyndt Oversættelse, vil Enhver erkjende, ved, til 

Exempcl, at estcrstaae i O rig ina lens 2den D eel lste 

A ct, S p aad o m m en  om S uffo lks D o d , og dens F u ld 

byrdelse i samme D eels 4de A et; her vilde det blive 

for vidtlostigt a t om tale.

O gsaa i Form en har jeg sogt a t trcrde i afdode 

Foersom s Fodspor; han  elskede ikke N oter, som stedse 

forstyrre Lcrsningen, og ei altid oplyse; jeg h a r fnlgt 

h a m , og ingen tilfoiet —  synligt nede p a a  S id e n  

eller med H enviisning til et A ppendix; rnen jeg h ar 

til en P ro v e  ladet nogle F a a ,  (ester m in M en in g  de 

meest nodvendige) solge bag i 6te D eel, og det staacr

da til Enhver a t benytte sig a f  dem eller ei, de skal 
blive ork nede efter P a g in a , og m an vil folgelig lette-

ligen sinde om der er nogen N ote, hvor m an  soger 

O p ly sn in g ; dersom dette moder B ifa ld , skal de blive



udforligere i de folgende O versæ ttelser, og med et 

Talmcrrke anviist sit S te d  bag i B o g en ; og i det 

jeg ncevner de folgende Oversættelser, hvoraf O thello 

er begyndt, bor jeg tilfo ie , a t det vil aldeles beroe 

p aa  disses M odtagelse, om de nogensinde komme for 

Lyset, fra  m in H a a n d .

J e g  tilstaaer det: da jeg blot lcrste S hakspeares 

Vcerker uden at begrunde dem, fandt jeg det lid t be

synderligt, a t Foersom stedse anfortc A . W . Schlegels 

D o m ; ved noiere Eftersyn er det blcven mig tydeligt, 

da Schlegel sikkert er den, som med meest H jerte h ar 

lcrst Shakspeare. M alo n e  siger i sin F o rta le  a f  1 7 9 0  

a t „R ow e og P o p e  vare meget uvidende i den gam - 

„m el engelske L itte ra tu r; D oeto r W arb u rto n  var af

h o ld t  ved vigtigere S tu d iu m ; og T h eo b a ld , dersom 

„R ygtet er billigt imod h an s Ihukom m else, betragtede 

„Lcrrdom som et Vchicle for B in d in g , og grandskede 

„ikke dybere efter sin A u to rs M en ing , n a a r  han  blot 

„havde saa m ange N oter som behovedes for dermed 

„tilstrækkelig at pryde sine B lad e ."  D ersom  det var 

mig passende at vedblive i saadant kort og afgjorende



S p ro g  vilde jeg tilfo ie: a t M alo n e  selv var for m i

n u tte n s ; a t Jo h n so n  h ar storre Fortjeneste a f  sin for

træffelige F o rta le , end a f  sine N o te r; og a t S lev en s  

stundom holdt sig lid t for meget til M etru m  og V e l

k lang ; men han  havde et k la r t , grandskende B lik  og 

en varm  elskværdig Folelse for det virkelig S k jo n n e ; 

jeg scrtter ham  lan g t over de A ndre, og h a r derfor 

b rugt h an s  Text.

N a a r  m an  grubler imellem disse N o te r ,  fore

kommer det m ig, som om m an  var stuppen ind L et 

L a b y r in t, hvor det er vanskeligt a t finde A riadnes 

T r a a d ;  m an moder ikke en enkelt C e n ta u r , der er 

F lere, og hver K om m entator staaer med et draget Svcrrd , 

for a t paanode den Forvildede sin M e n in g ; iscrr sy

nes W a rb u rto n  og Thcobald stedse a t ville slaae til 

med S lagsvæ rdet. O m  det enkelte Udtryk i Richard 

den Tredies tredie A cts forste S e c n e : I l te  f o r m a l  

v ic e  in ih u iL v  er skreven tre D isserta tioner, hver p aa  

tre a fire Ark, og R esultatet a f  dem alle er, a t de 

ikke bestemt kan angive hvad Shakspeare h a r m eent; 

men W arb u rto n  hugger Knuden over, og paastaaer a t



v n

han skrev: lire  k o r in a l -v is e  ^ v l i ^ u l l ) .  L ang t fra 

m ig vcrre det imidlertid at fordomme disse Com m en- . 

ta rer, nei Lvcrrtimod, jeg troer ikke nogen Engelskmand, 

m indre nogen Udlcrnding, uden dem, forstaaer S h a k -  

speare. U tallige dunkle S ted e r ere ved dem oplyste, 

og m ange obsolete T alem aader forklarede; dybt og 

med Tcrnksomhed have de grandsket og ponset; men 

m in uforgribelige, maaskee stilfulde M ening  er blok: 

a t R esultatet i Almindelighed rober mere Lcrrdom 

end S m a g . '

S hakspeares uovervindelige Lyst til O rdspil og 

ofte Jg je n ta g e ls tr  a f  det samme O rd , lcrgger m angen 

H indring  i V eien for h an s  O verse tter; for dem som 

dom m e, uden a t lcrgge O rig inalen  ved S id e n , vil jeg 

anfore et p a r  S te d e r:

I  H enrik den S je tte  tredie D eel forste Act fjerde 

S cene siger N ork :

I  ^vou lcl a 5 s a v  s r io n d  H n e e n  —  —

w ei e 8liame evovAtU lo slrame lllee, ^  erl Ilion

vol 8irsnrele88.



v m

I  samme S tykkes tredie Act anden Seene siger 
G loster:

K o o li le a v e  lra v e  ko r v o n  ^ v il l ia v e

le a v e ,
t i l  ^ o u t l r  ta lre  le a v e ,  a n d  le a v e  ^ o n  lo  lire

e iu te lZ .

D e t er klart, a t Hovedoiemedet, iscrr L det sidste 

Tilfcelde, h a r vcrret a t faae det ene O rd  an b rag t saa 

oste som m u lig t; jeg h ar her vedfoiet dette for dem, som 

ikke kan lide den ncrre Jg jen tagelse  a f  det samme O rd .
1

M eget havde jeg foresat m ig a t nedskrive til 

forelobigt Forsvar for denne Oversættelse; men lange 

F o rta le r kjede, og det er de fleste Lcrsere ligegyldigt, 

hvorledes Bogstavet er kommet p a a  P a p ir e t ;  de sporge 

kun, og med R ette, hvorledes det er, og derfor foran

drer jeg m in B eslutning i denne Henseende, og ender 

rned M a lo n e : t l r a t  Lire ^ v lll  i s  i n l i n i t e ,  an e i l i re  

e x e e n t io i i  e o i i l in e c ! ; I l r a t  tlre  ^ e s i r e  is  I ro u n il-  

l e s s ,  an<l tlre  a e t  a s la v e  to  l im i t .

P . F. Wulff.
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P e r s  one r :
K ong H e n r i k  den S je tte .
Hertugen af G  l o s t  e r ,  Onkel t il  Kongen, og Protcctor. 
Hertugen as B e d f o r d ,  Onkel til Kongen og Regent i Frankrig. 
T h o m a s  B e a u f o r t ,  Hertug af E x e t e r ,  G randonkel n l  

K ongen.
H e n r i k  B e a u f o r t ,  Grandonkel til K ongen, B istop af V i n -  

c h e s t c r  og siden Cardinal.
J o h a n  B e a u f o r t ,  Greve af S  o m e r s e t ,  siden H ertug. 
R i c h a r d  P l a n t a g e n e t ,  cvldftc S o n  af Richard, den henret

tede Greve af Cambridgc, ilden Hertug af York.
G reven af W a r w i c k .
Greven af S a l i  s b u r y .
Greven af S  u f  f o l k .
Lord T a l b o t , siden G reve af Schrew sbury.
J o h a n  T a l b o t ,  hans S o n .
E  d m u n d M o r t i m e r , G reve af M arch.
M o r t i  in er  s Fangevogter.
Ln L o v k y n d  i g.
S i r  J o h n  F a i t o l f e .
S i r  W i l l i a m  L u c y .
S i r  W i l l i a m  G l a n s d a l e .
S i r  T  h o. m a s  G a r g r a v e .
B  o r g e in c s t  e r e n af London.
W o  o d v i l l e , Comm andant i Tover.
V c r n o n , af den hvide Rose, eller Yorks P arti.
B a s s e t ,  af den rode Rose, eller Lancastcrs P a rti.
C a r l ,  D auphin  og siden Konge af Frankrig.
R e i g n i e r ,  Hertug af Anjou, med T ite l: K onge af N eapel. 
Hertugen af B u r g u  n d.
Hertugen af A l e n < ? o n .
G o  u v c r n  e u rc  n i P a r is .
B  astardcn af O r l e a n s .
B  o s s e m c s t c r e n  i O rleans og hans S o n .
H c e r f o r e r e n  for den franske M agt i B ourdeaur.
En fransk S  c r g e a n t .
En P o r t n e r .
En gam m el H y r d e ,  Fader til l a  P u  c e l l e .
M a r g a r c r h a ,  Rcignicrs D atter, siden gift med Kong Henrik. 
Grevinden af A u v e r g n e .
J o h a n n a  l a  P u  c e l l e ,  scedvanlig kaldet J e a n n e  d ' A r c .  
Onde Aander, som lade sia sec for la P ucellc; A delshcrrer; B e -  

vogtningsmcrnd i T ow er; H erolder; O fsicerer, S o ld a ter , 
Sendebud og F elge baadc af Englands og Frankrigs 
S to r e .

S cen en  er deels i England, dcels i Frankrig.



Forste D eel.

F o r s  te Akt.

Forste Scene.
Westminster Abbedi.

Dodningem arsch. Kong H e n r i k  den Fem tes Liig 
sees p aa  Paradeseng , omgiven a f  H ertugerne a f B e d -  
f o r d ,  G l o s t e r  og E r e t e r ,  Greven a f  W a r w ic k ,  

Biskoppen a f  W i n c h e s t e r ,  Herolder o. ft.
B e d f o r d .

^ f o r  D ig  S o rg flo r, H im m el! D a g , viig N a t!  
Korneter, Forbud for S tatsrystelser, 
sving de krystalne H aler hoit, og pidst' 
rned dem de onde, oprerssvangre S t jm le r ,  
som S tem m e gav til K onning Henriks D o d !
Henrik hiin femte, til lan g t Liv for herlig!
E ngland  h ar aldrig tab t saa stor en Konge.

G l o s t e r .
E ngland  har aldrig havt for ham  en Konge.
H an  D y d  besad, og vcrrdig var a t herske; 
hans svungne Slagsvcrrd blcrnded' med sin S ta a lg la n d s ; 
h ans A rm e strakte vidt som D ragev inger; 
hans K larblik, gnistrende a f V rcdesild ,



Lilbagedrev og blcrnded' Fjenden meer 
end M iddagssol mod deres D in e  sigtet!
H vi taler jeg?  O rd  tolke ei h an s D a a d , 
han lofted' H aan d  ei, uden jo han  seired'!

E x e t e r .
I  S o r t  vi so rge; hvorfor ei i B lo d ?
Henrik er dod og lever meer ei o p ; 
vi folge ester en Trcrkiste her 
og D o d en s Skjcrndselsseir forherlige 
liig F anger, bundne til T rium phvognshjulet.
S i ig !  stal vi bande meer de onde S tje rn e r, 
som virked' a t vor W resso l her daled' 
hvad eller sta l vi troe de snue Franstm crnd 
er' T roldpak og Besvcrrgerkram, og h ar 
a f  F ry g t for ham , ved Koglevers bevirket 
h ans aarle D o d sfa ld ?

W i n c h e s t e r .
O !  han  var en Konge, 

a f  alle Kongers Konge benedidet!
F o r F rankrig  vil ei D om m ens Ncrdselsdag 
saa rcrdsom vcrre, som hans B lik  det var. 
Hcrrst'arernes G u d s Krige kjcempcd' h a n ; 
saa seirscrl gjorde Kirkens B o n n er ham .

G l o s t e r .
H v ad ?  Kirken! Havde Klerker V onner sparet, 
var end hans Liv den D a g  i D a g  bevaret!
Ner', Eders G an n in g  er en Q vindeprinds, 
den I  kan ave som en Skolepebling.

W in c h e s te r .
Gloster!

H vad end vor G an n in g  er —  D u  est P ro tector, 
og lyster a t regjere P r in d s  og R ige.
D in  V iv  er stolt; hun holder D ig  i Ave 
meer end D in  G ud og Kirkens M crnd form aae.



G l o s t e r .
Ncrvn G ild og Kirke ei! D u  elsker Kjodet, 
og ei i A are ts  Lob D u  gaaer til Kirke, 
undtagen for a t bede imod Fjender.

B e d f o r d .
S ta n d s  E ders Kiv og giver J e r  tilfreds!
Lad os til A lt'ret gaae ; H erolder, folger! 
i G uldets S te d  vi vore V aabeu  offre, 
thi dod er Henrik, V aabeu  meer ei nytte.
V en t, Esterstcrgt! nscrle J a m m e rs a a r ,  
da B a rn  skal die ved graadfyldt M oderoie; 
da Taareflod vor D  skal overfiromme, 
og Q vinder levncs kun, til Liig a t solge. —  
D u  femte H enrik! jeg D in  A and paakalder; 
S ig n ' dette L a n d ; frels det fra B orgersplid! 
Kjcrmp med de vrede S tje rn e r  hist i H im len! 
D in  A and vil vorde S tje rn e , niere lys 
end J u l i u s  Ccrsar eller Elskovsstjernen.

(E t  B ud Lrceder in d .)
B u d e t .

G u d s Fred til Eder alle, crdle H errer!
F ra  F rankrig  bringer jeg J e r  S orgepost 
om B lodbad , om F o rliis  og N ederlag ;
G uienne, N heim s, C ham pagne, O rlean s ,
P a r i s ,  G nysors, P o ie tie rs  —  d e t  A lt er tab t!

B  e d s o rd .
H vad siger D u  her ved Kong H enriks L iig ?  
T a l  sagte, eller hine S tcrders T ab  
gjenvcrkker han:, og han Blykisten sprcrnger!

G l o s t e r .
P a r i s  er ta b t?  N onen er overgivet?
H v is  H enrik blev opvakt til Liv p aany , 
han  ved sligt Budskab atter opgav A anden!

i!



E x e t e r .
Hvorledes ta b t?  Ved hvad Forrcrderi?

B u d e t .
E i ved Forrcrderi, men Peilgem angel.
D e r  m um les om iblandt S o lda terne , 
forskjellige P a r tie r  herske blandt J e r ;  
a t m ens I  burde flaae og vinde M ark ,
I  kives om Hcrrforervalget. Een
er for langvarig  K rig med lidt Bekostning,
cn anden for hoi F lu g t, men m angler V in g e r;
E n  tredie troer, a t uderr alskens Udgift, 
ved glatte, fagre O rd  vel Fred kan vindes.
V a a g n  op, vaagn op! du E n g lan d s Adelskab!
E i morkne Trcrghed den nye LEreSsol! 
afplukked* er D i t  V aab en s  L illier;
E n g lan d s Skjoldmærke det er halvt borthugget!

E x e t e r .
H v is  vore T a a rc r  her ved Liget m angled ', 
slig Tidende dem strommeviis fremkaldte.

B e d f o r d .
D e t angaaer m ig ; jeg er N egent a f  F rankrig . —  
G iv  mig min Pantserscrrk! jeg siaaes om F rankrig . 
B o r t  med den S o rg ed rag t, som meer ei sonuner! 
J e g  laaner Fransken S a a r  istedfor D ine , 
til a t begrcrde et kort standset V anheld .

(EL andet B ud  trceder ind .)
B u d e t .

Lcrs, crdle H errer! disse H jobsposter;
F rankrig  staaer heelt i O prorsstand  mod E ng land , 
p aa  enkelte Sm aastcrder ncrr; C arl, D a n p h in , 
i ^Rheims til Konge kronet er; B astarden 
a f  O rleans har sig med ham  forenet;
R eignier, H ertug a f  A njon, staaer ham  bi, 
og H ertug Alcimon flyer til h an s  S id e .



E x e t e r .
D a u p h in  er kronet! Atle flye til ham !
O !  hvorhen skal vi flye for denne Skjcrndsel!

G l o s t e r .
V i vil blot flye mod vore Fjenders S tru b e r!  -  
B edford! lceg D ig  kun! jeg udkjcrmper S a g e n .

B e d f o r d .
E lostcr! h.vi tvivler D u  vel om m in I v e r ?  
en Hcrr i mine T anker alt staaer rnynstret, 
hvormed al F rankrig  alt er oversvommet!

(E t  tredie B ud  trccder in d .)
T r e d i e  B u d .

I  crdle H errer! for end at forege 
den S o rg , hvormed I  K ongens Liig bedugge, 
jeg B u d  m aa  bringe om en rcrdsom Fcrgtning 
imellem Franken og den storrte T albo t.

W in c h e s te r .
H a ! hvori T a lb o t seirede? E i saa?

T r e d i e  B u d .
D  nei; hvori Lord T a lb o t blev bcseiret.
J e g  vil omstændeligt berette S a g e n .
D en  tiende A ugust, da denne K rigshelt 
fra O rlean s  B eleiring drog sig bort, 
fulgt a f  en Hcrr p a a  knap ser tusind' M a n d , 
blev han  a f  tre og tyve tusind Franskmcrnd 
om ringet og sat hart p a a ;  ingen T id  
han havde til a t ordne sine F o lk ; 
ei P ik er til for N ytterne at scrtte; 
saa rev m an spidse Gjcrdestave op 
i H ast, for Hestsolks In d b ru d  at afvcrrge.
M eer end tre Klokketimer vared' K am pen, 
hvor tappre T a lb o t gjorde Undervcrrker 
med Svcrrd  og S p y d , fast meer end trolig t er;



han sendte Fjenden hundred'viis til Helved', 
og I n g e n  turde byde H elten S p id sen ; 
her, der, hvert S te d  han  slog ham  rasende;
D e  Franske skreg', a t Djcrvlen var i V a a b e n ; 
a l Hcrren stirrede forbauset p a a  h a m , 
udraabte frisk: „ H u rra , for T a lb o t!  H u rra !"  
og styrted' sig i S la g e ts  Hjerteblod.
H er S e iren  fuldelig beseglet v a r ;
men S i r  J o h n  Fastolfe teede sig som N idding.
H a n  i Forhcrren bagved stillet var, 
for den a t folge og a t understotte, 
men smurte H aser feig, og flog ei S la g .
D e ra f  opstod Fordcrrv og N ederlag ; 
de stod' omringede a f  deres Fjender.
E n  snavs W alloon  jog T a lb o t med et S p y d  
i R yggen for a t vinde D a u p h in s  G unst,
T a lb o t, hvem hele F ran k rig s  H crrm agt aldrig 
end vovede a t see L Ansigtet!

B e d f o r d .
E r  T a lb o t drcrbt, saa drcrber jeg mig selv, 
fordi jeg doser her i P r a g t  og M a g , 
m ens flig glorværdig H elt a f  S a v n  p a a  B istand , 
til sine feige Fjender saa fo rraad tes.

T r e d i e  B u d .
O  nei, han  lever, men til F ange tagen ;
nled ham  Lord S e a le s , Lord H ungerford og Resten
er storstedeel deels fanget med, deels flagen.

B e d f o r d .
K un jeg h an s Losepenge skal betale;
D a u p h in  jeg hovedkulds fra T hronen  haler.
H a n s  Krone vcrre T a lb o ts  L osepriis; 
jeg vexler ud for fire franske Lorder 
een engelsk. —  M in e  H errer! nu  farvel!
J e g  vil gaae til m in D o n t ;  i F rankrig  strax



et Fyrvcrrk tcrnde ved hvis M a n d s  vi stal 
vor store S a n e t  Georgsfest helligholde.
T i tusind' Krigere med mig stal g a a :!  
og a l E u ro p a  til a t bcrve faae!

T r e d i e  B u d .
S a a  iil! thi O rlean s  er stank berendt; 
og E n g lan d s H a 'r  er bleven m at og svcrkket. 
G reven a f  S a lisb u ry  krcrver Hjcrlp, 
og holder kun ined N od stir H an  fra O pstand, 
da den, saa liden, nu m aa holde O ie 
lned sligt et stort og overlegent A n ta l.

E x e t e r .
I  Lorder! »lindes E ders Eed til H enrik: 
enten p la t ud a t soudertrcrde D a u p h in , 
eller a t holde ham  i A ag og Ave.

B e d f o r d .
-Jeg m indes den, og byder nu  farvel,
for strax a t lcrgge H aan d  p aa  m in Udrustning.

(gaaer.)
G  lo s t  e r .

T il Tover iler jeg med muligst H ast, 
for K rudtforraad  og S k y ts  a t eftersee;
^lng Henrik saa til Konge jeg udraaber.

(gaaer.)
E x e t e r .

J e g  gaaer til E ltham  til den unge K onge; 
til forste Hofmester er jeg udncrvnt, 
der vil jeg vaage for h an s Sikkerhed.

(gaaer.)
W in c h e s te r .

H ver har sin P ost, sit Embede a t rygte, 
w ig  lod m an staae, jeg intet har a t gjore.
D o g  lcrnge jeg p aa  Torv ei ledig gaber;



F ra  E ltham  agter jeg a t sende Kongen, 
og scrtter mig som M a n d  ved S ta te n s  R oer.

(G aaer. E t Bagtceppe salver.)

Anden Scene.
Frankrig. For O rlea n s .

C a r l  trcrder ind med sine T ropper, A l e n e o n ,  R e ig -
n i  e r og flere.

C a r l .
S o m  M a r tis  sande G an g  paa. H im m elbuen 
er end ukjendt, saa er den og p aa  J o rd e n .
N y s  skinnede han huldt p aa  E ng lands S a g ;  
nu  h ar vi seiret, og til os han  smiler. —
Ncrvn mig en vigtig S ta d ,  den ei vi h a r?
T il  Lyst vi ligge her ved O rle a n s ; 
forhungret B ritte , blege Gjenfcrrd liig , 
en T im e svagt hver M aan ed  os beleirer.

A l e n e o n .
H an  savner fede Oxebrad og S a d d ;  
han enten som M uulcrsel foeres skal, 
med M uleposen bundet op til M unden , 
hvis ci, da seer han  ud som druknet M u u s .

N e i g n i e r .
Ophcrv B eleiringen! H vi nole her?
T albo t er fangen, ham  vi frygtede!
S a lisb u ry  hiin G alm and  nn kun rester, 
og han kan under Jo rd e n  crrgre sig; 
thi Folk og G uld  ham  til a t krige fattes.

C a r l .
B lc rs! blcrs A lla rm ! V i styrte p aa  dem flux!
V i fcrgte for de tabte F ranskm ands W re ;  —



O g ham  min D o d  tilgidet vcrre skal, 
som seer m ig flygte mellem Feiges T a l!

(D e  gaae.)
(V aabenbrag . Angreb. T ilbagetog. C a r l  kommer 

tilbage med A l e n ^ o n ,  N e i g n i e r  og F lere .)
C a r l .

Hvo saae vel M ag e ! H vad Folk h ar jeg d a ?
D e  feige H unde! —  A ldrig v ar jeg flygtet, 
uren ene lod de mig L S vcrrm  a f Fjender.

N e i g n i e r .
S a lisk u ry  er en rasende M an d d rab  er, 
han fcrgter, som han: Livet var til B yrde.
D e  andre Lorder, fast son: sultne Lover, 
fremstyrte p a a  os, for i B lod  a t lcrdskcs!

A l  e n e  o n .
F roisard , en L andsm and a f  os, har berettet,
E ngland  b a r lu tter O livers og R o lan d s, 
hiin T id , da tredie E dvard sad p a a  Thronen. 
Sandfæ rdigere det bekrcrstes nu , 
thi G oliathcr og S am soner kun 
det sender ud til K am p ! —  E en imod ti!  
Skindm agre Skræ llinger! hvo skulde Lcrnke, 
de havde slig Forvovcnhed og M o d ?

C a r l .
K om ! bryder op! de Trcrlle rase jo, 
og H unger vil mecr rasende dem gjore;
Heg kjender deur; de for med deres Tcrnder 
uedgnave R in g m u u r end B eleiring hcrve!

N e i  g rr i e r.
E t scrlsomt Hjulvcrrk driver deres V aab en , 
saa a t de stedse slaae som Seiervcrrker; 
thi ellers faldt de aldrig saadan ud.
-Jeg raader til: vi lade dem med F red !



A le  n e o n .
V e lan , det skeel —

( B a s t a r d e n  af O rleans trceder ind.)
B  a s t a r  d e n .

H vor er D a u p h in ?  J e g  bringer Budskab til ham !
C a r l .

B asta rd  af O rlean s! trefold velkommen!
B a s t a r d e n .

M ig  tykkes E ders B lik  er morkt og crngstligt; 
E r  E ders sidste N ederlag vel Skylden.
Forsag  da ei; Hjcrlp er p aa  rede H aan d .
E n  hellig M o  jeg bringer hid med m ig,
H n n  ved et S y n ,  fra H im len hende sendt, 
bestemt er til Beleiringcn at hcrvc, 
og drive B ritten  ud a f  F ran k rig s  Grcrndse. —  
D e n  dybe S p aak u n s tsaan d  besidder hun, 
og overgaaer O ld -R o m s de ni S y b ille r, 
hvad skcet er, hvad skal skee, det raader hun! 
—  T ae l! skal jeg kalde hende? tro m it O rd , 
thi det er vist; ja  det er ufeilbarligt! ,

C a r l .
( til Bastarden af O rleans.)

K ald hende frem!
(Bastarden gaaer.) 

T i l  P ro v e  p aa  sligt S n ille , 
N eignier! stil D ig  som D au p h in  p aa  m in P la d s ,  
sporg hende stolt, og sporg med strenge B lik , 
saa skal vi see, hvad S n ille  hun besidder!

(C a rl viger tilbage blandt de D vrige.)
La P u  c e l le  trceder ind, tilligemed Bastarden af Orle- 

ans og Flere.
R  ei g n i e  r.

S k jo n  J o m f tu !  D u  vil virke Und're for o s ?



P u c e l l e .
R eignier! D u  tcrnker at bedrage m ig ?  —
H vor er D a u p h in ?  —  Kom frem ! frem a f D i t  B a g 

hold!
J e g  g ran t D ig  kjender, skjondt jeg aldrig saae D ig . 
S tu d s  ikke; thi for mig er intet skjult.
H  Londom  ene vil jeg tale med D ig ;  —
V u g  bort, I  H errer! lad os ene lidt!

N e i  g n i e r.
D e t forste Angreb h ar hun rask udholdt.

P u e c l l e .
D au p h in ! en H yrdes D a tte r  er jeg b aaren ;
M in  V iid  til ingen Kunst opdragen er.
H im len og vores F rue  h ar alnaadig
sin M ildheds Lys ned p a a  m in R inghed straalet.
S ee ! m ens jeg vogtede de spcrde L ain ,
og holdt mod S o le n s  G lod  m in K ind, G u d s  M oder
wig vcerdiged' en Aabenbarelse,
og i et S y n  a f  hellig Herlighed
dod mig m it lave K ald til S id e  lcrgge,
og frie m it L and fra dets Elendighed.
H un  loved' H jcrlp, og mig om Held forsikkred';
H  H im m elglorien kom hun forklaret;
D g cndskjondt jeg var b rnun og solbrcrndt for, 
Nedgjod hun p aa  mig med de klare S tra a le r  
den Skjonhed som I  see har rig t mig signet.
S p o rg  mig hvad S p o rg sm a a l helst D u  kan udsinde, 
og jeg vil svare D ig  uforberedt.
Forsog mit M od i K am p) ifald D u  tor,
D n  finde skal m it M od  lang t over K jonnets.
F a t nu B eslu tn ing! Held D ig  folge skal, 
saasnart jeg stander blandt D i t  K rigertal!

C a r l .
D in  hoie T ale  har forbausct m ig ;



een P ro v e  crsker jeg kun p a a  D in  Djcrrvhed, —
D n  skal i Enekamp D ig  m aale med m ig ;
I f a l d  D u  seirer, er D in  T ale  S a n d h e d ; 
hvis ei, saa fcrster jeg ei Lid til N oget.

P u c e l l e .
J e g  rede staaer; her er m it hvasse S vcrrd , 
p a a  hver dets S id e  med fem Lillier p rydet; 
p a a  S a n c t  K ath rin as  Lind jeg i T oura ine  
udsaae mig det blandt alskens gam m elt J e rn to i .  —

C a r l .
S a a  kom i G u d s  N av n ! Q vinde jeg ei frygter!

P u c e l l e .
O g  m ens jeg aander, jeg for M a n d  ei flyer!

(D e fcrgte.)
C a r l .

H old! S ta n d s  D in  H a a n d ! D u  est en A m azone, 
D u  fcrgter med D eb o rah s Svcrrd!

P u c e l l e .
G u d s  M oder

sin K raft mig la a n e r; m in  A rm  var for svag.
C a r l .

H vo end D ig  laaner K raft, la a n  D u  mig K raft! 
M it  H jerte staaer for D ig  i F y r  og F lam m e;
D e t samt m in H aan d  p a a  eengang D u  beseired'; 
H oie Pucelle! hvis D u  saa D ig  kalder, 
lad mig D in  T jener, ei D in  Konge vcrre;
D a u p h in  a f  F rankrig  derom D ig  anraaber.

P u c e l l e .
J e g  m aa  ei bugne under Elskovs M a g t!  
beseglet i det H oie er m in P a g t ;  
n a a r  D in e  Fjender jeg herfra mon gjenne, 
skal jeg taknemlig soge a t erkjende.



C a r l .
S k u  midlertid med N aad e  p aa  D in  S la v e !

R e i  g n i e r.
M ig  tykkes P rm dseu snakker noget lcrnge!

A l e n o  on .
D e t er vel hendes forste S k ris tegang ; 
thi ellers blev hails T ale  vist afknappet.

R e i  g n i e r .
Forstyr h am ; M a a l  og M aad e  han ei kjender!

A le l lo  o n.
H an  m aalcr m uligt, hvad vi aldrig see; 
let friste og forfore Q vindetunger.

N  e i g n i e r .
M in  P r in d s !  hvor er I ?  hvorpaa ponser I ?  
S k a l O rlean s  opgives? —  S k a l  vi blive? —

P u e e l l e .
-Ja  bliv! I  vantroe H edninger, bliv her! 
swgt til det sidste G isp! jeg J e r  beskjcrrmer!

C a r l .
J e g  vedgaaer hendes O rd : vi staae til E nden!

P l l  c e l le .
J e g  er bestemt til T u g ten sriis  for E n g lan d ; 
endnu i N a t jeg S ta d e n  vist nndscrtter;
^ent herlig Efterhost, S a n c t  M o rten s  S o m m er, 
un da jeg H aan d  tog med i disse Krige,
^Eren er liig en Cirkel p aa  et V andspeil, 
den holder aldrig op sig vidt a t sprede, 
til ved vidt S p red en  den i I n t e t  spredes. —  
M ed Henriks D o d  er E n g lan d s Cirkel endt; 
stukt er' de SErens L ys, som den indslutted'.
M l ligner jeg det bolde, stolte S k ib ,
som bar p aa  eengang Ccrsar og hans H eld!



C a r l .
B lev  M ahom ed begejstret a f  en D u e , 
saa h ar en Kongeorn begejstret D jg !
Helene, M oderen til C onstantinns, 
saa lid t D jg  ligned' som S a lle t  P h il ip s  D o ttre . 
D u ,  V enusstjerne, dalet ned til J o rd e n , 
hvor kan jeg ydmyg nok tilbede D ig ?

A l e n e o  n.
Lad os er nole, men undscrtte S ta d e n !

N e i  g n i e r .
S a a fre m t D u  kanst, da, Q villde! red vor^TEre! 
D riv  dem fra  O rlean s , og bliv udod'lig!

C a r l .
V i  strax vil prove! —  K om ! ifcrrd dermed!
J e g  troer P rophetcr ei, hvis hun er falsk.

(.De gaae.)
Tredie Scene.

London. Hoi udenfor T aarnet.
H ertugen a f  G  l o f t e r  trcrder ind med sine Betjente

b laa Kjoler.
G l o s t e r .

I  D a g  jeg T aa rn e t dog vil eftersee;
Kneb er nok gjort her siden H enriks D o d . —
H vor er' de Vcrgtere, som skulde staae her?
Luk P o rten  o p ; det Gloster er sonr kalder.

(Tjenere banke paa.)
F o r s t e  V c r g t e r  (indenfor.)

Hvo er det, som saa m yndigt banker p a a ?
F o r s t e  T j e n e r .

D e t er H a n s  Hoihed, H ertugen a f Gloster.
A n d e n  V c r g t e r  (indenfor.)

D e t vcrre hvo det vil, I  ind ei komme!



F o r s t e  T j e n e r .
S kurk! saa D u  svarer H erren, vor P ro tec to r?

F o r s t e  V c r g t e r  (indenfor.)
H am  H erren protegere! men saa svares:
B i handle heri blot som os er budet.

G l o s t e r .
Hvo bod J e r ?  hvis B u d  gjelder m it und taget?
J e g  —  ene jeg —  P ro tecto r er a f  R iget. —
Brcek P o rten  op! jeg indestaaer for A lt!
S k a l jeg a f  Moddingkncegte saadan spottes?

(T jenere  storme til  T aa rn e ts  P o r te ;  Lndensra ncermer 
sig Com m andanten W o o d v i l l e .

W o  od v i l l e  (indenfor.)
Hvad S to i  er her? H vad for Forrcrderbande?

G l o s t e r .
H a , C om m andant! jeg horer E ders R ost! 
luk E ders P o r te  op! Gloster vil ind.

W o o d v i l l e  (indenfor.)
S la a e  J e r  til T a a ls ,  m in H ertug! ei jeg aab n er; 
forbudt det h ar mig C ard in a l Winchester.
F ra  ham  jeg h a r udtrykkelig B e fa lin g , 
ut D u  og D in e  ei skal lades ind.

G l o s t e r .
W oodville! D u  Feige, ham  mig foretrcrkker?
H a , stolte W inchester! opblcrste Klerk, 
hvem vor hoisalig H enrik aldrig doied'!
D u  er ei V en  a f  G u d , ei V en a f  Kongen.
Luk op! hvis ei, jeg flux D ig  lukker ud!

F o r s t e  T j e n e r .
Luk P o rte n  op for Lord P ro tec to rcn ; 
og aabnes den ei flux, vi storme den!

( W i n c h e s t e r  troeder ind med et Folge af T jenere i 
morkebrune Klccder.)



W in c h e s te r .
H vad , herskesyge H um phrey! hvad er dette?

G l o s t e r .
D u  Skaldem unk! D u  vil rnig lukke ude?

W  i n ch e s te  r.
J a ,  det jeg vil, Voldhcrsker! D u  Forrcrder, 
og ei Beskjermer sor vort Land og R ige.

G l o s t e r .
V u g  bort D u  aabenbare S ta tso p ro rc r!
D u ,  som spandt med p aa  salig Koilgens M o rd ;
D u ,  som gi'er H orer Fribrev p aa  a t synde;
jeg i D in  brede C ard inalhat D ig
vil sigte, hvis nled Trodsen D u  sortfarer.

W  i n ch e s te  r.
N ei, D u  viig bort! je g  viger ei et Fodbrcd! 
D am ast'u s vcrre dette, og D u  K ain , 
forbandet for sin B roder A bels M o rd !

G l o s t e r .
J e g  vil ei myrde D ig , blot bort D ig  drive.
D in  S k a r la g 'n s  K jortel jeg son: Christentoi 
vil bruge til a t bcrre D ig  herfra.

W i n c h e s t e r .
G jo r  hvad D u  to r! jeg haaner, trodser D ig !

G l o s t e r .
H vad! H a a n  og T ro d s , og ret i mine D in e!
Trcrk, Folk! skjondt er end her et helligt Fristed! 
B laa-- mod B ruunkjo le! —  Klerk! vogt nn D it  Skjaeg!

( G l o s t e r  og hans T jenere ansalve Biskoppen.)
jeg nappes om det vil! D ig  i det ruske;
D in  C ard in a lsh a t trcrdcr jeg i S k a rn e t, 
trods P a v e n  og trods Kirkens V ærdigheder, 
ved D rene jeg op og ned D ig  flcrber!



i u c h e s t e r .
D et, G loster! skal for P a v e n  D u  tilsvare!

G l o s t e r .
W in ch este r-G aas!—  et Neeb! et Neeb! korn med det, 
un pidsk' dem bort! —  hvi lade I  dem staae?
D u  Ulv i F aarepclts  forst bort skal gaae! 
^ rnunk jo le r, bort! Va'k D u  S karlagens-H yk ler!

(H er opstaaer stor Larm . Under samme kommer B o r 
g e m e s t e r e n  af London med B etjen te .)

' B o r g e m e s t e r e n .
8 y !  a t I ,  forste øvrighedspersoner 
!aa skjcrndeligen Freden ville bryde!

G l o s t e r .
^ ie , H erre! ei m in Krcrnketse I  kjender.
^ e a n fo rt, der agter G ud  saa lidt som Kongen, 
har tilvendt T a a rn e t sig til eget B ru g !

W i n c h e s t e r .
D g her staaer Gloster, B orgerfredens Fjende, 
ku M a n d , som evig K rig , Fred aldrig onsker,
Med P aalcrg  letter E ders frie G u ld b o rs ; 
u ttraaer R eligionens U ndergang,
^ordi han Lord P ro tecto r er for R ig e t;

vilde have V aab en  her a f  T a a rn e t,
>vr sig a t krone, og p la t kue P rindsen .

G l o s t e r .
2 e g  vil ei svare D ig  med O rd , men S la g !

(D e  komme a tte r i Haandgemceng.)
B o r g  em  e s te r  en .

K'vr mig kun rester i sligt stormfuldt V irv a r  
ku offentlig Kundgjorelse for Folket, —  
dom, R ettens T jener! lcrs saa hoit D u  kanst!

R e t s b e t j e n t e n .
, /A lle  F o l k ,  s o m i D a g  s a m s t i m l e  h e r  i



>!
V a a b e n f c r r d  m o d  G u d s  o g  K o n g e n s  F r e d ,  
b y d e  og  b e f a l e  v i  i h a n s  H o i h e d s  N a v n ,  a t  
f o r f o i e  s i g  h v e r  t i l  s i t  H u n s  og  H j e m ,  o g i  
h e r e f t e r  ei  bc r r e ,  f o r e ,  b r r r g e  S v c r r d ,  V a a -  
b e n ,  K a a r d e ,  D o l k .  A l t  u n d e r  D o d s s t r a f ! "

G l o  ft  er.
J e g  vil ci Loven bryde, C ard inal!
M en  engang vi en B rydekam p vil prove.

W i n c h e s t e r .
V i m odes, G loster! det D ig  dyrt vil komme;
D i t  Hjerteblod jeg da til D a g lo n  krcrver, 
for dette D agvcrrk!
' B o r g  e m e s t e r e n .
J e g  henter S p y d  og K otter, gaaer I  e i; §
hiin C ard ina l er mere stolt end D jcrvlen!

G l o s t e r .  ^
F arv e l B orgm ester! D u  g jor blot D in  P lig t!

W i n c h e s t e r .  !
Afskyelige Gloster! vogt D i t  H oved; !
jeg tam ker det om foie T id  a t have. !

(D e gaae.)
B o r g e m e s t e r e n .

V i vil see Kysten klar, for vi gaae bort. —  i
O  G u d ! at Adel sig saa splidfnld skaaer; i
je g  fcrgter knap eengang i fyrgetyve A ar. j

(D e gaae.) !
Fjerde Scene. !

Frankrig. F or O rlea n s . !
B o s  se m e s t e r  en  og h an s  S o n  trcede frem p aa  !

M u re n .
B o s  se m e s t e  r e n .

T u  veed, m in G u t!  a t O rlean s  beleires, !
og a t de Engelske Forstaden har. i



e d , S o n n e n .
a t  D e t veed jeg, F ad er! jeg h a r tidt skudt p aa  dem, 
og endskjondt uheldigviis jeg ci h a r ram m et.

B o  s se m e s t e r e n .
r f ."  N u skal D u  ram m e, folg nu  hvad jeg siger; 

leg forste Bossemester er L S ta d e n ;
Ag noget gjore m aa, for G unst a t vinde.
^Nig P rin d sen s S peidere h ar meldt, a t B ritten ,
Am ligger i Forstaden vel forskandsct,
^gjennem et Longittervcrrk a f J e r n ,  

hiint T a a rn  jevulig overskuer S ta d e n ;  
og speider, hvordan han med muligst Fordeel 
dan plage os med S to rm lo b  eller S k u d .
8'or fligt Uvcrsen nu  lid t a t forpurre, 
leg rettet h a r et Stykke g ran t mod S te d e t;
?g luret trende D a g e  for a t faae dem 

Kikkerten. —  P a s  D u  nu p a a , m in G u t!
Ag kan ei tove lcrnger!
^sa ld  D u  seer dem, lob og stig mig det;
D u  finder mig i K om m andantens B o lig .

(G a a e r.)
) S o n n e n .

^ e t  lover jeg D ig  for! vcrr D l! kun rolig!
!eer jeg dem, skal jeg spare D ig  Um agen.

( I  det overfte Stokvcerk af et T a a rn  sees a t troede ind: 
Lorderne S a l i s b u r y  og T a l b o t ,  S i r  W i l -  

. l i a m  G l a n s d a l e ,  S i r  T h o m a s  G a r g r a v e
og F lere .)

S a l i s b u r y .
ta lb o t!  m it L iv! m in F ry d ! jeg seer D ig  atter!

)aa Hvorledes h a r m an handlet D ig  som F a n g e ?  
hvorledes gik det til a t D u  blev udlost? 
dom, lad os sladdre her p aa  T a a rn e ts  T inde!

T a l b o t .
Hertug a f Bedford fanzed' E en , mal! kaldte



dm  djcrrve H erre P o n to n  de S a n tra i l le s ;  
for ham  blev jeg udvexlet og udlost.
M en  mod en lan g t meer ringe M a n d  i V aab en , 
a f  H a a n  de engang vilde byttet m ig ; 
sligt Forslag vraged' jeg, og sordred' D oden  
for a t vurderes liig med sligt J a n  H agel.
Tilsidst blev jeg udlost soul jeg det onsted'.
M en  den Forrcrdcr Fastolfe! har: mig krcrnker! 
med bare Ncrver slog jeg ham  tildode, 
saasnart jeg nu  ham  fanged' i ruin M a g t.

S  a l i s b u r y.
E nd siger D u  ci, hvordan m an D ig  håndled?

T a l b  o t.
M ed  H a a n  og S p o t ,  med Gloser og S tikp iller.
D e  stilte mig p aa  T orv  og G ade frem, 
til almeent Skuespil for Folkemcrngden.
H er —  sagde de —  her er de Franskes Ncrdsel, 
den D ussem and, hvormed I  B o rn  m on kyse.
D a  sled jeg mig fra V ag ten  som mig forte,
grov Gadestene op med mine Negle,
for dem at kaste p aa  min Skjcrndsels V idner.
F lecr flygted' bange for m it Rcrdselsaasyn; 
a f  F ry g t fer brad D o d  kom mig I n g e n  ncrr.
M a n  holdt mig ikke sikker i J e rn m u re ;
saa stor Angst for m it N av n  var b landt dem, at
de troede S tcrnger S t a a l  jeg kunde brcekke,
og sondersprcrnge dem anthaarde P o ste r;
derfor en udvalgt S kyttevag t jeg havde,
som gik med S k a rp la d t hvert M in u t omkring m ig ;
og n a a r  jeg blot mig rorte ud a f  S en g en ,
den rede stod a t skyde mig i H jertet.

S a l i s b  u r y .
D e t smerter mig at hore E ders Q v a le r ; 
men vi skal hcrvne os tilstrækkeligt.



N u  er det N advertid  i O r le a n s ;
H er gjennem G itt're t tcrller jeg hver M a n d , 
vg seer hvordan de Franske sig forskandse; 
lad os see ind, det S y n  vil more D ig . —
S i r  T h o m as G arg rave  og S i r  W illiam  G lansdale , 
lad mig nu  vide, hvad bestemt I  mene, 
l)vorhen troe I  vort S k y ts  vi bedst mon re tte?

G a r g r a v e .
Niod N ordreporten, troer jeg ; der staaer A d'len.

G l a n  s d a l e .
D g jeg troer her mod Bolvcrrket ved B roen .

T a l b o t .
S a a v id t jeg seer, m aa  denne S ta d  udhungres; 
hvis ci, m aa  vi den ved Skjerm ydster svcrkke.

(.Et Skud fra  S tad en . S a  l i s b u r y  og S i r  T h o 
m a s  G a r g r a v e  falde .)

S a l i s b u r y .
D  H erre! vcrr os arnre S yndere  naad ig !

G a r g r a  v e.
D  H erre! o forbarm  D ig  ved m in Q vide!

T a l b o t .
Hvad V anheld er det, son: med et os krydser? —  
^ a e l, tael, S a lis b u ry , hvis D u  kan tale!
Hvor staaer det til, D u  Ridderdydespeil?
^ t  D ie  og D in  ene Kind er bortskudt! —
^ordom te T a a rn !  forbandet N iddinghaanden,
!vln dette S o rg e n s  Skuespil h a r fuldfort!
-8 tretten S la g  S a lisb u ry  var S e ire r, 
han opdrog femte H entik forst til K rig ; 
iaalcrnge T rom pet klang og Trom m e hvirvled' 
vphorte ci hans Sverrd  at staae i M arken . —
D u  lever end, S a lisb u ry , skjondt m aallo s!
E t D ie  har D u  end hvormed D u  kan



see op mod H im lene om N aad e . —  S o le n  
seer med eet D ie  over hele V erden. —  -
V crr ingen M a n d  i Live naad ig , H im m el! 
hvis ei S a lisb u ry  saacr N aade hos D ig !  —
B crr Liget b o rt; jeg det til G raven  folger. —
S i r  T hom as G arg rav e! h a r D u  Liv endnu? 
saa tael til T a lb o t! S e e  dog op p a a  ham ! 
S a lis b u ry , m untre D ig  ved denne T rost,
D u  stal ei do, saalcrnge —
H a n  vinker med sin H a a n d , han  smiler til m ig ; 
som sagde h a n : „ n a a r  j e g  er  d o d  o g  b o r t e ,  
h u s k  p a a  a t  h c r v n e  m i g  d a  p a a  de F r a n s k e ! "  
P lan tag en e t!  det sta l jeg! —  og liig N ero 
p a a  Luthen slaae, m ens S tcrder brcrnde kring m ig, 
ved Lyd blot a f  m it N av n  stal F rankrig  st'jcrlve!

(D e r  hores T orden , og derpaa fo rv irre t L arm .)
H vad S to i  er d e t?  hvad L arm  er det i H im len ?  
H vor kommer denne G ny  og B u ld e r f ra ?

( E t  Sendebud trceder ind .) 
B u d e t .

D e  Franske, H erre! h a r forstærket sig, 
i F orbund  med en J e a n n e  la  Pneclle —
E n  fattig P rophetinde, nys fremstanden —
D a u p h in  en Hcrr til S ta d e n s  Hjcrlp hidforer. —

(S a lis b u ry  udstoder dybe Dodssukke.)
T  a l b o  t.

H o r, hvor S a lisb u ry  i D oden  sukker!
det m artrer ha in, a t han  ei Hcrvn kan tage. —

H a !  Franst'm crnd!
J e g  en S a lisb u ry  J e r  vcrre stal. —
Pucelle, Piost'e, D a u p h in , D elph in , M arsv iin ,
M in  Hest skal stampe J e r e s  H jerter ud, 
og E ders H jernerore stal jeg gjore 
til M osedynd og M udder! B rin g e r nu



S a lisb u ry  ned i h a n s  T e lt, og saa vi 
vil prove hvad de feige Franstm crnd vove!

(D e  gaae ud og boere Ligene b o rt.)

Femte Scene.
Udenfor en af S tad sp o rten e .

V aabengny. Skjerm ydsel. T a l b o t  forfolger D  a u- 
p h i n ,  og driver hanr u d ; derpaa kommer l a  P u -  
c e l l e ,  jagende EngettM lderne foran sig. D e rp a a  trce-

der T a l  b o t  ind.
T a l b o t .

Hvor er m m  K raft, m in S ty rk e  og m it M o d ?
^ o r  H crrm agt v iger; jeg kan den ei holde;

Q vinde, ifort R ustn ing , jager den.
(La Pucelle troeder ind .)

Her er hun! —  J e g  en D yst vil vove med D ig ;
^ g  vil D ig  m ane D jcrvel! Lucifer! 
jkg vil D ig  aarclade, He r !  og strar 
D in  A and , til hanr D n  staaer i S o ld  hos, sende.

P u c e l l  e.
^o m  an ! J e g  ene kan D in  V inge stcrkke.

(D e  foegte.)
T a l b o t .

T  H im le! taa ler I ,  saa Helved seirer?
M it M o d  stal svulme, saa m it B ryst det spramger, 
og mine A rm e slides mig fra S ku ld ren , 
vien jeg vil tugte denne stolte S k joge.
^  P u c e l l e .
^-albot, farvel! D in  S tu n d  er end ei kommen; 
jog Ncrring bringe m aa  til O rlean s .
In d h e n t m ig, kanst D u !  J e g  D in  S ty rke  trodser, 
^ a a e ,  m untre D in e  halvforsultne M crn d ;



hjcrlp S a lis b u ry  sit Testarnent a t gjore.
V o r D ag en  er, som m ange meer sta l vorde!

(La Pucelle gaaer ind i S ta d e n  med K rigsfolk .)
T a l b o t .

M it  Hoved snurrer ru n d t med m ig, fast som 
en P o ttem ag ers  H ju l. H vor er, hvad g jor jeg?
J e g  veed det ei. E n  Hex ved F ry g t ei K rast 
som H an n ib a l, vor Hcrr forjager; seirer, 
a lt som hun lyster. —  S a a d a n  B ie r  med N og 
og D u ern e  med crkel S ta n k  uddrives 
a f  deres K uber og fra deres S la g .
V o r Djcrrvhed gav os N av n  a f  E n g lan d s  H unde; 
nu lobe vi som H valpe, pibende. *

(E n  kort S tr id s tu m m e l.)
H o r, Landsm crnd! h o r! fornyer end ecngang K am p en !
hvis ei, riv Loverne a f  E n g lan d s  V a a b e n ;
afsvcrrger L andet; F a a r  for Lover scrt de t;
ei halv saa bange F a a re t flyer for L o v en ,
og Hest og Oxe for en Leopard,
som I  for de saa tidt betvungne S la v e r!

(V aabengny . A tter Skjcerm ydsel.)
D e t stal ei stee! —  Kast J e r  i E ders S ta n d s e r ;
I  stemte alle i S a lis b u ry s  D o d ,
thi I n g e n  slog et S la g  for ham  a t hcrvne. —
Pueellen er i O rlean s  inddraget
trods O s  og A lt hvad vi h a r ku n d e t'g jo re !
O !  dode jeg blot ved S a lis b u ry s  S id e !
S l ig  S k a m  g jo r, a t jeg skjule m aa  m it Hoved!

(V aabengny. T ilbagetog. T a lb o t og hans T ropper 
gaae u d .)



S jette  Scene.
Sammesteds.

P a a  S ta d sm u re n  trcrder P u  c e l l e  frem med C a r l ,  
R e i g n i e r ,  A l  e n o o n  og Krigere.

P u  c e l l e .
Lad vore F an e r hoit p aa  M u ren  vare!
Frelst O rlean s  er nu  fra E n g lan d s Ulve. —
^ e e , J e a n n e  la  Pucelle holdt sit O rd !

. C a r l .
G udlige Vcrsen! D u  Astrcras D a tte r!  
hvor kan jeg hcrdre D ig  for denne Lykke?
A donis 's H aver ligne D in e  Lofter,
som en D a g  blomstred', og b ar F ru g t den ncrste. —
Vcer seirstolt, F rankrig ! a f  D in  Prophctinde! —
V i har gjenvundct S ta d e n  O rle a n s ; 
rt storre Held end ei vor S t a t  er hamdet!

R e i  g n i e r.
Hvi ringe Frydeklokker ei i S ta d e n ?
D an p h in ! byd B orgerne antcrnde Lystild,
vst holde G ilder i de aabne G ader,
til P r i i s  for Glcrden, som os G ud  h ar skjcrnket!

A l e n  e o n.
^ll F rankrig  fyldt med F ryd  og J u b e l  vorder,
Uaar det faaer hore, hvordan vi stod K arle!

C a r l .
D et J e a n n e  var, ei vi, som D ag en  vand t; 
derfor jeg K ronen dele vil med hende; 
og alle Prcester, M unke i m it N ige 
skal i P rocession lovsjunge hende.
Gu P y ram id e  jeg vil reise hende 
vleer stolt end Rhodopcs og de i M em p h is; 
til hendes M inde, n a a r  engang hun doer, 
skal hendes S to v , bevaret i en Urne,



riig som D a r i i  dem antfyldte Kiste, 
ombcrres ved de hore Festdagsgilder 
for F ran k rig s  K onger og dets D ro n n in g er.
EL meer S a n c t  D io n y s  paakalde vi,
men J e a n n e  la  Pucelle er F ran k rig s  H elgen.
O g  kommer nu  til F yrste-F rydelag , 
og jubler for vor gyldne S e i r  L D a g !

(K lang af Trom peter. Alle gaae.)

An d e n  Akt .

Forste Scene.
Sam m esteds.

E n  fransk S e rg ean t og to S k ildvag ter trcrde hen til
P o rten .

S e r g e a n t  en.
Trark nu p a a  E ders P o st, og vårr aarvaagne, 
og marrke I  til nogen L arm  og K rigsm and 
narr M urene, p aa  allermindste T egn , 
da melder os det strax p a a  H ovedvagten!

F o r s t e  S k i l d v a g t .
J a !

(S e rg ean ten  g aae r.)
S a a le d e s  m aae nu  stakkels T jenere, 

m ens andre sove trygt i deres S en g e , 
staae her i M u lm  og R egn  og Blcrst og vaage.

( T a l b o t  trarder ind samt B e d f o r d  og B u r g u n d  
med T ropper, som barre S to rm stig er; T rom m er
ne flaae en D odningm arsch.)

T a l b o t .
M in  H r. R egent! —  stormægtige B u rg u n d !



ved hvis Ankomst A rto is  G ebeet,
^Walloon og P ieard ie  er' V enner med os, —  
i denne S e irn a t  er' de Franske trygge, 
vg sviret har og fraadset Hele D ag en .
S k a l vi benytte denne Leilighed, 

til et T ak  for sidst for deres List,
^ n  de ved K unst og djcrvelsk T rolddom  opspandt?

B e d f o r d .
Nidding a f  F rank rig ! —  hvor sit N avn  han skjcrnder!
Ulistvivlende om egne A rm es K raft
van tyer om Hjcrlp til He.re og til Helved.

D n r g n  n d.
^orrcrdere har aldrig andet Selskab. —
M en hvo er hiin Pueelle, som de kalde 
ma englereen?

T a l b o t .
E n  P ig e , siger m an .

B e d f o r d .
H vordan, en P ig e ?  og saa drabelig?
^ B n r g u n d .
Beed G u d , a t ei hun snart sig m andlig viser; 
vvis under F ran k rig s  B a n n e r hun vil fore 
sit Skjo ld  og Vcrrge, som hun h ar begyndt. ,
m T a l b o t .
^ e l!  lad dem bruge S v ig ,  Forbund med A ander;
^sild er vor B o rg !  Lad hans mcrgtige N av n  

djcervt bestige deres S teen -B o lvcrrker!
B e d f o r d .

op. D u  brave T a lb o t! vi vil folge.

^ t i .  Alle ei, jeg troer det in eg et bedre, 
at ad forskjellig V ei vi trcrnge ind,



saa hvis for Een af os det m aae mislykkes, 
den Anden da kan staae mod deres M a g t.

B  ed f o r d .
G odt! J e g  gaaer til hiint H je rn e .

B u r g u  n d .
J e g  til dette.

T a l b o t .
O g  her vil T a lb o t storme, eller finde 
sin G ra v !  og n u , S a lis b u ry !  for D ig  
og for Kong H enriks N et skal N atten  vise 
hvor fast m in P l ig t  er til J e r  begge bunden.

(Englcenderne bestige M urene med S torm stigerne, under 
det U draab: „ S a n c t  G e o r g !  H u r r a  f o r  

. T a l b o t ! "  og alle tran g e  ind i S ta d e n .)
S  ki l d  v a g  Len (indenfor.)

O p !  op til V aab en ! F jenden lober S to rm !
(D e  Franske springe ncesten upaaklcedte over M urene. 

D erp aa  komme fra  forfljellige S id e r  B a s t a r 
d e n ,  A l e n y o n ,  R e i g n i e r ,  deels halvt, deels 
ncesten ikke paaklcedte.)

A  l e n e o n.
H vad nu , I  H errer?  H vi saa upaaklcedte?

B a s t a r d e n .
J a  upaaklcedt', og froe v i.s la p  saa vel.

R e i g n i  e r .
J o !  det var hoi T id  at forlade S en g en , 
da Larm en alt ved K am m erdoren hortes.

A l e n o o n .
F r a  den D a g  jeg forst stred, h a r jeg ei hort om 
et krigersk Foretagende som dette, 
saa rasende, saa vovet og fortvivlet!

B a s t a r d e n .
J e g  treer den T a lb o t er en H elvedaand!



N  ei g n i e  r.
D m  ei fra  Helved, er ham  H im len gunstig.

A l e n  ^ o n .
H er kommer C arl, mig undrer hvor det ham  gik? 

( C a r l  og l a  P u  cel l e  troede ind.
B a s t a r d e n .

2lh B a h !  S a n c t  J e a n n e  var h an s V a n n  og Livvagt.
C a r l .

det D in  List, bedrageriske Q v in d e?
8'mst, for a t smigre os, D u  lod os tage 
D eel i en liden V ind ing , p a a  det nu 
^ort T ab  ti G ange  storre vorde skulde?

L a  P u c e l l e .
Hvi vredes C a rl vel saa p aa  sin V en inde?
^ i l  D u  m in M a g t skal altid vane eens?

S o v n  og vaagen m aa jeg stedse seire,
^ i s  ei, I  st'jelde nrig som S ky ld  i A lt. 
^ lin d t-try g g e  K rigsm crnd! ved aarvaagcn  V a g t 
s^'gt Uheld aldrig havde vanet m uligt.

C a r  l.
D e t, H ertug  A len^on! var E ders F e il;  .

I  som V ag ten s  H ovedsm and i N a t 
^  bedre passede flig vigtig P ost.

A l e n y o n .
H vis hvert Q varteer saa godt bevaret var, 
som det der under mnr B efa ling  stod, 
mg st'jcrndig O verraskning var ei hcrndt os.

B a s t a r d e n .
M it sikkert var.

N  e i g n i e r.
S a a  ogsaa m it, m in P r in d s !

C a r l .
Hvad mig angaaer, da h a r jeg ncesten tilb rag t



den hele N a t med a t gaae rundt omkring 
. L m it D istriet, og sorge for A flosn ing ; 

hvordan, ad hvad V ei er' de da brudt in d ?
L a  P n c e l l e .

Forsk ikke videre i denne S a g
hvordan og hvor; vist nok, de fandt et S te d ,
kun svagt bevogtet, hvor de gjorde Breschen.
O g  nu  har vi kun dette R a a d  tilbage, 
a t samle vor adspredte K rigerhar, 
til Fordcrrv for dem nye S ta n d se r  lagge.

(V aabentum niel. En engelsk S o ld a t trceder ind og 
ra a b e r : „ H u r r a  f o r  T a l b o t !  H u r r a  f o r  
T a l d o t ! "  D e flye, og efterlade en D eel Klæd
ningsstykker.)

S o l d a t e n .
J e g  tager dristig hvad de efterlod dem.
U draabet: T a lb o t! tjener mig som S v crrd ; 
thi med m angt B y tte  h a r jeg mig belasset, 
og ei brugt andet V aaben  end hans N av n .

(gaaer.)
Anden Scene.

O rlean s . In d e  i S tad en .
T a l b o t  trceder ind med B e d f o r d ,  B u r g n n d ,  en

H o v e d s m a n d  og flere.
B e d f o r d .

N n  bryder D ag en  frem, og N atten  flyer, 
som i begsorte S lo r  indhylled Jo rd e n s  Ansigt.
B la s  her T ilbagetog ; forfolg ei langer!

(D e r  b lases til T ilbagetog .) 
T a l b o t .

B rin g  Liget nn a f  gam le S a lisb u ry , 
og stiller det paa  Torvet her, M idpnnktet 
a f den fordomte S ta d !  N n  har jeg opfyldt



, nnt Lofte til h an s  S jc rl. Fem  Fransk'mcrnd dode 
^ 9 u i t  vist for hver D ra a b e  B lod  han mistcd'.
^ 6  P aa  det fjerne A ld're skue m aae,
hdad Hcrrvcrrk der blev gjort, for ham  a t hcrvne,
^ll jeg i deres Hovedkirke reise

G rav , hvori hans Liig skal vorde nedsat.
^ g  P aa  den, a t Enhver kan lcrse det, 
stal P lyndringen  a f  O rleans indgraves; 
hans sorgelige D o d sfa ld s  lumske M aad e , 
samt hvilken Skra'k  han har for F rankrig  vcrret.

. M en det rnig undrer, ved det hele B lodbad
>r Eraf vi flet ikke p aa  hans N aade D au p h in ,
d- halls ny Heltinde, Dydespeilet, J e a im e , 

la ingen a f hans falske M edforbnndne.
B e d f o r d .

^man troer, a t den G an g  Fæ gtningen begyndte, 
he flux opskreckkedes a f dorske S en g e , 
vg midt blandt S k a re r  a f Bevccbnede 
sprang over M u ren  og til M arken  tyede.

B  n r g u ir d.
^ e g  selv, saavidt m it D ie  kunde st'jclne 
 ̂ R og  og N a tten s  T aagedan lp , er vis p a a , 

stg skrcrmmed' D an p h in  bort, samt Kisselinken, 
l da A n n  i A rm  begge kom lobende, 

som et P a r  forliebte T urtelduer, 
her kan ved D a g  og N a t ei st'ildte leve.
^ a a r  T ingene vi har L O rden her, 

scrtte ester dem med al vor M a g t.
(E t  B ud troeder ind.)

B u d e t .
H il E der! Hvo i dette Fyrstesamfund 
er kaldt den bolde T albo t for hans D a a d ,  
som over hele F rankrig  hoit lovprises?



T a l b o t .
J e g  T a lb o t er; vil N ogen tale med m ig?

B u d e  t.
D en  dydige Grevinde a f Auvergne, 
som med Beskedenhed D it  N avn  beundrer, 
udbeder sig, D u  store L ord! vil unde 
den ringe B o rg  hun boer i, D i t  B esog ; 
a t hun kan prale a f hun saae den M a n d , 
hvis W re  L al V erdens M u n d  gjenlyder.

B u r g u n d .
N ei virkelig? S a a  seer jeg vore Krige 
om skiftes vil til fredsom Moersk'abs Lege, 
da selve D am erne  ndcrsk'e os. —
M ylo rd ! I  m aa stig artig  B o n  ei afstaae.

T a l b o t .
N ei troe ei det! thi hvor en Skok a f  M crnd 
med tryllersk Talekunst formaaede I n te t ,  
har tidt den stille Q vindes Blidhed seired; 
og derfor siig, jeg takker hende hoiligt, 
og nnderdanigst vil opvarte hende. —
V il E ders Hoiheder ei Selskab g jore?

B e d f o r d .
I  S an d h ed , nei! det er ei sommeligt!
J e g  har hort sige tid t: ubudne Gjcrster 
er' oftest mest velkomne, n a a r  de gaae.

T a l b o t .
N u , siden der da ei er andet fo r, 
jeg ene F ru en s  Artighed vil prove.
Kom H ovedsm and!

(han hvidfler til ham.)
I  fatter vel m in M e n in g ?  

H o v  ed s u r a n d  en.
Heelt vel, M y lo rd ! og mener ligesaa. (D e gaae.)



Tredie Scene.
Auvergne. S lotsgaarden. 

G r e v i n d e n  og hendes P o r t n e r  trcrde ind.
G r e v i n d e  n.

Agt vel p a a , P o rtn e r!  hvad jeg har p aa lag t D ig , 
naar det er gjort, da bring mig N oglerne.

P o r t n e r e n .
D et stal jeg. E ders N aad e l

(G aaer.)
G r e v i n d e  n.

^ ! in  P la n  er lag t, og hvis den ei slaaer feil,
!dal denne D a a d  mig saa navnkundig gjore,
^om Cyri D o d  hiin schytisk'e T om yris .
S to r t  er hiin frygtelige R idders R y , 
og hans B edrifter ei a f  mindre Vccrdz 
^Nit D ie  vidned' gjerne med m it D 're, 
tor our saa sjeldne R ygter ret a t domme.

(B udet trcrder ind med T albot.) 
B u d e t .

S o m  E ders N aade nylig onsked' det, 
haa  min Indbydelse Lord T a lb o t kommer.

G r e v i n d e n .
D g er velkommen. H vad, er dette M a n d e n ?

B u d e t .
H a , E ders N aade!

G r e v i n d e n .
D e t  er F rankrigs S v o b e ?  

den T a lb o t, som i fremmed Land saa frygtes, 
at M odre  tysse S m a a b o rn  med h ans N a v n ?
J e g  seer a t R ygtet Fabel er og lyver.
J e g  tcrnkte at faae see en H erenles, 
en anden Heetor med hans grimme A asyn, 
og svare Forhold i de stcrrke Lemmer.



Ak! dette er et B a rn , en tosset D v e rg ;
D e t er ei m ulig t, denne svage Skrcrlling 
kan sine Fjender slig en Skrcrk indjage.

T a l b o t .
G revinde! jeg saa dristig er a t falde 
J e r  til Besvcrr; men da I  er beskjcrftiget, 
jeg bedre T id  til m it Vesog vil soge.

G r e v i n d e n .
H vad mener h a n ?  G aae , sporg ham , hvi han g aae r?

B u d e t .
T o v , M ylord  T alb o t! thi m in F rue  onsi'er 
a t vide G runden, hvi saa flur I  gaaer.

T a l b o t .
O  jo! da hun er i en falsk T ro , gaaer jeg, 
for a t bevise hende: jeg er T albo t.

(P o rtn eren  kommer tilbage med N oglerne.)
G r e v i n d  en.

H vis D u  er T albo t, er D u  nu min F an g e!
T a l b o t .

E n  F an g e! H v is?
G r e v i n d e n .

M in , D u  blodtorstige Lord! 
og derfor just jeg til m it H u n s  D ig  lokked'.
D in  Skygge var alt lcrnge i min V old , 
thi i m it G alleri D i t  B illed hcrnger, 
men nu D it  Vcrsen doie skal det sam m e; 
jeg lcrnke vil D in  Fod, og D in e  A rm e,
D li, som ved T y ran n i i mange A ar
vort Land har hcrrget, vore Landsm crnd flaget,
og vore M crnd og S o n n e r  sendt til Trcrldom.

T a l b o t .
H a ,  ha,  ha!



G r e v i n d e n .
H vad! D n  leer, E lendige?

D in  L atter snart til K lagelyd skal vendes.
T a l  b o t.

^ eg  at E ders N aade sig indbilder
troer, a t I  har M eer end T a lb o ts  Skygge, 

vvorpaa I  E ders G rnm hed prove v il?
G r e v i n d e n .

D u  ci M anden , d a ?
T a l  b o t.

J o !  jeg er M an d en .
^  G r e v i n d e n .
^ a a  har jeg og G rundvcrsnet i m in M a g t.

T a l b o t .
^ e i, nei; jeg er kun Skyggen a f  mig selv;
O tager seil; m it Va'sen er ei her;

hvad I  seer er ikknn ringest D eel 
vg mindste M a a l  a f  T a lb o ts  Menneskehed.
H or, F u re ! var m it hele B illed ' her 
^ 't  er a f en saa svar, ophoiet V a n t,

E ders T a g  form aaer det ei at rumme.
G r e v i n d e  n.

H an  spiller Gaadekrcrmmer ret med Forscrt, 
her vil han vane, og er dog ei her, 
hvordan kan flig Modsigelse forenes? —

T a l b o t .
D et vil jeg vise J e r  nu strax p aa  S tedet.

(H an  stover i et H orn ; man horer T rom m er; derpaa 
en S a lv e  af svcert S kpvs. P ortene sproenges; 
Krigere trceve ind .)

N » , E ders N a a d e ?  —  E r  I  overtydet 
"t T a lbo t er blot Skyggen a f  sig selv?
S ec! disse er' hans N asen , S e n e r , K raft,



hvormed han  borer E ders O prorsnakke, 
omstyrter E ders B orge, sloifer S ta d e r ,  
og g jo r dem ode i et D ie  blik.

G r e v i n d e  n .
T ilg iv  m in B ro d e , seierrige T alb o t!
J e g  seer D u  er ci mindre end D i t  R ygte , 
og meer end m an kan slutte a f  D in  S k ab n in g . 
Lad min Formastelse D in  H arm  ei v a k te ; 
det smerter m ig, a t med W rbodighed 
jeg ei modtog D ig  saadan  som D u  est.

T a l b o t .
Frist' M o d , m in st'jonne F ru e! m isforstaae ei 
Lord T a lb o ts  S in d e lag , som I  tog feil a f 
den ydre D annelse af M an d en s  Legem.
H vad I  har gjort, h a r ei fornarm et m ig, 
ei ailden Fyldestgjorelse jeg kraver, 
end den, at I  vil gunstig os tillade 
vi smage E ders V iin  og lidt fra K jok'net; 
thi Krigerm aven elsker god Forp teiu ing . —

G r e v i n d e  n.
A f ganske H jerte. D e t er mig en W re , 
a t jeg stig H elt kan i m it H u u s  bevarte.

(D e gaae.)

Fjerde Scene.
London. Haven ved Tem ple.

Greverne a f  S o m m e r s e t ,  S u f f o l k  og W a r w i c k  
trade ind, tilligemed R i c h a r d  P l a n t a g e n e t ,  V e r -  

ri o n  og en anden L o v  k y n d i g .
Plantagenet.

I  hoie Lorder! hvortil denne T an sh ed ?
T o r  I n g e n  tale, hvor det g jalder S a n d h e d ?



^   ̂ S u f f o l k .
^  Tem ple var' vi for hoirostede;

H aven her er mere passende.
^  Plantagenet .
^ a a  siger da, var ei min P a a s ta n d  S a n d h e d ;
^9 feiled' ei kivsyge S om m erset?
c^ . S  N f f o l k .
T̂ kl'n T ro !  J e g  sknlked' i Lovkyndigheden; 
log kunde aldrig efter den mig lem pe; 
uu vil jeg lempe Loven efter ung.

S o m  m e r  se t.
D o m  I  da, M ylo rd  W arwick! os imellem.

W a r w i  ck.
b la n d t  tvende Falke, hvo der flyver hoiest, 
blandt tvende H unde, hvo mon stcrrkest gjoe, 
blandt tvende K linger, hvis S t a a l  er bedst hcrrdet, 
blandt tvende Heste, hvo der kneiser stoltest, 
blandt tvende P ig e r , hvo har livligst D ie  —  

blandt disse, m uligt slet nok, kan jeg dom m e; 
wen om den fine Netsspidsfindighed 
beed jeg ei allerringeste Besked.

P  l a n t a  g e n e t.
B a h !  hvilken fim Tilbageholdenhed!
Sandheden sees saa solllar p aa  inin S id e , 
at selv et stcrrblindt D ie  kan den see.

S  o m m e r s  et.
D g ved min S id e  staaer deir saa velklcrdt,
saa ly s , saa skimlende, saa aabenbar,
at den vil st'imre selv i blilld M a n d s  D ie . —

P l a n t a  g e n e t.
I  binde Tungen end, og skye at ta le ; 
stig E ders M ening  da ved stumme T e g n ; 
thi plukke hver, som er en A delsm and,



og staaer p aa  W re n  a f  sin hoie B y rd , 
saasremt han troer, at jeg har S andhed  talt, 
med ulig a f  denne Busk en sneehvid Rose!

S  o nl ni e r s e t.
Lad hver, soul ei er N idding eller S m ig re r , 
og to r forfcrgte S an d h ed s  S a g ,  da plukke 
en Rose rod med mig a f  denne T jo rn !

W a r  w i ck.
J e g  hader S m in k e ; uden alskens Sm inke 
og uden Kryberi og S m ig e r  plukker 
jeg med P lan tag en e t den hvide Rose.

S u f s o l k .
J e g  plukker med ung Som m erset den R o d e ; 
og foier t i l :  jeg troer h ans P aas tan d  R et.

V e r n o n .
H oldt, Lorder! H errer! plukker ingen meer, 
for I  beslutte, a t han , p aa  hvis S id e  
de fcrrreste a f  Rosenbusken plukkes, 
skal vige for den A ndens rette M en ing .

S o m m e r s e t .
Heel vel anmcrrket, gode M ester V ernon! 

' H v is  jeg faaer fwrreste, jeg giver efter.

J e g  med.
P l a n t a g e n e  t.

V e r n o n .
S a a  plukker jeg for N ets og S an d h ed s  S a g  
her denne blege, jom frurene B lom st, 
og mig crklcrrer for den hvide Rose.

S  o m m erse t.
S tik  ikke F ing 'rell m ens I  plukker den, 
a t B lod  ei rod den hvide farver, og 
mod E ders V illie p aa  ruin S id e  falder.



^6 i? l'N D 11.
M ylord! ifald jeg for mm M ening  bloder,
"un M erling S a a r e t  lcrge fla t, og holde 
"ug p aa  den S id e , hvor jeg nu mon staae.

S o m m e r s e t .
^ e l!  vel! bliv ved; hvem fleer'?

E n  L o v  k y n d i g  (til Som m erset.) 
f l a g e r  m in S tnderirrg  og m in D og ei feil, 
ma forte I  B ev iis  for uret S a g ,
Etl Tegn jeg plukker og den hvide Rose.

P l a n t a g e n e t .
^ u ,  hvor har Som m erset nu  sit B e v iis?

S  o m nr e r s e t.
I  Skeden her; d e n  Overveielse 
^ a l farve E ders hvide Rose blodrod!

P l a n t a g e  n e t.
>znridlertid vor Nose efterabes
"s E ders K ind, thi den er bleg a f  F ryg t,
som om den forte V idne for vor S andhed !

S o  m m  er se t.
P lan tag en et! nei, det er ei a f  F ry g t,
Men H arm e over —  at D in  Kind mon rodme
kf S k a m , og efterabe vore R oser;
dog vil D in  M u n d  ei tilstaae, vild D u  farer.

P l a n t a g e n e t .
^ ta k  ingen O rm  D in  Nose, S om rncrse t?

S o m m e r s  et.
H a r D iir flet ingen T o rn , P la n ta g e n e t?

P l a n t a g e n e  t.
J o  skarp og hvaS til Forsvar for sin S andhed , 
"lens O rm en crder p a a  sin egen Falskhed.



S o m  n i e r  set .
V el! V enner finder jeg, som bcer Blodrosen, 
som vedgaae stal, hvad jeg har sagt er S a n d t ,  
og det p aa  S te d , falske P lan tag en e t! 
hvor D u  D i t  B lik  ei vover at oploste.

P l a n t a g e n e t .
N n ! ved him t Jo m frn p n rp n r  i min H aan d !
J e g  spotter D ig , D in  I d ,  D n  arrige D ren g !

S  u f f o l k .
P lan tag en e t! vend ei D in  S p o t  ad den K an t!

P l a n t a g e n e t .
J o ,  stolte P o o le !  S p o t  vcrre ham  og D ig !

S  n f f  o l k.
M in  P a r t  deraf jeg i D in  H a ls  vil kaste.

S  o m m e r set .
G aae , gode W illiam  de la  P o o le ! vi hcrdre 
hiin Borldekarl blot ved a t tale med ham .

W  a r  tv i ck.
V ed G u d ! D u  gjor ham  Uret, Som m erset!
H a n s  O ldefader var Lionel, H ertug 
a f  Elarence, tredie S o n  a f tredie E dvard 
hiin E ng lands K onge; mon nadel B onde 
udspringer a f  saa dyb en N o d ?

Plantagenet.
T il N ytte

han S ted e ts  F o rre t forer sig; thi ellers 
h an s feige S jc rl ei saadan turde tale.

S  o m m e r s e  t.
V ed ham , der skabte ulig! m it O rd  jeg vedgaaer 
p aa  hver en P le t  a f  J o r d  i Christenheden.
B lev  ei D in  F ader, N ichard, Greve a f  Cam bridge, 
i salig K ongens T id  benrettet som 
Forrcrdcr? S ta a e r  a f  hans Forræderi



D u  ei besmittet, st'jcrndet, udstedt a f  
den gam le A del? H a n s  Forbrydelse 
end styldig lever i D i t  B lo d , og til 
D u  faaer O preisn ing  est D u  kun en B onde.

P l a n t a g e n e t .
H an blev anklaget, ei ovcrbeviist; 
ban faldt for H oiforraad , st'jondt ei Forrcrder; 
bet jeg bevise vil p aa  hoiere Folk 
end Sonlm erset, n a a r  engang T idens Fylde 
Nlin V illie  nlodner. —  H vad J e r  selv angaaer 
vg Eders Hjcrlper, P oo le , vil jeg alltegne 
H er i m it M indes B o g , for J e r  at tugte 
sor dette A ngreb! lcrg vel Mcrrke hertil, 
og ncrgter ei, a t jeg har varslet J e r !

S  o m m e r s e  t.
E i! D u  skal finde os p aa  rede H aan d , 
og kjende os som Fjender p aa  d en  Farve, 
den mine V enner, D ig  til T ro d s , stal bcrrc!

P l a n t a g e n e t .
O g , ved min S jc rl!
see denne Nose, hvid og bleg a f H arm e,
vil jeg og m it P a r t i  for stedse bcrre,
som et S indbilled  p a a  blodtorstig H a d ;
til i m in G rav  den visner, eller til
m in hoie R a n g  stolt blomstrende sig hcrver. —

S  u f f o l k .
F a r  fort! og gid D in  Hovmod gvcrle D ig !  
og nn  farvel, til ncrste G an g  vi m odes!

(gaaer.)
S o n :  n r e r  se t.

H a ! vogt D ig , P oo le! —  F arvel, D u  stolte R ichard!
(gaaer.)

P l a n t a g e n e t .
H vor m an mig trodser! og jeg m a a  det doie!



W  a r tv i ck.
D e n  P le t de kaste vil paa  E ders H u n s  
udslettes skal i ncrste P a rla m e n t, 
som Winchester og Gloster skal forlige; 
og hvis m an da ci kaarer D ig  til U ork, 
vil jeg ci gjcrlde lccngere for W arwick. —
M en  nu —  til Tegn p aa  at D in  S a g  jeg folger, 
mod stolten Som m crset og W illiam  P o o le , 
med D it  P a r t i  jeg denne Rose bcrrer, 
og her jeg spaaer —  at denne Tvist L D a g , 
der til P a rtisp lid  steg i Tem plehaven, 
skal mellem Nosen hvid og Rosen rode, 
nedsende Tusinde til J o rd e n s  D o d e!

P l a n t a  g e tl c t.
J e g  takker Eder, gode M ester V ern o n ! 
at for m in S a g  I  vilde plukke Rosen.

V e r n o n .
J e g  stedse den for E ders S a g  vil bcrre.

E n  L o v k y n d i g .
S a a  vil og jeg.

P l a n t a g e n e t .
H av T ak, I  gode H errer!

Kom nu til B o rd s !  —  D e t to r jeg fast paastaae; 
V o r Kiv i D a g , fjern D a g  B lod  koste m aae!

(D e  gaae .)

Femte Scene.
Sammestevs. E t Vcerelse i Tower.

M o r t i m e r  bringes ind i en Bcrrestol a f  to Fange
vogtere.

M o r t  i m e r.
M in  solvgraa A lders hulde P leiere, 
lad M ortim er i D oden  her sig hvile!



S o m  E n , nys slcrbt fra Pinebam k, saa rnartres 
hele Legen: a f  langvarig t Fcrugsel,

^8 disse S o lv h a a r , disse D o d en s Forbud, 
som N estors gaukle, crldede i S o rg ,
^ b u d e : „E dnlnnd M ortirner nn ender!"
M it D ie —  Lam pen liig , hvis O lie spildtes —  
oli'er rnorkt, som vil det nndflye Livets L y s ;

stmge S ku lder, trcrt a f  Jam m erb y rd en ;
^8 m arvlos A rn: saftlos V iinrant'e  ligner,
^cr sinker sine S tcrng ler m at til J o rd e n , —
^og denne F od , som lcrnge alt var dod, 
og lncrgted' denne Jo rd k lu m p  meer ei stotte,
Med Dusket om en G rav  sig stcrrkt kevinger, 
som vidste den: kun G raven T rost mig bringer! —  
M en stig m ig, V ogter! kommer Richard e i?  —

F o r s t e  F a n g e v o g t e r .
Richard P lan tag en e t, M ylo rd ! vil komme.

sendte B u d  til Tem ple, til hans K am iner, 
og der blev svaret, a t han vilde komme.

M o r t i  m er.
Nok! Nok! saa skal min S jc rl da tilfredsstilles.
D en  stakkels M a n d ! han kramket er som jeg.
F ra  den S tu n d  Henrik M onm outh  steg p aa  Thronen 
(for hvis B erom  jeg stor i V aaben  var.) 
har jeg i vcrmmelig Afsondring levet; 
ja siden har m an jo og nedtrykt R ichard, 
og rovet ham  hans Arveret og W 're.
M en  den, son: stiller al Fortvivlelse, 
hiin V oldgiftsinand i al vor J a m m e r , D oden  
vred huld Befrielse u l i g  snart lo slader; 
thi onsked' jeg, hans M odgang  ogsaa endtes, 
og saa han gjenvandt hvad der var fortabt.

(Richard P lan tagenet troeder ind.)



i«

F o r s t e  F a n g e v o g t e r .
M y lo rd ! nu kommer E ders elst'te Frcrnde!

M o r t L  rn e r.
Richard P la n ta g e n e t?  SLig, er han  kom m en?

P l a n t a g e n e t .
J a ,  crdle Onkel, saa ucrdel handlet!
D in  Frcrnde, R ichard, nys vancrret, er her.

M o r t i  m e r .
Leed nn'ne A rm e, lad mig favne ham , 
og i h ans B a rm  min sidste A ande drage.
O , siig m ig, n a a r  urin M u n d  hans K ind berorer, 
a t jeg et huldt, afmcrgtigt K ys ham  giver. —
O g , st'jonne S p ire  a f  P o r t s  store S ta m m e !  
nu siig, hvi D u  D ig  nys vancrret kaldte?

P l a n t a g e n e t .
Forst lcrn D in  gam le R yg her p a a  m in A rm , 
og saadan lettet hore D u  m in K lage!
D a  vi i D a g  stred om en S a g ,  kom det 
til O rd  imellem S om m erfet og m ig, 
hvorved han gav sin T unge friest T o ile , 
og forekasted' mig m in F ad ers  D o d , 
flig D ad e l laasede min M u n d , som ellers 
vist havde ham  betalt med samme M y n t.
D erfo r, min Onkel! for m in F aders  S ky ld , 
og ved D in  M re  som P lan tag en e t, 
for B lodsforvandtskabs S k y ld , siig G runden , hvi 
m in F ad er G rev ' a f  Cam bridge blev halshugget?

M o r t i m e r .
D en  G ru n d , m in vakkre Frcrnde! son: mig fcrngsied', 
og bod mig L min hele Ungdoms B a a r  
a t grcrmme mig i crkelt F angebunr, 
var ogsaa Helvedvcrrktoi til hans D o d .



P l a n t a g e n e t .
»orklar ulig rneer lldforlig da den G rm ld ,
>om ci jeg kjender og jeg ei kan gjcrtte.
^  M  o r  t i in e r.
>56/ hvis m it korte A andedrag tillader,
^3 D oden kommer ei, for jeg har ud ta lt.
^ e n  fjerde Henrik, KongenS O ldefader, 
derovede sin Frccnde Richard K ronen,
Kong E dvards Forstefodte, lovlig A rving 

E dvard, Tredie a f  denne Linie. —
^ e n s  han regjered', P e rey s  S lcrg t fra N orden 
mndt h an s  Anmasselse hoist uretfcrrdig,
^3 strcrbte at ophoie nn'g p aa  T hronen.
D en G ru n d , som dertil drev de tappre Lorder,
^6r den, a t, nu Kong Richard var bortryddet, 
vcrr jeg den ncrrmeste i S lc rg t og Fodsel; 
lhi jeg p a a  M odreside starnmer ned 
ska Lionel a f  Clarence, trcdie S o n  a f  
Kong E dvard tredie, imedens han 
ket S tam trc r fra J o h a n  a f  G a n n t nedleder, 
som var kun fjerde a f  hiin Heltelinie.
^Nen mwrk D ig :  rnens hoilnodigen de kjcrmped' 
lor en retmcrssig A rving at indscrtte, 

tabte jeg m in F rihed ; hine Livet. —
N um  T id  derpaa, da femte Henrik, efter 

F ad er Bolingbroke, nu Throilcn sik.
D in  F ad er Grev af Cam bridge (soul nedstammed' 
ska Edm und Langley, H ertugen a f  U ork), —  
trgted' m in S o fte r , som var M oder til D ig , 
hail rortes mcrgtigt a f  m in bittre N od, 
vg hverved' atter H crrm agt i deir Tailke, 
at frie rnig, og mig D iadem et ffjcrnke.
Dten som de Andre faldt den crdle Greve, 
og blev halshugget. —  S a a  de M o rtim crs , 
som havde Adkomst med, blev' nndertrykte. —



P l a n t a g e n e t .
A f hvilke, crdle L o rd ! I  er den sidste.

M o r t i m e r .
Z a ;  og D u  seer, a t jeg har megen A fkom ; 
og mine m atte O rd  bebude D o d e n ;
D n  cst m in A rving, stut D ig  selv til R esten; 
men vaersom virk, im ens D u  flittig virker.

P l a n t a g e n e  t.
D i t  A lvorsbud jeg dybt indpra'gcr m ig, 
men dog i mine T anker var m in F ad ers  
Henrettelse hoist blodigt T y ran n i. — .

M  o r t i  m e r .
M ed T aushed , Frcende! ov D in  P o litik ; 
Lancasters H u n s  staaer grundet saare stcrrkt, 
og, liig et B je rg , der er ei let a t flytte.
M en  nu D in  Onkel flytter bort herfra, 
som Fyrster flytte. H of, n a a r  de sig kjede 
ved lcrnge p aa  fast Opholdssted at dvcrle.

P l a n t a g e n e t .
O ! gid en D eel a f mine unge A ar 
tilbagekjobe kunde E ders Alder.

M o r t  i nr e r.
S a a  var D u  mig for haard , liig M orderen 
der giver m ange S a a r ,  hvor eet kan drcrbe.
S o r g  ei, medmindre D ig  m it V el bedrover.
G iv O rd re  blot til m in B egravelse;
O g  nu farvel! st'jont blomstre hvert D i t  H a a b , 
H eld, Lykke med D it  Liv i Krig og F red!

(D o er.)
P l a n  t å g e n e t .

O g  F red , ei K rig, med D in  henfarne A an d !
I  Fcengsel h ar D u  endt D in  P ilg rim sg an g , 
og, liig en E rem it D i t  Liv tilbragt. —
N u  vel! hans N aad  jeg i m it B ryst indslutter;



A  hvad jog ta-nkcr, lad det hvile der! —
>) V ogtere, bcrr Liget bort! J e g  vil 

ham  begravet bedre end han lcvcd'. —
(Fangevogterne bccre M ortim er ud.) 

Her slukkeS, M ortim cr! D in  dunkle Fakkel, 
hbalt a f  de R ingeres W rgjerrighed z —
^6 hvad angaaer den Krænkelse, den Uret, 
wm Som m erset har ovet mod mit H u n s ,
^  haaber jeg p a a  crrefnld O preisn ingz 
^  derfor iler jeg til P a rlam en te t! 
p?an skal mig til m it B lod  tilbagegive,

ei, m it V anheld snart skal just min Lykke blive!
(G aaer.)

Tredi e  Akt.

Forste Scene.
London. Parlam enthuset.

^ lan g  a f T rom peter. Kong H e n r i k  trcrdcr ind med 
K r e t e r ,  G l o s t e r ,  W a r w i c k ,  S o m r n e r s e t  og 
h u s f o l k ,  Biskoppen a f  W i n c h e s t e r ,  R i c h a r d  
p l a n t a g e n e t  og flere. Gloster vil overrcrkke et 
P ap ir , Winchester^ snapper ham  det a f  H aanden og

' sondcrriver det.
W i n c h e s t e r .

^ ) v a d l  konnner D u  med dybt ndtcrnkte Linier,
^Ned skrevne B lad e , snildeligt opspnndne,
Humphrey a f  G loster? H vis D u  kan anklage 
^g agter mig til Last a t lcrgge noget,
!aa g jor det flnr og uden Forberedning,
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som jeg med hurtig t O rd  uforberedt 
vil svare p a a  hvad D u  vil mig tillcrgge.

G l o s t e r .
D u  stolte Prcrst! her S ted e t krcrver T aa lm od ,
D u  skulde ellers fole, a t D u  h ar 
vancrret m ig. T roe ei, a t skjondt jeg skriftligt 
h a r  fremstilt D in e  skjcrndige Lasters V iis ,  
a t derfor jeg h ar digtet, eller kan ei 
gjentage ordret P e n n e n s  Foredrag .
N ci, B isp ! saa stor er D in  forvovne Ondskab,
D in  Vellyst, D in  sorgistige Kivcsyge, 
a t selve S m a a b o rn  snakke oin D in  H ovm od.
D u  est en hoist fordærvelig B lodsuer, 
haardnakken a f  N atu ren , F redens Fjende, 
vellystig, kaad, meer end vel sommed' sig 
en M a n d  med sligt et Embede og R a n g .
N u  D it  Forrerderi? —  H vad er meer k lart?  
da D u  en S n a re  lagde for m it L iv! 
saavel ved Londons B ro  som og ved T o w er?
J a ,  dersom D in e  Tanker sigtedes,
D in  H erre, Kongen selv, var neppe fri 
for D i t  a f  Hovmod svulne H jertes Rcrnker.

W i n c h e s t e r .
G loster, jeg trodser D i g . ------- B eh ag , I  Lorder!
a t laane O re  til hvad jeg vil svare.
H v is  jeg var gjerrig, herskesyg, forvamt, 
som han paastaaer —  hvi er jeg da saa fa ttig ?  
hvor gaaer det til, jeg soger ei a t stige, 
a t hcrve m ig, men dvcrler L m in P o s t?
O g  nu  hvad Kiv angaaer —  hvo elsker Fred 
vel meer end jeg, —  n a a r  m an mig ei udcrskcr? 
N ei, crdle Lorder! d e t  har ei forncrrmet, 
d e t  har ei optcrndt H ertug G losters H arm e.
M en  S a g e n  er: han ene herste vil.



?"» han alene vil om Kongen veerc:
° c t  avler denne Torden i hans B ryst,
L  faaer ham  til sligt K lagem aal a t brole. 

eu han  skal see, jeg er saa god —
G l o s t e r .

^  S a a  god?
* D u  ruin O ldefaders S legfredson!

o. W  i n ch c st e r.
hoifornemme Lord.' thi hvad er I ?

^en, der gad herske p aa  en A ndens Throne.
G l o s t e r .

^ u g , er jeg ei P ro teetor, grove P rcrst?
§6  l n cki l'  ̂t ^

stig, er jeg da ci P rc rla t i K irken?
^  G l o s t e r .

som en R over i en B o rg  sig holder,
^6 bruger den til S k jern : for R a n  og R ov.

cvrdige!
W i n c h e s t e r .

G l o s t e r .
K nn ved D it  K ald i Kirken 

* D u  crrvcrrdig; ikke ved D i t  Liv.
^ W i n c h e s t e r .
Herfor sta l R om  O preiSning skaffe m ig!

W a r  w i ck.
gaae da did, og sog D ig  der et R u m ! 

^  S o n l m e r s e t .
^ Y lo rd !  I  burde J e r  ei heri blande.
^  W  a r w i ck.

p a s  vel p a a , a t B ispen ei forknyttes.
S o m m e r s e t .

'"eg troer, M ylo rd ! I  burde vcrre from,
^4 kjende disse H errers Vcrrdighed.
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W  a r w i  ck.
J e g  troer halls Herlighed bor ydmyg vcrre, 
er en P rc rla t det sommer saa at trcrtte.

S o m  m e r s e t .
J o ,  n a a r  rnan gaaer h an s hellige S ta n d  for ncrr.

W a r w i c k .
V anhellig  eller hellig? siger I n t e t .
E r  ei H a n s  N aade, H ertugen, P ro tec to r?

P l a n t a g e n e t  (afsides.)
J e g  seer. P lan tag en e t m aae tie stille, 
a t ei der siges: tael til T id  og S te d !  
to r E ders djcrrve O rd  med Lorders b lan d es?  ' 
hvis ei, tog jeg et T ag  i W inchester.

K o n g  H e n r i k .
M in  Onkel Gloster, Onkel W inchester, 
scrrdeles Vcrgtere for E n g lan d s Velfcrrd; 
om B o n  formanede, jeg formanede Eder 
til H jerterne i Venskab a t forene.
O , hvilken Skjcrndsel er det for vor K rone, 
to saa hoicedle P a i r s  som I  skal kives. —
T roer m ig, hvis spcede N a r fortcelle kan,
a t B orgertvist en gistig O gle  er,
som S ta te n s  K raft og H jerte sondergnaver. —

(L arm  udenfor. D er hores N a a b : „Vcek m e d  de 
b r u n e  K j o l e r ! " )

H vad S to i  er dette?
W a r w i c k .

S ikkerligt et O p ro r,
som B ispens M crnd a f  Ondskab har begyndt.

(L arm  paanp og S k rig : „ S t e n e !  S t e n e ! " )  
( B o r g e m  es te r e n  af London trceder ind med Folge.)

B o r g  e n r e s t e r e n .
O , gode H errer! —  dydige Kong H enrik! —



E J e r  over Londons S ta d  og o s!
! s -oisp W inchesters og H ertng  G losters M crnd,
!  ̂ ^ c m  nys forbodes strcrngt at bccre Vcrrge, 

i har deres Lomnrer fyldt med Kampestene,
^8 stokkede i fjendtlige P a r tie r  
^  kaste mod hinandens P an d eb rast', 

i  ̂ '^a m ang t forvildet Hovcdst'al er knuset.
> ^  alle G ader slaaer m an V indver ind,

 ̂ ^g Angst os byder Boderne at lukke. —
I ! (G losters og Winchesters Tilham gere komme ind og ere

i S la g s m a a l.)
 ̂ K o n g  H e n r i k .

byde J e r ,  ved Undersaattens P l ig t ;
 ̂ S ta n d s  E ders M orderhaand , og holder F red!

^ !n r Onkel Gloster! dcrinp I  denne T vedragt.
F o r s t e  B e t j e n t .

'T a! hvis m an S te n e
formener os, gaae vi dertil med Tcrnder.

A n d e n  B e t j e n t .
^ jo r  hvad I  to r ; vort M od  staaer hoit, som E ders!

(A tter S la g s m a a l.)
G l o s t e r .

e >3, mine Folk! lad  denne Kiv og S t r id ;  
og scrt slig nscrdvanlig K ainp tilside!

T r e d i e  B e t j e n t ,  
kjende E ders N aade som en M a n d  

§f strcrng Retfærdighed; i Kongebyrd 
>5 viger ene for hans M ajestcrt; 
og vi taale vil at slig en P r in d s ,

. !aa onr en F ader for vort Almeenvcl 
 ̂ af rn Blcrksprllder haanes og forncrrmes, 

vore Q vinder, B o rn  og A lt vil fcrgte,
!kal D in e  Fjender vore Liig end trcrde!



F o r s t e  B e t j e n t .
J a ,  selve Neglene a f  vore Liig
sta l opslaae Leirc, n a a r  vi er' L M ulde.

(Atter S lag sm aa l.)
G l o s t e r .

H old t! H oldt! D e t byder J e g !  
og elske I  mig saa hoit som I  sige, 
da lad en S tu n d  mig J e r  til R o  form ane!

K o n g  H e n r i k .
O !  hvor hiin T vedragt stjcrrer mig i H jertet! —  
kan I ,  Lord Winchester! see mine S u k  
og T a a re r , og dog ei bevcrges? Hvem 
anstaaer M edlidenhed vel meer end E d er?  
og hvo stal vel befordre F red , n a a r  Kirkens 
den hellige T jener fryder sig ved S p l id ?

W a r w i  ck.
G iv  efter, G loster; —  Winchester, giv efter, 
hvis ei I  med haardnakken V crgring vil 
vor Konge drcrbe, og forstyrre R iget.
I  see Ulykkerne, I  see de M o rd ,
som ovedes p aa  G rnnd  af E ders T v ed rag t;
thi enes, hvis ei efter B lod  I  torste.

W i n c h e s t e r .
S a a  underkaste han  sig ; jeg ei viger.

G l o s t e r .
M edynk med Kongen byder mig at vige; 
hvis ikke, rev jeg for halls H jerte ud, 
end Klerk stig Forret for mig skulde faae.

W  a r  lo i ck.
S a a ,  M ylo rd  W inchester! see, H ertug  Gloster 
forjaget h ar M isn o ie ts  morke H an n e , 
det I  kan lcrse p aa  h an s glatte P a n d e ; 
hvi seer I  end saa barst og tragisk u d ?



G l o s t e r .
Her, Winchester! jeg byder D ig  m in H aan d .

K o n g  H e n r i k .
8'Y, Onkel B ean fo rt! J e g  har hort J e r  prcrke,
^  H ad  og Ondskab var en rcrdsom S y n d .
^  vil ei ove O rdet, so nr I  lcrrer,
^uen stande forst blandt S yndere  imod det?

W a r  tv i ck.
D u  milde Konge! —  O  hvor m ildt D u  revser. —  
S k am  J e r ,  M ylo rd  a f W inchester! giv ester; 
H vad? skal et B a rn  da lcrre E der P l ig t?

W i n c h e s t e r .
V el! H ertug  G loster, jeg vil vige for D ig ;
for Venskab Venskab, H aan d  for H aan d  jeg giver.

G l o s t e r .
-3a, men jeg frygter, med et hykkelsk H jerte. —  
S e e r , mine V enner! mine elst'te Landsm crnd!
S e e r , dette Tegn skal vcrre S tils tandsflag  
Unettem os og mellem alt vor A n h an g ;
S a a  sandt mig hjcrlpe G u d ;  jeg hykler ei! —

W i n c h e s t e r  (a fs id e s .)
S a a  sandt mig hjcrlpe G u d ! da hykler jeg!

K o n g  H e n r i k .
D  elst'te Onkel! H ulde H ertug Gloster!
H vor frydes jeg ved E ders V ennepag t! —
G aaer, gode M crnd, forstyr ei meer vor N o, 
luen enes venligt, som nu E ders H errer!

F o r s t e  B e t j e n t .
J a  nok! —  J e g  m aae til Feldtst'jcrren.

A n d e r :  B e t j e n t .
J e g  med.

' T r e d i e  B e t j e n t .
D g jeg vil soge Apothek i Kroen.

(Betjentene gaae med Borgemesteren og Folge.)



W a r w  i ck.
T a g  dette S k rif t, min hoie H erre K onge; 
det vi for R ichard P lan tag en e ts  R et 
her overrcrkke E ders M ajestcrt!

G lo  s te  r.
V e l ta lt, Lord W arw ick; —  thi, rnin hulde Fyrste! 
hvis E ders N aade A lt vil g ran t bemcrrke, 
h a r I  stor G rund  til R ichard R et a t vise, 
og i Scrrdeleshed p aa  hine G runde 
jeg sagde E ders M ajestæ t i E ltham .

K o n g  H e n r i k .
O g  hine G runde, Onkel! vare stcrrke; 
derfor, I  crdle Lorder! ville v i ,
R ichard tilbagegivcs til sit B lod .

W a r t v  i ck.
N a a r  Richard til sit B lod  tilbagegives, 
h an s  F ad ers  Forurettelse oprettes.

W i n c h e s t e  r.
S o m  Resten vil, saa vil og Winchester.

K o n g  H e n r i k .
V il  R ichard vcrre troe, ei d e t t e  ene, 
men hele Arven gives ham  tilbage, 
som Huset U ork tilhorer, fra hvis R ad  
I ,  R ichard, stiger ned i lige Linie.

Plantagenet .
D in  ringe T jener svcrrger Lydighed 
og Niddertroskab til ham  D oden kalder.

K o n g  H e n r i k .
S a a  boi D ig  der, scrt Kncr imod > min F o d ;
O g  nu  til Gjengjcrld for den P lig t  D u  svor m ig, 
U orks tapprc Riddcrsvcrrd jeg spcrnder om D ig ;  
S t a t  op, R ichard! en sand P lan tag en e t!
S t a t  o p , D u  her til H ertug U ork udkaaren!



Plantagenet.
D g Richard staae, som D in e  Fjender falde!
?g som m in P l ig t  opblomstrer, viSne de, 
lom ncrre onde T anker rnod m in Konge!
^ A l l e .
Held D ig , o P r in d s !  Held crdle H ertug U ork!

S o m m e r s e t  (afsides.)
'Doe, lum pne P r in d s !  Ucrdle H ertug U ork!

G  l o s t e r.
tjener det min Konge bedst, I  heiser 

^ e i l  over H av , og krones saa i F rankrig . 
Ncrrvcrrelsen a f  Konger: avler Troskab 
vg Kjcrrlighed hos Undersaat og V e n ;
!om det hos Fjenderne flux nedstaacr M odet.

K o n g  H e n r i k .
H vis Gloster tykkes, Kongen strar bortgaaerz 
har:s V enneraad  alt S k a re r  F jender staaer!

G l o s t e r .
2llt ligger E ders O rlogsflaade rede.

(Alle gaae, undtagen Ereter.) 
E x e t e r .

-Ja ! drag I  E ngland  orn;  ja , drag til F rankrig ,
ei oinende, hvad deraf folge to r ;
l)iin sidste T vedragt rr:eltenl disse P a i r s
lun under hyllet Venskabs Aste bram der,
l̂ g vil tilsidst staae op i B lu s  og F lam m e.
S v ir: bnldne Lennner ikkun gradviis raadrre, 
kil B een og Kjod og S e n e r  falde af, 
laa vil hiin strunle S p lid  vist gribe on: sig.
D g nu jeg crngstes a f  der: Ncrdselsspaadorn, 
som L Kong H enriks T id (a f  N avn  der: Fem te) 
lod velbekjendt, endog fra B a rn e ts  Lcrber: —  
»Henrik fra M onm onth  han skal vinde A lt."



„Henrik fra W indsor han  skal tabe M t."
S a a  klar er denne S a g ,  a t jeg blot onsker, 
ulit Liv m aae endes for hiin llheldstid!

(G aaer.)
Anden Scene.

Frankrig. For Nonen.
L a  P u e e l l e  trcrdcr ind forklcrdt, fulgt a f  S o l d a  

t e r ,  klcrdte som B o n d er med Scrkke p a a  R yggen.
P  u cel l e .

D e t er S ta d sp o rte n , P o rten  til N o n en ; 
den ved vor Krigersnitle brcekkes m aae.
P a s  p aa , 'h v o rd an  I  foie 'Eders O rd ;
tael som de B onder, som til T o rvs mon drage,
for P enge hjem for deres K orn a t hente. —
H v is  ind vi trcrnge (som jeg haaber vist) 
og vi kun finde N ag ten  svag og sovnig, 
jeg ved et T egn skal melde vore V enner, 
a t C arl D an p h in  vel Angreb p a a  den vover.

F o r s t e  S o l d a t .
J e g  troer, jeg i m in Scrk h ar hele S ta d e n , 
og at vi flux er' M ester a f  N o n e n ; 
og banker derfor p a a !

(han banker paa.)
V a g t e n  (indenfor.) 

iAu't 0 8 t l u ?
P n c e l l  e.

I*U R 89N 8, ^ U U V I'l;8  A 6 I1 8  <!e I H u n e O :

K un stakkels Folk, som bringe K orn til T o rv s .
. V a g t e n .

S a a  gaaer tu n  ind, Torvtlot'ken har a lt ringet.
(Han aabner P o rten .)



^  P u  ce l l e .
^louen! nu  jeg dit Bolvcrrk vil grundryste!

(Pucelle og de D vrige gaae ind i S tad en .)
( C a r l  troeder ind med B a s t a r d e n  a fO rlean s , Al en-  

? o n  og Hoerfolk.)
C a r l .

S a n c t D ionysiu s! o sign vor K rigslist! 
da atter i N onen vi trygt sta l sove.

B a s t a r d e n .
H er gik Pucelle ind med V aabcnbrodre.

er hun der, men hvordan vil hun vise 
os, hvor vi bedst og sikkrest Lrcrnge in d ?

A l e n y o n .
Ved fra hiint T a a rn  en Fakkel a t udkaste! 
u aa r den vi see, da er det hendes M en in g , 
den V ei, hvor hun gik ind, var allersvagest.

(La Pucelle laver sig see paa en S tandse; hun svinger 
en flammende Fakkel.)

P u c e l l e .
S ee r op! det er den klare B ryllupsfakkel, 
lom nu N onen forener med sin L andsm and,
Ulen som for Talbottister morkt stal brcrnde!

B a s t a r d e n .
S ee , crdle C arl! see vor V enindes F y r , 
den blanke F lam m e blusser hist L T a a rn e t!

C a r l .
S a a  Ml den blusse, sour en Hcrvnkomet, 
og varsle alle vore F jenders F a ld !

A l  en o o n.
8 d  ingen T id ! a t spilde T id  er farligt! 
gaaer ind, og ra a b e r: „ D a u p h i n ! "  —  derpaa flux 
uedsabler V ag ten ! (D e gaae ind.)

(Vaabengny. T a l b o t  og nogle Englændere troede ind.)



T a l b o t .
S l ig t  Forrcederi

stal du med bittre T a a re r  bode, F rankrig ! 
hvis T a lb o t dit Forrcrderi blot overlever. —
Pueelle , H eren, hiin fordomte T rold 
opstiller flux mod os stig Helvedvanheld, 
a t neppe vi stal uudgaae F rank rig s Hovmod.

(D e gaae ind i S tad en .)
(Vaabengny. - Udfald. F ra S taden kommer D e d f o r d ,  

som bringes syg i en B åresto l; med ham kom
mer T a l b o t ,  B u r g u n d  og de engelste T rop
per. — S t r a r  derpaa sees paa S tadsm uren La 
P u e e l l e ,  C a r l ,  B a s t a r d e n ,  A l e n ^ o n  og 
Flere.)

P  u ee l l e .
G od M orgen , Helte! har I  T ran g  p aa  B ro d k o rn ?  —  
jeg troer, at H ertug a f  B u rg u n d  vil faste, 
for atter han opk'jober K orn til slig P r i i s ;  
det var heel fuldt a f K linten Fjenden saaede.
N u , smagte det J e r  god t?

B u r g u n  d.
S p o t ,  Helvedtrold!

Skam lose S k joge! —  I n d e n  foie T id , 
jeg haaber med D i n - S p o t  at  qva'le D ig^ 
og faae D ig  til a t bande denne Kornhost. —

C a r l .
M aast'e forhungrer I  for den D a g , H ertug.

B e d f o r d .
O  lad ei O rd , men H andling  hcrvne dette!

P  u < e lle .
H vad vil I ,  gode G raast'jcrg? bryde Landse 
og prove D yst med D oden , i en A rm stol?

T a l b o t .
D u  franske onde A and , D u  fule Troldhcx,



bryndefnlde D olere om ringet!
Eor D u  forhaane solvgraa Heltealder, 

forekaste halvdod K riger Feighed?
H a! T o s !  jeg prover nok en D yst med D ig ;  
v^is ei, da T a lb o t doe i S k a m  og Skjcendsel.

P u e e l l e .
I  saa hidsig? —  D o g , Pueelle, tie!

Hi torduer T a lb o t blot, saa folgcr N egn. —
(T albot og de ovrige raadflaae med hinanden.) 

Gud styrke P a r la  in en tet! —  Hvem er T a le r?
T a l b o t .

T or I  gaae frem, og mode os i M ark en ?
P u e e l l e .

^ Y lo rd ! jeg troer I  ansee os for N a rre , 
t det I  mener, a t vi vilde tviste 
om vores Eget og vort Eget var.

T a l b o t .
4eg  taler ei til D ig , spotfnlde T ro ld!
Uren, A lenyon! til D ig  og til de Andre.
^ i l  I  p aa  K rigerviis afgjore S a g e n ?

A l e n ^ o n .
Nei, S ig n o r !  N ei!

T a l b o t .
S a a  gaae til Helved, S ig n o r!  

>5 lum pne franske M seldriverpak!
^ o m  Bondelornler M urene de holde, 

to r p a a  N idderviis ei lofte V aaben .
P n  c e l l e .

G aaer, Hovedslncrnd! lad os forlade M u re n ; 
thi T a lb o ts  M in e r spaae' os intet G odt. —
G uds Fred, M ylo rd ! V i kom blot for a t melde, 

ere her.
(Pueelle og de D vrige  forlade M n ren .)



T a l b o t .
O g  der vil vi om foie T id  og vcrre,
hvis ei, da vorde Skjcrndsel T a lb o ts  N y ! —
Svcrrg  m ig, B u rg u n d ! svcrrg ved D in  S ta m m e s  W re , 
svcrrg D u ,  hvem F rank rig s V old  og Uret crgger,
D u  tager atter S ta d e n  —  eller doer!
O g  jeg, —  -saa vist som E n g lan d s - Henrik lever, 
og som h ans F ad er var E robrer her; 
saa vist, som i hiin nys forraadte S ta d  
hiin store L o  v e h j e r t e  s  H jerte blev 
begravet, saa vist svcrrges E der her:
I  V old jeg fanger S ta d e n , eller doer.

. B u r g u n d .
M in  Niddereed gaae H aan d  i H aan d  med D in .

T a l b o t .
D o g  for vi gaae, sorg for den D oende, 
den tappre H ertug  B edford. —  O p , M ylo rd , 
vi Eder bringe vil til bedre S te d , 
beqvemmere for S y g d o m  og for Alder.

B e d f o r d .
Lord T a lb o t! saa m aa I  mig ei vancrre.
H er vil jeg sidde foran N onens V olde, 
her vil jeg dele Eders V el og Vee.

B u r g  u n d .
H elt B edford! lad os nu  J e r  overtale —

B e d f o r d .
T il  ei herfra a t gaae ;  jeg ecngang lcrste, 
a t djcrrve P en d rag o n , i Banestol 
kom syg i M ark , og sine Fjender flog.
J e g  troer, jeg kan oplive K rigerne; 
hvert Krigerhjerte fandt jeg steds' som mit.

T a l b o t .
O  faste A and i et fast uddod B ryst!



V elan da! —  G ud  bevare gam le B edford! —
Dg nu , B u rg u n d ! D n  B rav e! spild ei T id ,
"ren lad os samle vore T ropper flux, -
^3 styrte ind p aa  den opblcrste F jende!

(Burgund gaaer ud med Talbot og Krigerne, efterladende 
Bedford og Flere.)

(Vaabengny. Angreb. S i r  J o h n  F a s t o l f e  trceder 
ind med en H o v e d s m a n d . )

H o v  e d s u r a n d  en.
Hvorhen vel, S i r  J o h n  Fastolfe i slig H as t?

F a s t o l f e .
H vorhen? D erhen hvor jeg ved F lu g t m ig frelser; 
det lader til, a t vi faae atter Sm crk. —

H o v e d s m a n d e n .
Hvad! V il  I  fly? forlade T a lb o t?

F a s t o l f e .
_ J a ,
hver T a lb o t p a a  G u d s  J o r d ,  for mig a t frelse.

(gaaer.)
H o v  ed s m a n d e n .

D u  feige R idder! —  V anheld folge D ig !
(gaaer.)

(Tilbagetog. Angreb. F ra  S ta d e n  komme P n  cel l e .  
A l e n  § 0 1 1 , C a r l  og Flere; de gaae  flygtende ud.)

B e d f o r d .
F aer heden, stille S jc rl!  n a a r  G ud  nu v il; 
thi jeg har seet vor Fjendes N ederlag.
H vad er, o Menneske! D i t  H aab , D in  S ty rk e ?
S e e  de, som nylig trodsede med H a a n , 
un cre froc, a t F lugten  dem kan frelse.

(H an doer og fores bort i sin Barrestol.)
(Vaabengny. T a l b o t  trceder ind med B u r g u n d  og 

Flere.)



64

T a l b o t .
T a b t og gjenvnnden p aa  den samme D a g !
H ertug  B u rg u n d ! det er en dobbelt W re .
D o g , G ud kun vcrre P r i i s  for denne S e le r!

B n r g n n d .
O  T a lb o t! tappre H elt! B n rg n n d  begravcr
D ig  i sit H jerte ; der han reiser op
D in  H eltedaad, son: D jcrrvheds M indesmcrrke.

T a l b o t .
T ak , hulde H ertug! —  M en  hvor er P u ce lle?  
J e g  troer fast, hendes gam le S k y tsa a n d  sover. 
H vor er B astardens P r a l ,  C arls  S po tteg loser?
E r  A lt S k ak m a t?  N onen med Ncrbet hamger, 
fordi sligt tappert Selskab smurte Hcrle. —
N u  vil vi bringe O rden ind i S ta d e n , 
og scrtte der erfarne Em bedsm am d; 
og derpaa til P a r i s ;  til Kongen selv; 
thi der ung Henrik med sin Adel ligger.

B u r g u n d .
B u rg u n d  bifalder A lt hvad T alb o t vil!

T a l b o t
M en  dog, for vi gaae bort, lad os ei glemme 
den crdle H ertug  B edford, som nys dode; 
h an s  Liigfcrrd skal fuldbyrdes i N onen ; 
saa kjcrk en K riger aldrig Landse svang; 
ei S jc rl saa blid behersked' E ng lands H o f; 
men Konge, mcrgtigst Hersker, selv m aa doe, 
og styre bort fra V erdens J a m m e ro !  —

(D e gaae.)



T r e d i e  S c e n e .
S letten  i Ncrrheden af Nonen.

^  a r l  trcrder ind, fulgt a f B a s t a r d e n ,  A l e n s  on
P n  c e l l e  og T ropper.

P n  ce l l e .
6'orsag ei. Fyrster! ved hvad her er hcrndet,
A  sorg ei over S ta d e n  os fratoges.
^ o rg  lcrger ei; den nager og fortcrrer, 
hvor Helsens T ilstand nleer ei bedres kan. —
Lad G alm and  T alb o t for en S tu n d  kun juble, 

liig en P a a fn g l sprede nd sin H a le ; 
vi plukke h a m ;  hans P ra g tfje r  vi borttage,
^ i s  D a n p h in  og h an s Folge N aad  blot horer.

C a r l .
V i lod os styre a f  D ig  indtil nu , 
vg fatted' aldrig M is tro  til D it  S n itte , 
bri Tabestnnd skal M istillid  ei avle.

B a s t a r d e n .
^ o g  i D in  H jerne efter lonligst Kunstgreb, 
vg vi med D it  B ero m  vil fylde V erden.

A l en x o n .
P a a  hellig P la d s  vi rcise vil D in  S to t te , 
vg kncrle for D ig  som en H im m elhelgen; 
anspcend D ig , hulde M o l  da , for vort V el!

P  n c e l l e.
S a a  skal det vcrre d a ; saa raader J e a n n e :
Ved Overtalelse, ved fode O rd  
vi lokke vil B n rg u n d  til a t forlade 
Lord T a lb o ts  F an e r, og at folge o s . —

C a r l .
J a ,  sode G lu t!  ja !  kunde vi blot dette,
var F rankrig  mecr ei P la d s  for H enriks K rigshcrr;



ci skulde da hiin t Folk saa bronte b landt o s ; 
men p la t udryddes a f vort Enemærke. —

A  le n  ^ o n.
F o r  evigt de fra F rankrig  jages skulde, 
og ikke cie S tu m p  a f  Grevskab her! —

P n  e e l l  e.
M crrk, hoie H errer! hvordan jeg da virker, 
for S a g e n , efter O'nsike, a t fuldbringe.

(Trom m er hores.)
H o r!  T rom m ers Lyd forkynder, deres Hcrr 
marscherer nu  hen ad Pariserskandsen.

(Engelst K rigsm arsch.— I  Baggrunden gaaer T a l b o t  
med Tropper over Skuepladsen.)

D e r  med vidtspredte F a n e r  T a lb o t gaaer, 
og alle E n g lan d s T ropper efter ham .

(Franst Krigsmarsch. Hertugen af B u r g u n d  trceder' 
ind med sine Tropper.)

D e r  i B agtog ten  gaaer B u rg u n d  med S in e ;  
et gunstigt Held ham  lader slutte T roppen .
Begjcrr e t 'M o d e ;  vi vil tale med ham .

(D er blceses til et M ode.) 
C a r l .

E t M ode onskes med H ertug  B u rg u n d !
B n r g  n n d.

H vo onsker dette M ode med B u rg u n d ?
P n  c e l l e .

D in  L andsm and , F ran k rig s  fyrstelige C arl.
B u r g u n d .

H vad vil D u ,  C a rl?  thi jeg m aa  drage bort.
C a r l .

Pneelle! ta l ;  tryl ham  med D in e  O rd !



P u e e l l e .
B nrgund! D u  B rav e! F ran k rig s  faste H a a b ! 
^ o v , lad D m  ringe Terne tale til D ig !

B n r a u n d .
^ a a  ta l ;  men g jor ci a lt for m ange O m svob!

P u e e l l e .
S ee  p aa  D it  L and , see det frugtbare F rankrig , 
og see dets Stceder og dets B y er stjcrndcd' 
ved Hcrrvcrrk a f en vild og grusom Fjende.
S o m  M oderen seer ned p aa  elstte B a rn ,  
n aa r D odens H aan d  dets hulde B lik  tillukker, 
saa see p a a  F rank rig s O v a l og H jertesorg; 
betragt de S a a r ,  hoist unatrirlige, 
benr selv D u  slog dets vaandefulde B ry st!
O  vend det hvasse Svcerd en anden V e i;  
staae dem, som saare, saar ei dem som hjcrlpe! 
Een D ra a b e  B lod  a f  Fæ drelandets B a rn r  
D ig  smerte dybere end fremmed B lodstrom ;
V end derfor om, og med en F lod a f  T a a re r  
vidst' Fæ drelandets fule P le tte r ud!

B u r g u  ud .
H a r  hun fortryllet mig med sine O r d ? 
hvad heller smelter pludseligt m it H jerte?

P u e e l l e .
D esuden  skriger hele F rankrig  mod D ig , 
og tvivler om D in  B y rd  og crgte Fodsel.
Hvem  holder D u  vel m e d ? et opblcrst Folk, 
som ei slog Lid til D ig , g jaldt det ci F o rdeel?  
H a r  T albo t eengang strstet Fod i F rankrig , 
og til Ulykkens Vcerktoi dannet D ig ,
H vo, uden E ng lands Henrik er da Hersker, 
og D u  vil vorde udstodt som eu F ly g tn in g ?  
Korn blot ihu —  og mcrrk D ig  det til P ro v e  —  
var ikke H ertug  O rlean s D in  F jende?



og blev han ei krigsfangen fort til E n g la n d ?
M e n  da de horte, han D in  Fjende var,
gav de ham  fri, forndcn Losepenge,
til T ro d s  for D ig  B u rg u n d  og D in e  V enner.
S e e  da! D u  scrgter her mod D in e  Landsm crnd, 
og D u  gjor S a g  med dem, som vil D ig  myrde. 
K om , korn! vend om, vend om, vildfarne Fyrste! 
Kong C arl, ja  Alle vil omfavne D ig .

B n r g n n d .
J e g  tab t mig giver; hendes hoie O rd
h ar lig K artovcns D odsskuds B ro l  mig knuset,
ja  ncrsten tvunget mig til Kncr a t boie. —
T ilg iv  m ig, Fcrdreland! tilgiv m ig, Landsm crnd;
I  H errer! kommer i m in V ennefavn!
M in  S ty rke , a l min H crrm agt E ders e r; —  
far, T a lb o t!  vel; jeg vil ei lamger troe D ig !

P n c e l l e .
S a a  F ranskm ands V iis !  vendt om og atter omvendt!

C a r l .
Velkommen, brave H elt! D i t  Venskab styrker!

B a s t a r d e n .
O g  avler M o d  p a a  nye i vores B ryst.

A l e n  § o n.
Pneelle h ar sin Rolle herlig udfort, 
og h a r fortjent herfor en gylden K rone.

C a r  l.
N u , H errer! lad os nu vor M a g t forene, 
og see, hvordan vi bedst g jo r Fjenden Afbrcrk!

(De gaae.)



Fjerde Scene.
P a r is . En S a l  i Palladset.

K o n g  H e n r i k  trcrder ind, fulgt a f  G l o s t e r  og 
andre Lorder, V e r n o n ,  B a s s e t  og F lere. —  

T a l b o t  og nogle a f h an s  Offieierer.
T a l b o t .

Min hulde Fyrste, — I  hoicrdle Pairs, —
^a E ders Ankomst her tillands jeg horte,
l/g mine S la g  og V aab en  gav lidt H vile,
lor a t opvarte her min hoie K onge;
til Tegn herpaa, min A rm  —  som har gjenbragt
til P l ig t  mod J e r  halvhundred' Fæstninger,
tolv S tcrder, syv ved R in g in u u r stcrrke Flekker,
derhos femhundred' hoifornemule F an g er —
uu lcrgger ned sit Svcrrd for Eders Fodder,
og i m it H jertes Udmyghed og Troskab
tilskrives W rc n  for dets vundne S e ire
G ud H erren forst, og derncrst E ders N aade!

K o n g  H e n r i k .
M in  Onkel G loster! siig, er det Lord T albo t, 
som sig i F rankrig  har opholdt saa lcrnge?

G l o  s te  r.
J a ,  E ders M ajestcrt!

K o n g  H e n r i k .
Veer mig velkommen,

D u  stcrrke H elt! D n  seierkronte F orer!
D a  jeg var B a rn  (end er jeg ikke O ld ing) 
jeg mindes vel, a t tidt min F ader sagde:
„saa stont en K rigshelt aldrig Svcrrd  end forte." 
H a n s  O rd  var sandt, det h ar I  lcrngst a lt viist, 
ved trofast Tjeneste, og S l id  i K rigen; 
dog aldrig end I  vor B ctonning  nod;
stk ei saamegct som blot T ak  til Gjengjcrld,

§



fordi forst nu  jeg stuer E ders Ansigt.
D erfo r stat op! for slig Fortjeneste 
stat op, som Greve nu a f  S h re w sb u ry ; 
og indtag E ders P la d s  ved vores K roning!

(Kong Henrik gaaer, fulgt af M oster, Talbot og Adels
herrerne.)

V  e r n o n.
N n , H erre! I  som var saa rast p aa  S o e n , 
og spottede den F arve, som jeg bcrrer 
til W re  for ruin cedle Lord a f U ork, —  
to r D u  vedstaae de O rd , D u  dengang sagde?

B a s s e t .
J o ,  H erre! fuldt saa vel som I  to r vedgaae 
en uforskammet T unges nidst'e G joen 
imod min H erre, H ertug Som m ersct.

V  e rn  o n .
V iid , jeg D in  H erre crrer, som han  er til!

B a s s e t .
H vad er han  d a ?  —  fast vel saa god som U ork!

V  e r n o n .
N ei, hor! ei saa! T a g  dette til B ev iis!

(flaaer ham.)
B a s s e t .

S k u rk ! vel D u  veed det, V aabenretten byder, 
a t hvo her drager S vcrrd , stal doe p aa  S ta n d ;  
hvis ci, d e t  S la g  D i t  Hjerteblod udtapped'.
M en  jeg vil til H a n s  M ajestcrt, og bede 
om Frihed til stig Krcrnkelse at hcrvne;

- O g  trcrffes vi, sta l D u  betale G ildet.
V  e r n o n.

V el, Afskum! jeg hos Kongen er for I ,  
og derpaa moder jeg J e r ,  for I .  onster.

(De gaae.)



F j e r d e  Akt .

Forste Scene.
Sammesteds. Riddersal.

K o n g  H e n r i k  trcrder in d , tilligemed G  lo s t  e r ,  
E ^ e t e r -  U o r k ,  S u f f o l k ,  S o m m e r s t i t ,  W i n 
ches t e r ,  W a r w i c k ,  T a l b o t ,  S t a d t h o l d e r e n  a f

P a r i s  og Flere.
G l o s t e r .

8 o r d  Biskop, scrt nu  K ronen p a a  h an s  H oved!
W i n c h e s t e r .

T n d  sign' Kong Henrik, a f  hiiut N av n  den S je tte !
G l o  s te  r .

S tad tho lder a f  P a r i s !  aflcrg D in  Eed nu! —
(Stadtholderen knoeler.)

A t ingen Konge uden ham  I  hylde, 
ei anseer den som V en , som ei er h an s V en , 
for Fjende ingen, uden den som lcrgger 
unod hans R ige ondskabsfulde R anker.
D e t sta l I  gjore, saasandt G ud J e r  hjcrlpe!

(Stadtholderen og hans Folge gaae.)
( S i r  J o h n  F a s t o l f e  trceder ind.) 

F a s t o l f e .
M in  huldeste M onark ! da fra C a la is  
jeg reed, og iled' hid til E ders K roning, 
blev mig et B rev  i Hcrnde givet, skrevet 
til E ders N aade fra H ertug B u rg u n d .

T a l b o t .
H a !  Skjcrndsel med B u rg u n d , som og med D ig !
J e g  loved', lum pne R idder, n a a r  vi m odtes,
D i t  Hosebaaud fra Niddiugkncr at rive,

(han river det af.)



(som nu  er g jort) fordi ttvcrrdigen 
D u  blev optaget i hun hoie O rden. —
T ilg iv  m ig, K onuiug Henrik! —  H ver tilgiv m ig! 
D e n  Usselryg i S la g e t for P a ta y ,  
da jeg i A lt var knap sextusind stank, 
og Fransken satte ncrsten T i mod Een —  
for vi rog sammen, og for S la g  blev givet, 
som trofast V aabendrager smurte H aser.
I  denne K am p tolvhundred' M an d  vi misted';
jeg selv og m ange flere Adelsherrer
blev overrumpted' der, og gjort' til F anger.
T h i dorn, I  H errer! har jeg handlet uret, 
hvad eller bor en saadan N idding bane 
flig N idderprydelse? J a ,  eller N ei!

G lo  s te  r.
H iin  D a a d  var, sandt a t sige, anelos,
slet sommed' den sig simpel S tr id s m a n d ; vcrrre
en R idder, H ovedsm and og Krigerforer.

T a l b o t .
D a  forst hiin O rden stiftet blev, I  Lorder! 
var H esebaandets Riddere as Adel, 
tappre og dydige, med Lovemod.
Folk, soul i Krigene tilvandt sig S to rn a v n , 
ei frygted' D o d  saa lidt som flyede N od , 
men klippefaste m idt i F a re n s  H virvel!
H a n  da, som ei saaledes er udstyret, 
anm asser sig kun helligt R iddernavn, 
besmitter kun den hoie H crdersorden; 
og skulde (v a r jeg van-dig D o m  a t fcrldc) 
ndstodes recut, soin T igger fodt p a a  M arken , 
der prale to r a f Adelsbyrd og D lod.

K o n g  H e n r i k .
D u  P le t  for D in e  Landsm crnd! hor D in  D o m !



^ ) i  Pak D ig  bort, D u , som engang var R idder; 
'^ a  nu , ved D o d sstra f, er D u  landsforviist!

(Fastolfe g aae r.)
^  nu, M ylo rd  P ro tector! bryd det B rev ,
!Mdt fra vor Onkel, H ertug a f  B n rg u n d !
^ - G  lo  f t e r (lceser Overstriften.)
Hvad nrener han , a t saa han skifter S t i i l ?  
er meer end simpelt p la t vcrk hen: „ t i l  K o n g e n ? "  
H ar han forglem t, han er hanS hoie Hersker? 
hvad heller tyder stig plum p Overskrift 
^aa nogen Mindsken i den gode V illie?
Hvad n u ! —  (lceser) „ J e g  h a r  a f  en s c r r d e l e s

G r u n d ,
"Eil M e d y n k  r o r t  a f  F c r d r e l a n d e t s  J a m m e r ,  
" H a  o g s a a  a s  de g r u e l i g e  K l a g e r  
" a f  d e m  I  u n d e r t r y k k e  og u d s n e ,  —
"fo r  s a g  e t E d e r s  dj crv e l ske  P a r t i ,
"^3 f o l g e r  C a r l ,  r e t m c r s s i g  F r a n k r i g s

K o n g e ."
Helvedforrcrderi! E r  det og mueligt,

^  der i F orbund , Venskab, dyre Ceder 
^an findes saadan S v ig , saa smilt B e d ra g ?

K o n  g H  c n r i k.
H vordan? opstaaer B n rg u n d , m in Onkel, mod m ig ?

G l o s t e r .
^ a a  g jor han . H erre! —  H a n  er bleven Fjende.

K o n g  H e n r i k .
^  det det Vcrrste B revet indeholder?

G l o s t e r .
^ e t  er det Vcrrste; ja ! —  og A lt han skriver.

K o n g  H e n r i k .
vel! Lord T albo t der skal tale med ham ,

^3 revse ham  for hiin Forseelse. —



T a l b o t .
J a  vel, m in Konge! I  kom mig i Forkjob, ' 
jeg ellers havde bedet om det W rin d '.

K o n g  H e n r i k .
S a a  sank da S ty rk e  og drag strax imod h am ;
han  fole, vi Forræderiet hade,
han  sole B roden , a t bespotte V enner.

T a l b o t .
J e g  gaaer, m in K onge! med det Hjerteonsk'e: 
a t E ders Fjender I  m aae slagne see!

(g aaer.)
(Vernon og Basset troede ind.)

V e r n o n .
Tilstcrd mig Tvekam p! D n ,  m in hoie Fyrste!

B a s s e t .
O g  m ig, o K onge! und mig Tvekamp med!

U o r k .
D e t  er m in T jen er; hor ham , crdle Fyrste!

S o m  m e r  se t.
O g  hiin er m in ; o K onge! viis ham  G unst!

K o n g  H e n r i k .
T il  Lyd, I  Lorder! giv dem Lov a t ta le! —  
S i ig ,  gode M crnd! hvorfor I  raabe saa?
S i ig ,  hvi I  fordre Tvekam p, og med hvem ?

V e r n o n .
M ed ham , m in Konge! han  har m ig forncrrmet!

B  a s s  et.
O g  jeg med h am ; thi han  har mig forncrrmet!

K o n g  H e n r i k .
H vad er Fornærmelsen, I  klage over?
Forst m aa jeg hore, forend jeg kan svare.



. B a s s e t .
jeg fra E ng land  seilede til F rankrig ,
Kncrgt med nidst og spydig T unge spotted' 

en Rose, som jeg bcrrer; sigende:
. B ladenes blodrode Farve ligned'

^ n r  H erres blussende, blodrode Kinder,
Naar han halsstarrig  strider imod S an d h ed ,
)bor det L Lov og R et et S p o rg s m a a l gjcrlder, 
vlntvistet mellem H ertug U ork og ham .
Nled flere haanende og lave Udtryk, 
o^r at gjendrive nn halls grove D addel,
!^n  og m in H erres W re  at forfcrgte,
^6 her onl V aabellrettens Fordeel beder.
^  ' V e r n o n .
v^g det er ogsaa lnill B o n , crdle H erre!

fljondt uled sine, glatte O rd  han synes 
^  G lan d s p aa  sin sorvovne J i d  at scrtte,

H erre! viid, a t han mig crgged' forst;
?g forst sig stodte over dette T egn, 

han sagde: dette B lom sters Bleghed 
'vrraadede m in H erres H jertes S vaghed .

P  o r k.
^ l'l dette N ag  da, Som m erset, ei slukkes?
^  S o m  m e r s e t .
^Y lo rd  a f  U ork! S e e  E ders H ad vil ud,
^ n  nok saa snue at qvcrle det I  soger.
^  K o n g  H e n r i k .
^ iin  G lld ! hvor i syg H jerne Galskab rasi'r, 
!?Nar for flig ussel, slig en ringe S a g  
A l  opstaae stige stridige P a r tie r !  —
Aork! Som m erset! I  inine gode Fram der!
^eg  beder J e r ,  vcrr rolig ' og gjor F red !
tt N o r k .
^nd denne Tvist ved Faegtning forst afgjores,
^6 da kan E ders Hoihed byde Fred.



S o m  m e r s e t .
K un os alene angaacr denne S t r id ;
Lad os to mellem os den da afgjore!

N  o r  k.
D e r  er m it P a n t ;  m odtag det, Som m erset!i

V e r n  on.
N ei lad det blive hvor det forst begyndte.

B a s s e t .
Bekrcrft det saadan, m in hoicrdle Fyrste!

G l o s t e r .
Bekrcrft det sa a ?  Forbandet vcrre Tvisten,
og E ders srcrkke S la d d 'r  flaae med Fordcrrv J e r !
D um dristige V asaller! blues I  ei
ved m ed 'stig  ubeskeden S k rig en , Nasen
her Kongen og os alle a t besvcrre?
O g  I ,  M y lo rd s! J e g  troer I  g jor ei vel i 
a t bcrre over med vrangvillig O rdstrid ; 
og mindre ved fra deres M u n d  a t hente 
en Leilighed til S p lid  ib landt J e r  selv;
O  folg m it R a a d  og vcrlg en bedre V ei!

E x e t e r .
D e t smerter K ongen; —  crdle L ords! vcrr' V enner!

K o n g  H e n r i k .
Trcrd hid, I  som vil vcrre Kj'cempere.
F r a  n u , jeg byder, ved vor G unsts F o rliis ,
J e r  p la t a t glemme Tvisten og dens G rund . —  
O g  I ,  M y lo rd s  —  erindrer hvor vi ere;
L F rankrig , b landt et vankelmodigt Folk.
S e e  de Uenighed i vore Blikke 
og at vi b landt os selv ei kan forliges, 
hvor vil da deres N ag  og H arm  ei crgges 
til O pstand og forscrtlig T ro d s imod o s ?  
D esu d en , hvilken S k a m  vil det ei vcrre,



^ a r  m an ved fremmed H o f kan hoit fortcrlle, 
^  for et Legetor', en ringe T in g ,
/ . ^ 8  H enriks P a i r s  og Adel odelagde 
g ran d en  forst, og saa gik G lip  a f F ra n k rig ?  
^  vundes hvad urin F ader nr on erobre,
^6 mine U n g lin g s  A a r! og lad os ei 

I n t e t  tabe, hvad blev kjobt nred B lo d ! 
mig voldgifte her i tvivlsom S a g .

(H an paafccfter sig en rod Nose.')
^ 8  seer ei, hvis jeg bcrrer derme Rose,

N ogen derfor skulde mig ruistcrnke 
^  vreer til Sonunerset end U ork at helde. 
^ o m  Frcrnder a f  mig elsker jeg dem begge; 
!?cm fan  jo saa min Krone mig bebreide 
lordi de S k o tte rs  Konge bcrrer Krone. —
^ 8  E ders Klogskab bedre her kan raade,
^  jeg form ane og til rette scrtte,
^8 derfor, som i Fred vi komme hid,
saa Fred og Venskab mellem os bestaae! —

Frcrnde U ork! vi give J e r  Bestalling 
vor R egent i dette S tro g  a f F rankrig . —

^ 8  I ,  m in gode Lord a f  Som m erset!
til hans Fodfolk E ders N ytterst'arer!

^8 som troe Undersaatter a f O ld-A del,
6aaer fteidigt H aan d  i H aan d , og oser ud 
^wd E ders Fjende Eders V redes G alde!

selv, M ylord  P ro teetor og de Andre 
. ^ om en S tu n d  gaae atter til C a la is ;

^sra  til E ng land , hvor jeg snarligt haaber 
Eders S e ire  for mig bringe skal 

^ a rl, A len^on, og al Forrcrderbanden!
(Klang af Trompeter. K o n g  H e n r i k ,  G l  o s t e r .  

S o m m e r s e t ,  W i n c h e s t e r ,  S u f f o l k  og 
B a s s e t  gaae.)



W  ar wi ck .
M ylo rd  a f  U ork! J e g  siger J e r ,  a t K ongen,
L mine T anker, talte vakkert her.

N o r k .
D e t gjorde h a n ; men dog jeg leed det ei, 
han  bcrrer Som m ersets den rode Rose.

Wa r wr ' c k .
B a h !  det var blot en G rille, dad 'l ham  ei;
J e g  paastaaer, hulde P r in d s !  han  ondt ei tcrnkte.

N  o r k.
O g  vidste jeg han tcrnkte sligt —  ! —  dog N o k !
Nok herom! N n  m aae andre S a g e r  ryg tes!

( No r k ,  Wa r w i c k  og V e r n o n  gaae.)
E x e  t er .

G odt, R ichard! godt, a t her D u  bandt D in  T u n g e ; 
thi var D i t  H jertes Lidenskab brudt ud, 
jeg frygter, der vi klarlig havde lcrst 
meer giftigt H ad , mcer R asen, H ad  og N ag , 
end m an i denne S tu n d  kan troe og tcrnke. —
M en  hvordan det end er, hver M a n d , som seer 
den S p lid  og K iv, som blusser i vor Adel, 
hvor ved vort H o f hinanden de mon trcrnge, 
og deres V enners heftige P a r tia a n d , 
m aa  forudsee, at O nd t vil deraf flyde.
S le m t nok, n a a r  S cep tre t er i B ornehaandz 
men vcrrre dog, n a a r  Borgerfjendskab strider; 
da kommer Hcrrvcrrks og F o rv irrin g s T ider. —

(gaaer.)
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Anden Scene.
Frankrig. For Bourveaur.

T a l b o t  trcrder ind med sine T ropper.
^  T a l b o t .
tro m p e te r! gaae til P o rten  a f  B o u rd eau r,
^6 deed Hcrrforeren staae frem p aa  M u re n !

(Trompeterne blcrse til Sam tale . Hcer f o r e r e n  for 
de Franske trcrder frem paa M uren med Folge.)

^u g lan d s J o h n  T albo t kalder J e r ,  I  H errer! 
^a lbo t, Henrik a f E ng lands V aaben tjener;
^4 saa han byder: A abner S ta d e n s  P o r te ;  
ydmyg for o s! kald min Fyrste E ders,
^4 hylder han: som lydige Undersaatter,

leg bortgaae med min blodige M a g t.
^ e n  hvis I  vrage den tilbudte F red ,
^  mine trende Folgesvende rase,
. ^crrd, gusten H unger, I ld e n s  rode H ane,
Ivtn s et Dieblik skal lcegge lige
Med J o rd e n  Eders himmelhoie T aa rn e ,
hvis I  forsmaae de Trendcs V ennetilbud!
^  D e n  f r a n s k e  H c r r f o r e r .

varslende, D u  rcrdsomme D odsug le ,
^o^t R ig es Skrcrk og blodige Straffesvobe!
^ l 't  T y ran n i sig ncrrmer nu sin Ende.

V ei ind til os gaaer kun gjennem D oden ,
")i viid! vi cre vel befcrstede,
^4 stcrrke nok til Udfald og til S la g .
Hvis D u  gaaer bort, staaer D a u p h in , mcrgtig rustet, 
?4 vil i K rigeus S n a re r  hilde D ig .
>>aa begge S id e r  Hestfolk staae i Leir,

M u re  mod D in  frie F lu g t herfra; 
kan om Hjcrlp ad ingen K an t D ig  vende, 

hvor D oden med Fordærvelse jo truer,
^4 blege Undergang see D ig  i D ie t!
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T i tusind' Franst'mcrnd S aeram en te t tog p a a
a t rette det forfærdelige S k y d s
mod intet B ryst undtagen E ng lands T a lb o t.
S e e !  der D u  staaer og aander end, en H elt, 
en A and , utvungen end, ei overvunden.
D e t er D i t  S to rn a v n s  sidste G lo ria , 
med hvilken jeg, D in . Fjende, D ig  om giver; 
thi forend G lasset, nys begyndt at rinde, 
h a r fuldendt T im en i sin stille S a n d g a n g , 
de D in e , som nu see D ig  karst' og rod, 
stal see D ig  henstrakt, blegnet, blodig, dod.

(Trom m er hores i Afstand.)
H o r!  det er D a u p h in s  Trom m e, Varselsklokkcn, 
en S o rgk lang  for D in  angstbespcrndte S jc r l ;  
og m in stal ringe ved D in  Nwdselshenfart.

(Hcerforeren og Folge forlader M uren.)
T a l b o t .

H a n  gjcrkkes ei; jeg horer Fjenden a l t ;  —
I ,  lette Hestfolk, ud! speid deres F lanker! —  
hvor staae vi her indtramgte i et H egn, 
en liden H jord a f  E n g lan d s stye N aad y r, 
omgjoet trindt a f franske Koterkobler!
H v is  vi er' engelsk V ild t;  velan, frist op! 
fald ei, forsultet Kid liig , ved et Sm crk, 
men rasende, som H jort i B runstens T id  
S ta a lp a n d e  vendt imod de blodige H unde, 
saa lang t og fjernt de stande m aae og bjcrffe.
H ver scrlge blot sit S k ind  saa dyrt som jeg, 
da , B ro d re! dyre D y r  vi dem stal vorde. —
G ud og S a n e t  George! T a lb o ts  og E u g lands R et 
med vore F an e r gaae til M andeslet!

(D e gaae.)



Tredie Scene.
S lette  i Gascogne.

^ o r k  trcrder ind lned T ro p p e r; et B u d  moder ham .
k - , . N o r k .

 ̂ ei de raske Speidere hjemkomne, 
fulgte D a u p h in s  Hcrr L Hcrleue?

B u d  e t.
^ ly lo rd ! de er' hjemkomne, og berette,
)an nled sin M a g t er dragen ad B onrdeaux 

D yst nred T albo t. S o m  han drog afsted,
^bdaged' vore Speidere to Flokke 
^  stcrrkcre elld dem, som D a n p h in  forte,
^4 svtn foreent' med ham  gik ad B ourdeaux.

,  N o r k .
fo rbandet vcrre Sonlm erset, hiin N idding!
'^Ul saa forhaler H julpen han lllig loved'
?s Hestfolk, hvervet til B elejringen;
^ l l  store T albo t venter p aa  min B istand ,
^4 her for en Forrcrdersknrk jeg soler,
^4 kan ei hjwlpe deil hoistcrdle R id d e r;
^ lld  styrke ham  i denne N odens T im e!
^-hi falder han , farvel da K rig i F ran k rig !

( S i r  W i l l i a m  Luc y  trceder ind.)
^  L n e y .

E n g lan d s Hcrres fyrstelige Leder 
?4 aldrig for i F rankrig  saa nodvendig.
^  iil, spoer Heft, og frels den crdte T albo t, 
tvin med et Jern livbelte  nu omgjordes,
^4 knuges trilldt a f vrede F jenders R asen!
Nork! H ertug ! H elt! til B onrdean.r, iil! hvis ei 
sarvel da T a lb o t, F rankrig , E ng lands W r e !

N o r k .
G u d ! —  var Som m erset, som stolt forholder



mig Eskadronerne, i T a lb o ts  S te d !  
saa frelste vi en vcrldig R id d e rsm an d , 
og blev en N idding, en Forrcrder gvit!
Forbittrelsen afpresser T a a re r  m ig ; 
vi doe, m ens lad Forrcrder hviler sig.

L u c y .
0  send dog Hjcrlp til den betrcrngte Lord!

U o r k .
H a n  doe; vi m ed; brudt er m it K rigerord.
N i sorge; F rankrig  leer; det daglig vandt 
ved List, Forrcrder Som m erset opspandt!

L u c y .
S a a  vcrre G ud H elt T a lb o ts  S jc rl da naad ig ! 
soru og haus S o n ,  ung J o h n !  hvem for to T im er 
jeg tra f  p aa  M arschen til sin tappre F ad er!
1  syv A ar T albo t nu sin S o n  ei saae; 
nu  samles de hvorfra de aldrig gaae!

U o r k .
0  G u d ! hvad F ryd  kau Helten T a lb o t nyde, 
som kuu til G raven  kan sin uuge S o n  indbyde. 
G a a e !  ja, det gvcrler A andeu i m in B a rm , 
skilt V en gjenmodes skal i D o d en s A rm .
Lucy, farvel! M in  K raft nu kun form aaer
a t bande ham , fra hvem vort V anheld gaaer. 
M a in e , B lo is , P o rtie rs , T o u rs  alt er ta b t;
D e t T ab  har en Forrcrders N olen st'abt.

(G aaer.)
L u c y .

S a a le d e s , mederrs O prorsgriffen  raser
1 slige mcegtige Hcrrforcrhjerter,
dorsk Skjodesloshed til F o rliis  forraader 
derr end knap kolde S e ire rs  Hcttevcrrk, 
hun H elt, hvis N avn  evindeligt skal leve,



Henrik hiin femte! mens de kives sammen,
W re , Land og A lt gaaer op i T vedrag ts F lam m en!

(G aaer.)
Fjerde Scene.

En anden S le tte  i Gascogne.
v t t l n i e r s e t  træder ind med sine T ro p p er, en a f 

T a lb o ts  O f f i e i e r e r  er nred ham .
^  S o m  m e r s e t.
^ e t  er for seent; nn kan jeg dem ei sende. .

Foretagende har U ork og T alb o t 
nn.- hovedkulds lagt P la n  til. A l vor S ty rk e  
nd nok a t gjore, skeete blot et Udfald 
>ra S ta d e n ; den alt for forvovne T albo t 
)ar p le je t a l sin gamle W re s  G lan d s ,
^  ^ 'g t fortvivlet G alm andseventyr.
^v rk  cegged' ham  til Kanrp og D o d  i S k arn ,
^v rk  T a lb o ts  R oes vil arve ester ham .
^ O f f i c i e r e n .
Her er S i r  W illiam  Lncy, som med mig 

den hart trcrngte Ha?r floi hid om D istand.
( S i r  W i l l i a m  Lucy  trceder ind.)

^  S o  m m  e r  s e t .
*^n vel. S i r  W illiam ! hvem fta sendtes Z ?

L n e y.
H vem fta? fta  T albo t, der er solgt, fo rraad t;
^er trindt omringet nn a f  dristigt V anheld 
Opfordrer U ork og Som m erset a t asstaae 
^ o rd en g len s  S to rm g a n g  blandt hans svage S k a re r!
^8 m ens den hcrderkronte H ovding der 
nn sveder Dlodsved a f kamptrcrtte Lenrmer,
?8 dvceler kjcrk og viis, og venter D istand,
Unens staaer I ,  hans svegne H aab , her fjernt,



I ,  i hvis Hcrnder E ng lands M re  lagdes, 
staae her og ode A lt ved ussel R angstrid .
Lad ei personlig S p lid  blandt J e r  bortholde 
den M a g t, som hvervet blev, for ham  a t hjcrlpe, 
m ens han , den hoitberomte Adelsherre, 
sit Liv p aa  S p i l  mod tifold Hcrrsvcrrm scrtterz 
B u rg n n d , B astarden , O rlean s  og C arl,
N eignier og Alenxon han: tcrt rndringe, 
og T a lb o t doer —  og doer ved E ders B rode .

S o m m e r s e t .
U ork drev ham  jo til S l a g ;  U ork sende Hjcrlp!

L u c y .
U ork skriger fast saa hoit mod E ders N a a d e ; 
han  svcrrger, I  forholder ham  hans Hcrr, 
som just til dette Krigertog blev samlet.

S  o m m er se  t.
D e r  lyver U ork ; han kunde jo sendt B u d , 
og flux han havde faaet R ytteri.
M in  P lig t  ham lidt, m it Venskab mindre skylder 
jeg kryber ei for h a m;  jeg ingen sender.

L n e y .
E i F rank rig s H crrm agt, men kun E n g lands S v ig  
besncrret har den crdle T albo t n u ; 
til E ngland  bringer hall ei meer sit Liv, 
men doer forrå ad t, forrå ad t ved Eders Kiv.

S  o m m e r s e  t.
V e l da, gaae m ed; jeg R ytteri strax sender, 
og om sex T im er staae de ham  til Hjcrlp!

L u c y .
F o r  seent er Hjcrlp! han toges eller sloges; 
thi flye han kunde ei, om end han vilde, 
og aldrig flye han vilde, om han kunde.



^   ̂ S o m m e r s e t .
faldt han , saa farvel! —

L u c y .
^  F arv e l! h an s S k am
^  brcrndemcrrke J e r ,  m ens V erden priser ham !

(D e gaae.)

Femte Scene.
Den engelste Leir ved Bourdeaur.

T a l b o t  trcrdcr ind med sin S o n  J o h n .
T a l b o t .

S o n !  J o h n  T albo t! jeg har kaldt D ig  hid,
^  D ig  L K rigens Kunster a t oplcrre;
'"a  T a lb o ts  N avn  i D ig  opleve m aatte,
^ a r  m arv los A lder, svage, stive Lemmer 
^ i n  F ader satte fast i Lånestolen.
^Nen —  o de onde, uheldsvangre S tje rn e r! —
"."i kom D n  til en D o d en s Gildefest,
^  unndgaaelig og rcrdsom F a r t )

kjcrre D re n g ! bestig m in bedste G anger,
^  jeg skal vise D ig , hvor D u  kan frelses

hurtig  F lu g t. K om ! noel dog ei! kom! flye!
^  J o h  n.
^  m it N avn  T a lb o t?  E r  jeg E ders S o n ?  
vg jeg stal flye? —  O , elsker I  m in M oder, 
^ n c rr  ei hendes crrefulde N avn  
^ d  nlig til Trcrl og S legfredbarn  a t gjore. 
Ht?er sige v il: —  han var ei T a lb o ts  B lod , 

flygtcd' feig, hvor cedle T albo t stod.
T a l b o  t.

olye! hcrvn min D o d , hvis her jeg falde m aa!
J o h n .

som flyer saa, vil knap tilbagcgaae!



T a l b o t .
H v is  begge blive, begge falde skal.

J o h n .
S a a  F a d e r!  g aae ! lad mig blandt F a ldnes T a l!  
D i t  T ab  er stort; thi scrt ei Liv p aa  S p i l ,  
m it Vcrrd ukjendt; mig I n g e n  savne vil.
V ed m in D o d  F rankrig  lidt kun prale kan, 
med D ig  doer Landets H aab , ja  selv vort L an d ; 
F lu g t pletter ei den W re , D u  har vundet, 
uren m in, som end ei V ei til Heltedaad har fundet; 
I  flygter? „ D e t var Klogskab!" vil m an sige;
,/F ry g t var de t!"  siges der, hvis jeg mon vige.
H vo haaber vel, jeg skal i K am p bestaae, 
n a a r  forste K am p rcrd flygte see mig m aa .
J e g  beder kncelende: und mig D o d sfa re r, 
for sligt et Liv, son: Skja-ndsel kun bevarer.

T a l b o t .
S k a l  alt D in  M oders H aab  med D ig  da gaae i G r a v ?

J o h n .
J a ,  for jeg st'jcrmmer den, som M oderdie mig gav!

T a l b o t .
G aae  bort, er m in Velsignelse D ig  kjcrr!

J o h n .
J a ,  men til F lu g t ei; men mod F jendens H crr!

T a l b o t .
D in  F ader spares kan tildeels i D ig .

I  o h n.
E i D eel a f  ham , som jo vil skjcrnde m ig.

T a l b o t .
B erom  D u  h ar ei, foler ei dets S a v n .

J o h n .
J o !  F lu g t ei plette skal D i t  H eltenavn!



T a l b o t .
 ̂ Pletter D ig  den F lu g t D in  F ader to d .

§> . . - J o h n .
u vidner ei for mig n a a r  D u  er dod.
 ̂ D o d  saa v is, D u  med mig flygte skal!

^  T a l t o t .
^ 8  levne B rodre  her til K am p og F a ld ?
^"t g raa  H a a r  end ci rain tes a f slig S k a m .

^  o h n.
^ 6  mig, D in  U nd ling , stal den ram m e h a m ?
^ '6  staaer soin N itte e n , groet i F aders  S id e ;
^  jelv med Eder kan mig nn knn sonderstide;
^ v /  qaae, g jor hvad I  vil, saa gjor og jeg;
^v r. F a d e r!  D n  fandt D o d , jeg lever ei!

^  T  a l t  o t.
» saa farvel da, D u  min hulde S o n !

til a t dale, forend A ftenroden!
*""! A rm  i A rm  til Livet eller D o d en ,

^  A and med A and til H im m erigets L on .
(D e gaae.)

Sjette Scene.
Valplads.

^ a a te n g n y . A ngreb, hvori T a l t o t s  S o n  om rin
ges, og F a d e r e n  udfrier ham .

^  T a l t o t .
parret George og S e ir !  Kjcrmp! K am m erater! Kjcrmp!
^^gcnten har mod T a l to t  brudt sit O rd ,
^  overladt til Frankersvcrrd og M o rd .
Hdor er J o h n  T a l to t?  —  H viil! og A ande drag! 
^ eg  Liv D ig  stjcrnked' anden G an g  i D a g .
^  J o h n .
^  tofold F ad e r! tofold S o n  jeg er;



det Liv, D u  gav mig forst, var udslukt her; 
til med D i t  Svcrrd  til T ro d s for Skjcrbne, D o d , 
m it endte Lob D u  mig forlcrnge bod.

T  a l b o t.
O !  da fra D a n p h in s  H jelm  D i t  Svcrrd flog Z ld ,  
D in  F ad ers  S jc rl da blussed' stolt og vild 
a f  hedest S e irto rst. —  B ly tn n g  A lders A rm  
med U n g lin g s  Hidsighed og K rigerharm  
nedslog A lenoon, O rlean s , B n rg n n d , 
rev D ig  fra F a ld  p aa  stolte F ranskm ands G rund . 
B astarden  O rlean s , mod hvem D u  flog, 
han  som D i t  unge S lagsvcrrds M odom  tog 
her i D in  forste K am p ; jeg snarlig fandt, 
og efter vrede Svcrrdflag D ra a b e r  rand t 
a f  h an s B astardblod, og til H a a n  og S k a m  
jeg derpaa seirstolt saa tiltalte h am :
„ B e s u d l e t ,  u s s e l t  B l o d  j e g  h e r  u d g j o d  
„ a f  D i g ^  f o r  mi t ,  s o m r e e n t  og  crgt e  f l o d ,  
„ a f  J o h n ,  m i n  b r a v e  D r e n g .  —  H er meente jeg 
a t ende flur B astardens Krigervei; 
men han blev undsat! —  T a l , m it Liv, m in Sjcrl! 
E r  D u  ei m odig, J o h n !  S u g ,  er D u  vel?
B i l  D u  forlade S la g e t, soge H egn, —  
nys stemplet her med crgte Niddertegn.
0  fly! og hvis jeg falder, hcrvn mig D u !
D in  H jcrlp! D u  ene, lidt ulig baader n u !
J a !  vel jeg veed, at det er D aarskabs S a g ,  
a t friste A lles Liv p aa  stormstodt V ra g .
H v is  ei i D a g  mig Uranskens Svcrrd  nedflaaer,
1 M orgen  bugner jeg for A lders A ar.
V ed mig de vinde ei; og hvis jeg tover, 
m an  blot en D a g  ulig af m it Liv berover; 
med D ig  vor S lcrg t gaaer b ra t L D odens F av n , 
m in Hcrvn, D in  M oder, D u  og E n g lan d s N avn .



d e t ,  M e e r  voves, m ens D u  dvcrler her;
"  d e t  er frelst, n a a r  D u  ci meer er ncrrl
n J o h n .

/lstaedens Svcrrdhng voldte mig ei S m erte , 
igt O rd a f  J e r  er Knivstik i m it H jerte!

^ a d a n  P r i i s ,  med slig en Skjcrndsel k jo tt, 
y lreste Liv, og gaae, som N idding d o tt. —
. for ung T a l to t  flyer fra gamle T a l to ts  S id e , 
^  styrte feige G aiiger jeg mon ride! 
f ^l'gge jeg liig franske Bondekncrgt

V anhelds Trcrl, sour S kam ple t for m in S lc rg t!  
oorsand! ved alle E ders S e ire s  L on!
U ste m t jeg flyer, jeg er ei T a l to ts  S o n .

ucrvn ei F lu g t, det liden N ytte gjor,
^  T a l to ts  S o n  ved T a l to ts  Fodder doer!
^  T a l t o t .

J e a r n s !  folg hoit D in  F ad ers  F lu g t!
1? ^ !  D u , hvis Liv er m it L ivs tedste F ru g t!
^*^9 , og ved Faderstde fcrgt i D a g ;
^  stal vi doe, —  saa doe i H eltelag!

(D e gaae.)

Syvende Scene.
En anden Deel af Valpladsen.

^ a a te n g n y . A n g re t. T a l t o t  trcrdcr ind, saaret,
understottcL a f  en T jener.

^  T a l t o t .
Hdor er m it andet L iv ?  —  m it er udrundet!
^  hvor er J o h n ?  m in unge H elt saa to ld ?  —  
. kirstolte D o d ! som har mig lcrnketnndet,
A  i hans Djervhed stolt teleer D in  V old!
^ ^  han i Kncr nlig saae, fornam  un'g m at,
)ans Blodsvcrrd flammed' som et Lyn ved N a t,



o.q som en bungrig Love frem han sprang 
til vredest Blodhcrvn og Bersærkergang.
M e n  da min vrede V ogter ene stod, 
og uangreben, saae sin F ad ers  B lod , 
da stormed' Heltehjertet i h ans B ryst, 
h a n  fra m in S id e  floi til blodig D yst.
I  Frank'crklynger rasede h an s M od , 
der drnkned' D u , m in D ren g ! i H av  a f  B lod  
D in  hoie A and! der i sin S to lthed  faldt 
m in J c a r u s ,  m it Lives B lom st, m it A lt.
(S o ld a te r komme ind, boerende J o h n  T a l b o t s  LLig.)

T j e n e r e n .
O  crdle L ord! her I  ring T a lb o t seer!

T  a l b o t.
H ansvu rst a f  D o d !  her h aan t D u  os udleer; 
men spottende T y ra n !  snart fra D in  H aan d , 
forenede ved Evighedens B a a n d , 
to T a lb o ts , D ig  til T ro d s! p a a  lette V inge 
sig til Udodeligheds H im le svinge. —
O  D u , hvis V under er' selv D oden  P ry d , 
til F ad er aand D in  sidste A andelyd:
T ro d s  D o d e n ; siig: „flye!" eller og „kom an !"  
tcrnk ham  en Franskm and, Fjende a f  D it  L and! —' 
D u  smiler. G u t!  som D u  tilhvidsked' m ig :
„ V a r  D oden  Fransk, i D a g  laae D oden  L iig !"  
Korn, kom og lcrg hanr i sin F ad ers  A rm ; 
m in A and ei lcrngcr doier denne H arm .
F a r ,  B ro d re , vel! —  J e g  h ar hvad jeg vil have; 
N u  i m in gam le F av n  Ung T albo t I  begrave!

(D o e r.)
(Vaabengny. Krigerne og Tienerne gaae, og efterlade 

de tvende Liig. — C a r l  troeder ind med Alen* 
? o n ,  B u r g u n d ,  B a s t a r d e n ,  La P  uce l l e  
og Tropper.)
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Hvis C a r l .
^  ^  Hj'crlp fra U ork og Som m erset var k 
^  denne D a g  en blodig D a g  os bleven!>^

B a s t a r d e n .
^vor Loveungen T a lb o ts  T rost og M od  
' ijvcrled' stg i S tro m m c  Frankerblod!

kommen,

La Pueelle.
"lgang  stg tra f  p aa  harn, og talte saa :

I l n g e r s v e n d  f o r  M o  n n  f a l d e  m a a ! "
Uen —  med et haanfuldt, rnajestirtisk B lik , 

svared rn ig : „ l l n g  T a l b o t  L i v  ei  f i k ,  
d e t  en S k j o g e  f rcrk h a m  d e t  s r a r a n e r ! "  

^  rasede han ind blandt F rankrigs F an er, 
lvrlod nn'g stolt, som vcrrdig ei hans Svcrrd!
o  B u r g u n d .

han  var vorden H elt a f crgte Riddervcrrd!
- her han  ligger Liig nu i h an s A rm e, 

blodigst fostred op h ans K rigerharm e.
e. B a s t a r d e n .

dem i S tykker! flamg det H eltepar,
E ng lands W re , F rank rig s Rcrdsel var

k  C a r l .
^>old inde! N ei! de, vi i Live flyede,
"k l her ukrcrnkede nu Kjcrmper-Hvilen nyde!

( S i r  W i l l i a m  Luc y  trccder ind med F o lg e .  En 
fransk H e r o l d  gaaer foran ham.)

L u c y .
Herold!

oor nn'g til D a u p h in s  T elt, a t jeg erfarer, 
der har vundet W 'ren for i D a g .

C a r l .
H^ad underdanigt W rin d ' er D u  sendt i?



L u e y.
H v a d ?  u n d e r d a n i g t ?  —  dette O rd  er fransk, 
vi engelske S o ld a te r  ei forstaae det.
J e g  kommer for a t see de tagne F an g er, 
og for a t tcrlle vore F aldnes L iig .

C a r l .
D e  F angne soger D u ?  sog dem L Helved.
M e n  tael! hvem vil D u  see?

L u  ey.
H vor er V alp ladsens mcrgtige Aleides,
den bolde T a lb o t, G rev af S h re w sb u ry ?
ophoiet sor sit store V aabenheld
til Greve a f  W ashford, W aterford  og V alenee ;
Lord T alb o t af G oodrig og Urchinfield,
Lord S tra n g e  a f  Blackmore, Lord V erdnn  a f  Alton, 
Lord Crom wel a f W ingfield, Lord F u rn iv a l afShesield , 
den scierrige Lord a f  Faleonbridge; 
horst crdel R idder a f  S a n e t  G eorgs O rden , 
vcrrdig S a n e t M ichaels og det gyldne S k in d ,
Henrik den S je tte s  overste Feldtmarskalk 
i alle h an s i F rankrig  forte K rige?

P  n c e l l e .
D e t er en snurrig P rag ts tiil, sandelig!
S to rty rken  med to og halvhundred R iger, 
han  skriver ei engang saa kjedsom S t i i l .  —
H a n , D u  forherliger med disse T itle r, 
her ved vor Fod Forraadnelsen nu  venter.

L ncy .
E r  T a lb o t drcrbt? han  F rankens vcerste S v o b e ,
H a n  E ders R iges Nemesis og Rcrdsel?
O !  vare mine Oienstene K ugler, 
jeg rasende dem skjod i E ders O ine!
O , kunde jeg blot vcrkke disse D ode, 
da var det nok til hele F rankrigs Skrcrk.



^  blot h an s B illed ' efterladt b landt Eder,
^  st'rcrmmed' selv den S to rs te  blandt J e r  alle. —  

giv mig deres L iig, jeg bort dem bringer 
Jordefcerd, som deres R a ilg  tilkourmer.

P n e e l l e .
^  den oplobne H erre T a lb o ts  Gjenfcrrd, 
x? saa hoitbydende og stolt han ta ler!

G u d s S k y ld ! lad han: faae dem,  her de ligge 
^  kun og stinke, og forpeste Luften. .

C a r l .
^ aae r!  borttag deres Liig!

L u  ey.
J e g  bort dem b ringer; 

^eu op a f  disse H eltes Aske vcrkkcs 
^  P hon ix  stal, som vil a l F rankrig  st'rcrkke!

^  vi dem qvit, g jor med dem hvad D ig  lyster! —  
^ 4  nu drag til P a r i s ,  seirkronte Hcrr!

"  vige m aae nn T a lb o t slagel: er!
(D e gaae.)

F e m t e  A k t .

Fovfte Scene.
London. Vcerelse i Palladiet.

^ o n g  H e n r i k ,  G  l o s t  e r  og E x  et er  trcrde ind.
K o n g  H e n r i k .

^ a r  I  lcrst Drevene fra Keiseren,
P a v e n  og fra Greven a f A rm agnac?



G  l o st e r.
J a ,  crdle Fyrste! D eres  In d h o ld  er:
D e  ydmygt bede E ders Herlighed 
a t vcnnehuldt og from t en Fred m aa  sluttes 
imellem E ngland  og det franske R ige.

K o n g  H e n r i k .
H vad synes Eders N aade om hiint F o rslag ?

G l o s t e r .
M  godt, min Fyrste! ene dette M iddel 
kan standse christen B lo d s  Udgydelse, 
og grunde Rolighed p a a  alle S id e r .

K o n g  H e n r i k .
J a ,  vist nok, O nkel! thi mig tyktes stedse, 
det var ugudeligt og unatu rlig t, 
a t stig umenneskelig blodig S tr id  
regjered' b landt een T roes Bekjendere.

G l o s t e r .
D esuden  —  sor desfor nu a t udvirke, 
og fastere sligt V enskabsbaand a t knytte, —  
tilbyder Grev af A rm agnac —  C arls  Frcrnde, 
en M a n d  a f  stor Anseelse i F rankrig , 
nu  J e r ,  m in Fyrste! her sin eneste D a tte r  
til TEgte, med en riig og kostbar M edgift.

K o n g  H e n r i k .
T i l  LEgte, O nkel?  Ak jeg er puur ung , 
og meer mig sommer B o g cr og S tu d e rin g , 
end kjcrleir Leflen med en Kjcrreste.
D o g , kald G esandterne; som I  bedst tyk'keS, 
kan I  meddele hver a f  deur sit S v a r :
J e g  er fornoiet med hvert V a lg , som h ar 
G u d s LEre og mit R ig es V el til F o rm aa l.

(E n  L e g a t  troeder ind og to G e s a n d t e r ,  tilligemed 
Wi n c h e s t e r  i Cardinals D rag t.



^  E x  e t er.
I ^ ^ d c s ?  er M ylord  a f  Winchester 
^  E ard inalers Vcrrdighed ophoret?

aa ster jeg da, a t det vil sande sig,
^  . femte Henrik undertiden spaaede, —"hvis nogen T id  han vorder C ard inal,

han sirr H a t med Kronen lige g jore!"
K o n g  H e n r i  k.

^ r r e r  G esandter! Alle Eders A ndrag 
)ar B i detcrllkt og noie overveict,
^  baade vris og god er Eders Hensigt.

arsag har V i fast besluttet, a t 
.^k'aste V ilkaar til et F redsforblrnd;
E ^^v ed  M ylord  a f Winchester V i agte 

M ankrig ufortovet a t afsende.
^  G l o s t e r .

hvad nn  E ders H erres T ilbud  angaaer, —  
jeg vidtloftigt fremsat det for Kongen —  

han p aa  G rund  a f  D am en s  sjeldne D yder 
v?c Skjonhed, sanlt derl kostelige M edgift, 

n dele E ng lands Kongestol med hende.
^  K o n g  H e n r i k  stil Gesandterne.)
 ̂ 6 E  D eviis p aa  denne Overeenskomst,

.^ ^ 6  hende derrne W delsteen, som P a n t  
min Hengivenhed. —  M ylord  P ro tector!

^ 6  for, a t de ledsages trygt til D o v er;
^ fra  betroer I  den: til H avets Lykke.

^ v n g  H e n r i k  gaaer med sit F o l g e ,  G l o s t e r ,  Exe
t e r  og G e s a n d t e r n e . )

(v. W i n c h e s t e r .
H r. Legat! I  stal modtage forst 

S u m m a  P enge, som jeg loved' a t 
d*ede til h ans Hellighed fordi

h ar ifort mig dette Hcrderssmykke.



L e g a t e
ML ester E ders Lejlighed, M ylo rd !

W i n c h e s t e r .
N u , tro m ig! vil ei Winchester sig boie, 
ci vcrre ringere end stoltest P a i r .
H um phrey a f  G loster! vel D u  mcrrke skal, 
a t hverken udi Fodsel eller M a g t, 
vil Biskoppen staae under D ig . —  N ei, enten 
D u  vige skal og boie Kncr for mi g ;  
hvis ei, i dette Land antamde B orgerkrig.

(D e gaae.)

Anden Scene.
Frankrig. S le tte  i Anion.

C a r l  trcrdcr ind, fulgt as B u r g n n d ,  A l e n e o n ,  
L a  P u  c e l l e  og T ropper i M arsch.

C a r l .
D e t  Budskab kan vort faldne M od  oplive.
D e r  siges, a t P a r i s  gjor mcrgtig O pstand, 
og vender atter til de tappre Franske.

A l e n  o o n.
S a a  drag da til P a r i s ,  D u  F rank rig s Konge! 
og hold ei her D in  M a g t til ingen N ytte!

P u c e l l e .
F red  vcrre med dem, hvis til os de vende; 
hvis ei, da ram m e Hcrrvcrrk deres B orge.

(C t Bud trccder ind.)
B u d e t .

Held vcrre med vor tappre G eneral! °  
som Lykke og med h an s M edstridere!

C a r l .
H vad N y t fra S pejderne?  jeg beder, tael!



^  B u d e t .
. M engelske Armee, som nys var declt 

vende P a r te r ,  h a r sig nu  forenet;
3 vilde strax levere J e r  et S la g .

h.. C a r l .
. pludseligt os slig en V arsel kommer;

^3 vil vi flux belave os p a a  M odet.
^  B u r g u  ud .
^ 3  stoler p a a , a t T a lb o ts  A and ei er der,
^  han er borte, mccr ei F ry g t er nodig.
 ̂ P u e e l l e .

al lav Folelse er F ry g t meest lav . —
^-Yd over S e ireu , C arl! thi D in  den er,
^  Henrik fnyser end, og S o rg  a l V erden bcrrl

<> C a r l .
da, I  H errer! frenr! og Held med F rankrig !

(D e gaae.)
Tredie Scene.

For A ngicrs.
^ aab en g n y . A nfald . L a  P u e e l l e  trcrdcr ind.

H P u e e l l e .
^ 3mten seirer, og de Franske flye. —

^ hjcrlp I  Trolddom ssprog og A m uletter;
3 I ,  udvalgte A ander, som mig varsle,
3 mig ved T egn det Kommende forkynde! —

-  . (T orden.)
^  Mare Hjcrlpere, I  Tjenesvcnde 

NordenS Eneherskers hoie T hrone,
^M! understot m it Foretagende!

<7. (Onde Aander lade sig see.)
. M raske Frernkomst er fornyet P ro v e  

E ders vante Travelhcd for m ig.



N ll A ander, mig besicrgtede, udvalgte
a f  Underverdenens mwgtige R egioner,
end eengang hjcrlp rnig og lad F rankrig  seire.

(D e gaae omkring og tale ei.)
O , qvcrl mig ei med denne lange T au sh ed !
S o n : for jeg ncrrede J e r  med m it B lo d , 
jeg Ledemod afhnggcr, og J e r  giver 
som H aan d p an t p a a  end meer Erkjendtlighed; 
hvis nn I  til m in B istand  J e r  nedlade. —

(D e hcenge med Hovedet.)
E i H aab  om H jcrlp? m it Legeme skal vcrre 
J e r  S o ld  og L on, hvis I  m in B o n  opfylde.

(D e ryste paa Hovedet.)
K an ei m it Legem, m it B lodoffer ei 
form aae J e r  til rnig fordum s Hjcrlp at yde?
S a a  tag min S jc r l ,  m it Legem, S jc rl og A lt, 
for E ng land  strcrkker Seirsvcrrd over F rankrig .

(D e forsvinde.)
S e e , de forsage m ig! N n  kommer T im en, 
da F rankrig  boie m aa sin hoie Hjelmbusk, 
og scrnke Hovedet i E n g lan d s S k jo d .
M in  gamle T rolddom  vorder nn for svag, 
og Helved' mig for stcrrkt a t kjcrmpe med. —
Nrr, F rankrig! synker dybt i M u lm  din S o l .

(gaaer.)
(Vaabengny'. Franstmccnd og Englændere trcede kjce^ 

pende ind. La P u  c e l l e  og I j o r k  fccgte r E  
hinanden. — L a  P u c e l l e  tages til Fange. ^  
Franske flye.)

U o r k .
N u , franske T o s !  jeg troer jeg h ar D ig  v is!
L os Eders A ander kun ved Trolddornssprog, 
og prov om de kan Frihed J e r  gjcnvinde. —



herlig Fangst, en Lækkerbid for D jcrv'len! 
hvor den fule Hex nu rynker B ry n .
Ciree liig hun vilde mig omskabe.

D, « P n c e l l e .
 ̂ kan til vcrrre S k ab n in g  ci om stabes.

^  N o r  k.
^  C arl D a u p h in  er en heel sager M a n d ; 

h ar behaget E ders krcrsne D in e .
y. . P u e c l l e .

V anheld lyne ned p a a  E a r l og D ig !
§ llid I  begge overrum ples m aae 

D lodhaand, m ens I  sove sodt i S en g e !
I- N o r k .

Mdhex! Forbandelse blot aandcr D u !  bind T unge!
^  , P u  c e l l e .

6W nn'g Lov en S tu n d  end a t forbande!
^  Y o r k .

H elvedaand! da n a a r  D u  staaer p aa  B aa le t!
(De gaae.)

(Daabengny. S u f f o l k  trceder ind, ledenve Lady M a r -  
g a r e t h a . )

S) S u f f o l k .
^  hvo D u  vil, m in F ange er D u  dog!

(H an stirrer henrykt paa hende.)
js .^k jonneste  b landt S k jo n n e! frygt ei, flye ei!
^  klin crrbodig D ig  min H aan d  stal rore,

L  blidt sig lcrgge p aa  D in  hulde S id e .
^ 8  kysser denne H aan d  til evigt F red sp an t.

(Kysser hendes Haand.)
Hvy er D u ?  ta l, a t jeg kan hcrdre D ig .



M a r g a r e t h a .
M arg a re th a  er in it N av n , m in F ad er er 
N eapels K onge; hvo endog D u  er.

S n  f f o l k .
J e g  Greve er, og Snffo lk  er m it N av n .
O  vredes ei, N a tu ren s  Undervcrrk!
at det i m it Lod faldt, D n  blev min F ange.
S a a  frelser S v a n e n  dmulbedcrkte Unger, 
og fangne under V ingerne dem holder;
D o g , bvis D ig  denne S lavetilstand  krcrnker,
S liffolk D it  Veilst'ab skja?nk, og han D ig  Frihed skjcrrst'el'

( H u n  vender sig, som hun vilde g a a e . )
O  tov! —  J e g  mcrgter ei a t slippe hende;
M in  H aan d  befrie vil —  H jertet siger —  nei.
S o m  S o le n  spiller p aa  glasklare S tro m m e  
gjenblinkende med efterlignet S tr a a le ,  
saa staaer den lyse Skjonhed for m it D ie .
J e g  beited' g jerne; dog jeg to r ei ta le ;
J e g  fordrer P e n  og Blcrk, og taler skriftligt.
F y , de la  P o o le ! berov D ig  selv ei M odet!
H a r  D u  ei T u n g e ?  er hun ei D in  F a n g e ?
N il D u  vel skra'mmes a f  en Q vindes B lik ?
J a ,  Skjonheds Fyrste-M ajestcrt er m crgtig; 
den binder T ungen og forvirrer S andsen .

M a r g a r e t h a .
S i ig  m ig. G rev Snffo lk! —  hvis D u  hedder saa ^  
hvad Losepenge fordres for min F rih ed ?  
hi nu jeg indseer, at jeg er D in  F ange.

S u s f o l k .
(afsides.)

D g hvoraf veed D n , hun afstaaer D in  B o n , 
for D u  om hendes Kjcrrlighed har bedet?
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§ ... . M a r g a r e t h a .
 ̂ Eler D u ?  —  H vad Losepenge fordres?

S  u f f o l k
^  (afsides.)

kjon e r ' h r m;  altsaa va'rd a t beile ti l ;   ̂
Dvl'ude er, og altsaa kau hun viudes.

H M a r g a r e t h a .
/eg ttdlofe U lig? J a  eller N ei!

S u  s f o l k
^  - (afsides.)
^  D a a re !  kom ihu, D u  bar eu V iv ;
^  M arg a re th a  da D m  Elskte vcrre?

^  M a r g a r e t h a .
jeg gaaer fra h a m;  thi hau vil ei hore!

f f o l k .
or ligger A lt! d e t  K ort fravaudt inig S p ille t!

f M a r g a r e t h a .
taler vildt! D eu  M a n d  er vistnok gal!

,

. S "  f f o l k .
o dog kan D ispensation  vel fa ae s?

^  M a r g a r e t h a .
^ ^ g  jeg misked' mig et S v a r  a f  Eder.

S u f f o l k
^  (afsides.)
Sog M arg are th a  vinde vil! F o r hvem!

K ongen? P a h !  S a a  var jeg ret e n T rc rk lo d s !—  
 ̂ og, saadan kan min Elskov vinde S e ie r ,

^  Freden grundes mellem disse N iger.
?s!ott h ^  staaer og en S k rnppel end tilbage;
^ hendes F ader, skj'endt N eapels Konge,

. H ertug a f  Anjon og M ain e , er fa ttig ; 
or Adel haailt om sligt P a r t i  vil lade.



M a r g  a r e t h  a.
H o r, H ovedsm and! H a r  I  el T id  at ho re?

S  n f fol k.
D e t vcrre saa! de haane som dem lyster;
Henrik er u n g ;  han snart deri sig foier. —
Prindsesse! jeg en Hemmelighed har,
som nu  jeg Eder aabenbare m aa . ^

M a r g a r e t h a
(afstres.)

E r  jeg h an s F ange end, han synes R idder, 
og vil p aa  ingen M aad e  mig vancrre.

S  n f f  olk.
Prindsesse! vårdiges at hore m ig!

M a r g a r e  t h a  
(afsides.)

M aaskee de Franske lose mine B a a n d , 
og saa har jeg hanS Artighed ei nodig.

S u  f f o l k .
H o r rnig, Prindsesse! i en vigtig S a g  —

M a r g a r e t h a
(afsides.)

N u !  Q vindcr er' vel for til F an g e  tagne.
S n f f o l k .

H vi taler I  saaledcs, min P rindsesse?
M a r g a r e t h a .

T ilgiv n lig ! det er ikkun Q vidprogvo.
S  u f f o l k .

S l ig ,  E ders N aad e! troer I  heldig ei 
de Lcrnker, som til D ro n n in g  Eder g jo r?

M  a r g a r e t h a .
E n  lcrnkedunden D ro n n in g  er nlccr ujel



ri'ngost T rcrl i Slcwcllrnke l'im dcn;
^ lric skal Fyrster v a re !

S u f f o l k .
, S a a  skal I ;
>l>ar stolte E n g lan k s Konge blot er fri.

s»»̂  ^onhed,
^  selv ei have nogen D eel i V alget, 
^rindsesse! N u ?  er I  tilfreds derm ed?

^  S n  ffo  lk.
^reinkald da vore HovedSmcrnd og F an er, 

saa for E ders F ad ers  B o rg m n n r vil vi 
^gj'crre videre S a m ta le  med ham .

(Tropper komme frem. D er blcrses til S am ta le . 
N e i g n i e r  trcrder frem paa M uren.)

S  n f folk.

Margaretha

^  ' S n  f f o l k .
gjor D ig  til Kong Henrik S je tte s  D ro n n in g

hvis D u  vil vcrrdiges at vcrre m in —
M a r g a r e t h a .

H vad!
. S u f f o l k .

H ans Elskte!
^  V M a r g a r e t h a .
>>eg er nvcrrdig Henriks V iv at vcrre!

M a r g a r e t h a .
Hvis saa min F ader vil, jeg er tilfreds.

^ e e , R eignier! see her D in  D a tte r  fangen!



A f H vem ?
N e i  g n i e r.

S  u f f o l k .
A f mig.

.. . R e i g t t i e r .  . - ,
Suffo lk! kan det ei cendres? 

J e g  K riger er, ei uem til G ra a d , ei heller 
jeg over Lykkens Vankelmod vil hyle.

S t t f f o l k .
J o ,  crdle, H erre! vel det crndres kau!
S a n lty k  (og for D in  M re s  S k y ld ! samtyk)
D in  D a tte r  deler Throne nled nun K onge; 
for ham  jeg beilet har og hende vundet, 
og dette lette Fangenskab en S tu n d  
h a r saa D in  D a tte r  K onge-Frihed skjenket.

N  e i g n i e r.
G rev S u ffo lk ! M ener I ,  hvad her I  ta le r?

S t t f f o l k .
D en  fagre M arg a re th a  veed heel vel, 
a t Suffo lk  hverken hykler eller smigrer.

N  e i g n i e  r.
S a a  p aa  D it  Fyrsteord jeg stiger ned, 
og S v a r  meddeler D ig  p aa  D in  Degjcrring.

(G aaer ned af M uren.) 
S u f f o l k .

D g  her jeg vil D in  Ankomst oppebie.
(Trompetklang. N e i g n i e r  troeder ind neden fra.)

N  ei g n  i e r.
Velkommen, brave Greve! i vort L and!
B yd  over A lt, hvad i Anjou J e r  lyster!

S u f f o l k .
Tak, R eignicr! D u  lykkelige F ader



 ̂ mg en D a tte r , sonr er Throne vandig; —  
^^ad svarer E ders N aade  p aa  mit A n d rag ?
<7. Nt e i g n i e r.
 ̂ ^ hendes ringe Vcrrd D u  agter vandigt 

deiles til a f slig en nurgtig H erre ;
Paa det V ilkaar, jeg m aa roligt nyde 
Eget, Grevskabet A njon og M ain e ,

.  ̂ fra a l Underkuelse og Krigstryk', 
er m in D a tte r  H enriks.

S  n ffo lk '.
H u n  er frie;

hendes Losepenge er' betalte;
A  for G revffaberne jeg borger J e r ,
^  stal L N o og Sikkerhed dern nyde.
^  R  e i g n i e  r.
. 8  jeg —  i H enriks kongelige N avil —  
lo,i. Sendebud fra denne Konge —  giver

hendes H aan d  til Tegn p aa  lovet T ro . —
P .  . S u s f o l k .
lslgnier! m odtag den kongelige T ak ;
^ det er T in g , hvormed en Konge handler.

(afsides.)
dog, jeg troer, det meer mig vilde glcrde, 

'̂ar jeg L denne S a g  min egen F u ldm agt.
J e g  vil til E ngland  nu med dette Budskab, 

^  driver paa  Formcrliugsfesteu der. 
parvel! N eiguier! F a t denne D ia m a n t 
* Kongeborgens G u ld , som det den sommer.
^  N e i  g n i e  r.
^cg favner D ig , so,n jeg omfavne vilde 

christelige Konge, var han her!
^  M a r g a r e t h a .
fa rv e l!  de bedste ønsker, P r i i s  og Forbon 
"a l Suffo lk  stedse faae a f M arg are th a .



S  u f f o l k .
F arvel, P rindsesse! —  D o g  M arg 're th a , hor!
EL en Fyrftindehilsen til m in Fyrste?

M a r g  a r e t h a .
S l ig  Hilsen som sig sommer for en M o , 
en J o m fru  og hans Tjenerinde bring ham .

S  n f f o l k .
Beskedne O rd og yndigt folede;
men atter til Besvcrr jeg J e r  m aa falde, —
ei noget Elstovstegn og P a n t  til K ongen?

M a r g  a r e t h a .
J o ,  crdle G reve! et uplettet H jerte, 
hidtil for Elskov frit, jeg Kongen sender. —

S  u f f o l k .
(K y s s e r  hende.)

O g  derhos dette!
M a r g  a r e t h a .

D ette  for D ig  selv; —  
jeg er saa overmodig ei, at sende 
en Konge saadant B ornelegetoi.

( R e i  g n i e r  og M a r g a r e t h a  g a a e . )
S  u f f o l k .

O  var D u  for mig selv! —  M en , Suffo lk! holdt 
D u  to r ei vandre i hun L abyrin th ; 
der lu rer skumle List og M in o tan re r.
O pflam  Kong Henrik med Prindsessens N o es; 
opregn de uopnaaelige G aver, 
den simple N "de , sour fordunkler K unsten; 
gjentag den: ofte i D in  A and p aa  H avet, 
at, n a a r  D u  kncrler ved Kong H enriks F od,
D u  drukne m aa  hans S a n d s  i dyb B eundring!

(G aaer.)



Fjerde Scene.
Hertugen a f  Jorks Leir i Anjou.

V o r k ,  W a r w i c k  og Flere trcrde ind.
o r k .

^ rin g  srcrn hiin Troldhex, som er dom t til D aale t.
(^a P u  c e l l e  troeder ind med Vagt, fulgt af en H y rd e .)
5)., H p r d  e u.
^  J e a n n e !  det D in  F aders H jerte knuser! 
h ^  jeg n u 'so g t i Lande fjernt og ncrr,
^8 nu , det lykkes mig at finde D ig ,
^ n r  aarle , grum m e D o d  jeg skue skal?

J e a n n e , elskte B a rn !  jeg doer med D ig !
P u e e l l e .

g e n d ig t, ncrdle, lave IlSling!
A  er udrnnden a f  meer crdelt B lo d , —  

er saa lidt m in F ader som min Frcrnde.
^  H y r d e n .

sys —  D e t er ei saa, I  crdle H errer!
^Nl er m it B a r n ;  det hele S o g n  det veed; 
end lever hendes M oder, og kan vidne,
!)Nn var den forste a f  m it W gteskab.
^  W  a r tv i ck.
forvorpne! vil D u  S lcrg t og F ader ncrgte?

V o r k .
E^et viser hvordan hendes V andel var, 
njwndig og fun l; saa vorder hendes D o d  nu.

H y r d e n .
^  skarn D ig , J e a n n e !  vcrre saa forhcrrdet!
^ u d  veed. D u  er rnit eget Kjod og B lo d , 

for D in  S kyld  har jeg grcrdt mangen T a a re ; 
hor, gode J e a n n e  B a rn !  forncrgt rnig ei!



P n e  e l l e .
B o rt, B onde! —  I  h a r denne M an d  bestukket, 
fordi m in Adels Krone I  vil dolge!

H y r d e n .
J a ,  det veed Gu d !  jeg Pra-sten gav en Krone 
den M orgen  han trolovcd mig med M o 'c r. —  
Kncrl, kjcrre G lu t!  tag miu Velsignelse! —
—  D u 'v i l  ei kucrle? —  N u , forbandet vcrre 
D in  Fodselstim e! Give G ud , den M elk,
D ru  M oder gav D ig , da D u  died' B ryst, 
for D ig  blot havde verret Niottekrudt!
O g  m ens D n  vogted' mille Lam  i M arken , 
jeg onst'er hungrig Ulv D ig  havde opcrdt! —  
Forna 'g ter D n  D in  F ader, H etvedaand?
Brcrlld heilde! b rand! hml er for slet til G algen

(gaaer.)
N  o r k.

B rin g  hende bort! for lcrnge har hun levet 
for Lastens F ro  at ndstroe over V erden.

P u e e l l e .
Forst lad mig sige J e r ,  hvem I  har dom t:
ei Gu, as ringe Faarehyrde avlet,
men E n  af kcnM ige S tam m e  spiret;
hellig og dydig, ovenfra ndkaaren,
ved hoi Begeistriilgs I l d  fra H im lens N aade,
til store Und're p aa  vor J o r d  at ove.
J e g  havde Sam feerd ei med ende A ander; 
men ^Z! —  besudlede i Lystens S o le , 
og plettede med Ust'ylds rene B lod , 
fordærvede, a f tusind' Laster smitted'. —
Fordi J e r  fattes N aaden , Andre skjamkes,
I  strax det domme en um ulig T ing  
a t virke Und're, uden Hjcrlp fra Helved.
N ei! V id t I  feitc! J e a n n e  d'Arc har vcrret
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?  fra hendes aarle  B arn d o m s M orgen , 
reen, uplettet selv L H jertets Tanker.

4 hendes Jo m frn b lo d  her grum t udgydet,
* skrige op om Hevn til H im lens P o rte !

cv , Y o r k .
G odt! —  B rin g  hende bort til Netterpladsen!

^  W a  r tv i ck.
^ 6  hor, godt Folk! saasonl hun er en P ig e , 

spar ei Q viste; lad der vane fuldt o p ; 
Tjcrretonder om den. sorte Perl,

^  hendes P in e  derved k a n . forkortes. '
. P u e e l l e .  ' ' u

I n t e t  smelte Eders H jerters S t a a l ?  —  
M a n  da, J e a n n e !  saa bekjend D in  S v ag h ed ; 
^ r a f t  a f Loven den D ig  Forret giver. —  
^lodstcrnkte M ordere! J e g  er med B a r n ;
^ drcrber ci m it Foster under H jertet, 

vin end I  stcrbe mig til voldsom D o d !
o r k.

^'vrbyde G lld! D en  hellige M o  med B a r n ?
^  W  a r tv i ck.
^ e t  ^  det storste Under end I  virked;
^8 slap det derud med al E ders Kydskhed?
k  N o r k .
^ ^ n  og D an p h in  har narredes lidt sammen, 

ahned' nlig, sligt hendes Udflugt blev.
W  a r tv i ck.

.^odt! G odt! vi lade ei B astarder leve, - 
*!cer da E a rl m aa bcrrc Fader-S kylden .

P  n e e l l e.
^  tage feil! m it B a rn  er ei ved h a m;  
^leru'on ene nod min Kjcrrlighed.



N  o r k.
H vad h a m ?  hun Ncrv i Politikens H u le r?
N ei det stal do, om tusind Liv det havde!

P u e e l l e .
O  tillad m ig! jeg har bedraget Eder.
E i E a rl, ei H ertugen fik M a g t med m ig, . 
men N cignier, N eapels Kouge, var det.

, W a r w i c k .
E n  gift M a n d !  det er da n taa le lig t!

N  ork.
N a a !  det er mig en T o s !  H u n  vecd ei selv —  
saa m ange var der —  hvem hun stal beskylde.

W a r w i c k .
O g  det er Tegn p aa , hun var saare gavm ild.

U o r k .
O g  dog er hun jo J o m fru , reen som S n e .  —  
S k jo g e! D it  Udsagn D ig  samt Ungen domm er. 
A nraab  om R aad e  ei; det er forgjcrves!

P u e e l l  e.
S a a  slcrb mig bort! —  Forbandelse med J e r !  
E i kaste S o le n  ned sit A nsigts S tra a le r  
p aa  dette L and, hvor I  vil bee og bygge!
R ei, M o rk  og M u lm  og D odeus sorte Skygge
J e r  knuge, til Fortvivlelsen J e r  driver
til H am pesnor i Trcr, til S p r in g  fra K lipper!

(gaaer ud med V agt.) 
U o r k .

S p r in g  D u  i Stykker, og synk ned i Aste,
D n  Helvedsyrstcns stile Tjeuerske!

(.Cardinal B e a u  f o r t  trcrder ind med F o l g e . )
C a r d i n a l e  n.

R egent! jeg hilser E ders Herlighed



Fnldm agtsbreve fra m in H erre Kongen, 
yi viid, I  W d sfj Christendomrnens S ta te r ,  

^ M edynk ro rt' a f  disse vilde Krige,
. orligt h ar begjcrrt en M neenfred  
Mellem E llgland og det stolte F rankrig .
7^6 hid sig na'rm er D an p h in  og hans Folge, 

denne S a g  end ncrrmere at droste.
^  Y o r k .
^  det al F ru g t a f al vor S lid  og S lc rb ?  
^Eer saa m angen P a i r  paa  V a lp lad s  ligger, 

mange Hovedsmcrild og Adel, Krigsfolk, 
'OM i hiin Tvist til G runde ganglie ere,
U  offret Liv for Fcrdrelandets Velfcrrd, 
ual vs til S lu t  en Qvindefred nu slutte? —  

vi ei mistet vore fleste S ta 'd e r 
^ d  Falst'hed, List, og huult Forrcrderi,
^ n  vore store Fcrdre tog med S to r m ?  —
^  W arwick, W arw ick! sorgfuld forlldseer jeg 

T ab  a f  sidste F lig  a f F rauk rig s R ig e!
W  a r lo i ck.

^ c rr  rolig, U ork! saafrernt vi slutte F red , 
den med saa strenge Fordringer stal sluttes,
^  F rankrig  lidet vinde skal derved.

(C a r l  trcrder ind med F o l g e ;  A l e n ^ o n ,  B a s t a r 
de n ,  N e i g  n i e r  og Fl ere . )

C a r l .
^ a  det, I  C nglauds Lorder! er bestllttct, 
6t V aabeilfred i F rankrig  stal udraabes, 
laa komme V i for selv nu at erfare, 
hvad V ilk aar dette Forbund nlaa ledsage.

8) o r k.
^ a e l, W inchester! thi Dverflod a f  G alde 
tilstopper G angen for min barske R ost, 
ded S y n e t hist a f  vore Crkefjender.



W in c h  c st er.
C arl! og, I  O vrige! saa er anordnet: 
at I  —  saasom Kong Henrik nn samtykker 
a f blot Viedlid enhed og M ildhed, i 
a t lette Cders Land fra K rigens B yrder, 
og lade Cder smage Fredens F rug ter —  
sta l vorde troe V asaller mod hans K rone; 
og C arl, paa  V ilkaar, at D u  svcrrge vil 
ham  S k a t at yde, og D ig  underkaste,
D n  Vicekonge under ham  stal vcrre, 
og Kongevcrrdighed fremdeles nyde.

A l e n c o n.
S k a l  han da vcrre Skyggen a f  sig selv? 
nred Kongekronen smykke T indingen, 
og dog i Vcesen og i M yndighed 
beholde blot P riv a tm a n d s  R ettigheder?
D e t T ilbud er der ci F o rnu ft og S a n d s  i.

C a r l .
D e t er bekjendt nok, at jeg alt besidder 
meer end det halve a f  det franske R ige, 
og der hoiagtes som lovmcrssig Konge.
S k a l jeg, for den ntvungne D eel at vinde, 
afflaae saa meget i hiin boie F orre t, 
a t hedde blot det H eles Vicekonge?
N ei, H r. G esandt! J e g  heller vil beholde 
det som jeg har, end ved at a ttraae  meer, 
beroves H aabet om A lt at gjenvinde. —

N  o r k.
Opblcrste C arl! h a r ' D u  ad lontig  V ei 
brugt M crglere, for at opnaae et F o rb u n d ?  
og nu da S a g e n  til Aftale kommer, 
med S am m enlign inger D u  dreier a f?
T a g  T itelen, D u  uretmcrssig eicr, 
tag den, som R aadegave fra vor Konge,



? § / i  som Lon, Fortjeneste mon fordre; 
ei, med evig K rig vi plage D ig .
^  R e i g n i e r .

^ u n  P r illd s !  I  handler uviist, hvis haardnal'ken 
^  kives vil ved denne 'Fredsforhandling, 
foragte vi den n n , da T i mod Een,
^ aldrig meer slig Leilighed vil stnde.

A l e n  § on  
safsives til C arl.)

^ a ,  sandt a t sige: det S t a t s  klogskab er,
^  frelse E ders Folk fra R ov og M ord  

vilde B lodbad , som m an daglig seer,
I^Uens vi fare fort med Fjendtligheder; 
d g  derfor indgaae nn F redsslu tn ingen; - 
^  kan jo bryde den, saasnart J e r  lyster! —
- ' W  a r w i ck.

C arl! an tager D u .  V ill'aarene?
C a r l .

J a ,
lned Forbehold, I  ingen Andeel fordre 
 ̂ at bescrtte vore faste Stceder.

^ a a  svcrrg da Kongen Hnldst'ab! Svcrrg , saasandt 
R idder er, ham  stedse at adlyde,

^  stifte O p ro r imod E ng lands Krone, 
iaa lidet som D in  Adel det skal gjore. —

s C a r l  og de D v r i g c  g ive  H y ld in g s te g n . )
^ a a !  oplos E ders Hwr nn, n a a r  I  v il;
^ n g  E ders F an er op, og Trom m en tie,
Hi her hoitideligt vi stntte Fred.

(D e gaae.)



Femte Sceue.
London. Vcerelse i Pattadset.

K o n g  H e n r i k  trcrdcr ind i S a m ta le  med S u f f l i  
G l o s t e r  og E x e t e r  folge.

K o n g  H e n r i k .
M in  crdle Greve, E ders Mesterskildring 
a f M a rg a re th a s  Skjonhed mig fordanser.
D y d , prydet med saa rige Legems G aver, 
opflammer Elskov i m it stille D ryst.
O g  som de larm ende O rkaner tvinge
selv mcrgtigst O rlogsm and  mod S tro m m e n s  G an g ,
saa driver hendes N ygtes A ande mig
til eet a f  T o , til S k ibbrud  eller og
did, hvor Ulig hendes Kjcrrlighed skal fryde.

S  n f f o l k .
M in  crdle H erre! disse faa O rd  er' kun 
Fortale  til Lovtale over hende; 
hvis S n itte  nok jeg havde til a t skildre 
den F ag res  D yder og Fuldkommenheder, 
blev det en D o g , hvori hver Linie trylled' 
og vakte til Henrykkelse selv Dorskhed. —
O g , hvad end meer er, skjoudt hun er saa himmelsk,
saa rigt med alle GlcrderS V a lg  begavet,
hun ved et ydmygt, blyt, beskedent H jerte
sig underkaster E ders hoie D u d ;
det dydige, det W renS  D u d , jeg mener,
Kong Henrik som G em al at elske, crre.

K o n g  H e n r i k .
O g andet vil Kong Henrik aldrig fordre; 
derfor, M ylord  P ro teetor! samtyk i, 
at M arg a rc th a  vorder E ng lands D ro n n in g .

G l o s t e r .
S k a l jeg samtykke i a t smigre S y n d .



E ders Hoihed vced, I  er trolovet 
l med en anden hcrdervcrrdig D am e.

^ v r  kan vi lose J e r  fra denne P a g t ,
^  ei for D addel blotte E ders W re ?
^  S n f f e l k .
. Hersker gj'or ved uretmæssig Eed, 

derl, der ved T urnering  lovet bar 
Prove S ty rke , og forlader Skranken , 

h^ils M o d p art er for svag og ringe.
^  fattig G reves D a tte r  er for ringe.
^ 6  derfor kan I  bryde uden B ro d e . '

G l o s t e r .
J o r d a n ?  H vad! E r  da M arg are th a  m eer? 
^  hendes F ader mere end en Greve,
^  og han F o rtrin  h ar i W re s ti tle r?

S n f f e l k .
crdle H erre! Konge af N eapel 

^6 a f Je ru sa lem  er hendes F a d e r;
^  a f saa stor Anseelse i F rankrig ,
^  l?ed halls Venskab stal vor Fred befastes, 
^6 Frankerile i lydig Troskab holdes.

G l o s t e r .
samme kan og Greve A rm agnae,

^  han er ncrr i S lc rg t nred C arl.
E x  et er.

D esuden
hans R igdom  borger for anseelig M edg ift; 
^eign ier vil heller' tage, end han giver!

S  n f f o l k .
M edgift, M y lo rd s?  V ailcrr ei E ders Konge, 

Tanke om, han var saa lav, saa fattig, 
^  blot til G u ld , til Elstov ei han beiled'! 
Henrik sin D ro n n in g  vel berige kan;



ban soger D ro n n in g  ei for at beriges.
S a a  usle B onder kun om Q vinder kjobslaae, 
sour Torvefolk onr O re r , F a a r  og Heste.
L angt helligere S a g  er G ifterm aal, 
end det afhandles stal ved M a?glerfttldm agtz 
ei den vi vil, luen den hans N aade clster, 
med ham  m aa dele Kongea'gtesengen;
O g  da, M y lo rd s! hall elsker hende hoiest, 
forpligter denne fremfor alle G runde 
vor M ening til at foretrcrkke hende.
T h i hvad er tvunget W gteskab? et Helved' 
en Levetid a f  S p lid  og evig Ki v?  
da modsat selvvalgt B a n  ud medbringer Lykke, 
og er et B illede paa H im lens Fred.
Hvem stal vi byde Henrik, som er Konge, 
undtagen M arg a re th a , K ongedatter?
D eil magelose Skjonhed, hendes B yrd  
gjor kun en Konge vcrrdig hendes H a a n d ; 
og hendes M od  og A and —  meer uforfcerdet, 
end m an scrdvanlig seer hos Ovindekjonnet —  
vort H aab  i K ongers Afkom kroile v il; 
thi Henrik, S o n  af en Erobrer selv, 
vil vistnok avle fleer Erobrere, 
n a a r  hall i Elskovs Lamker binder sig 
til slig en V iv , som fagre M arg a re th a .
D erfo r M y lo rd s! udraaber med een M u n d : 
M arg a re th a  vcrre D ro n n in g ; ene hun!

K o n g  H e n r i k .
E r  det ved Eders S k ild rin g s  M a g t og S ty rk e , 
min cedle Lord a f Suffo lk! eller er det 
fordi m in spa'de Ungdom end ei rortes 
a f nogen Lidenskab og E lstovs F lam m e.
Z eg  veed det ei —  men jeg for sand kan sige, 
jeg foler i mit B ryst saa mcrgtig K am p, 
saa voldsom Tvisten mellem H aab  og F ry g t,



. hver Overeenskomst, og form aae 
stjonne V iargare tha  til at fare 

" England over H avet, for at krones 
^  salves som Kong H enriks hoic D ro n n in g . 
^  Eders lldgift og Omkostninger 
Udskriv en Tiende blandt vore Folk.

^6, siger feg;  thi! til - I  vender hjenr,
^  plages vil a f tnsind W ngstelser.
^  gode Onkel! glem nn alskens N ag .
Huis I  nlig dommer efter hvad I  v a r ,
^ ester hvad I  e r ,  det vil undskylde
^  lnirt,'.  ̂ f.iitl't. burtiti ndfnrt ^>lnn!

? frie

"^d H nab  onl lige Held i K janlighed,
!^en mere Lykke end T ro janerens!
-^arg are th a  stal som D ronn ing  styre K ongen? 
Ulen jeg vil styre hende, Kongen, R iget!

(gaaer.)

scircd' S n f f v l f
S  ll f f o l k .

og illl bort han drager,

(gaaer.)
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!
! af det K o n g e l i g t

P a r t i .

P e r s o n e r :
K o n g  H e n r i k  den Sjet te .
H n m pl) r c l , , Hertug af G  l o  s t e r ,  hans Onkel. -lc
L a r d i n a l  B e a n s  o r t , Blstop af LO i n ch e st e r. Grandom^ 

til Kongen. ^
R i c h a r d  P l a n t a g e n e t ,  Hertug a f A o r  k.
I s c h a r d  j h a n s S o n u c r .  ,
Hertugen af S  o ni in e r s  c t ,
Hertugen af S u f f o l k ,
Herrugen af B u c k i n g h a  n t ,
Lord C l i f f o r d .
C l  i f f  o r d  den Vngre, hans S o n ,  f
Greven af S  a l i s v u r y , ) m r k s k e  ar.-,, »;G  revets af W  a r w i ck, s af det o r r t r e P a r t i .
Lord S c a l c s ,  Befalingsmand i Tower.
Lord S  a y.
S i r  H u m p h r e y  S t a f f o r d .
S i r  J o h n  S t a n l e y ,  hans Brodér.
En S  k i d s c a p t a i n.
En S t y r  m a n d.
En U n d e  r s t y r in a n d.
W a l t e r  H a v in a ,, d.
Tv  A d e l s  in ce n d , farigile tifligcmed S u f f o l k .
En H c r o l d .
W a u  r.
t ^ o u t h w e l l .  ! to Klerker.
B o l i n g b r o r e ,  cn.Aandbesvcrrgcr. ^ ,
En A a n d ,  han opin'aner.
T h o m a s  H o r n c r , en Vaabcnsmcd.
P e t e r ,  hans Svend.
S k r i v e r e n  i Chathain.
B  o r g e in e st c r c n i Sanct-Albans.
S  i m p c  o r , en Bedrager.
To M o r d e r e .
<^ack E a d c ,  cn Ovrorsmand.

c o r g  B c v  i s, I  o h n  H o l l a  n d, Vcvvcr S m i t  h, S l a g t^  
M a r t i n ,  M i c h a e l  og flere af hans Tilhcengcrc.

A l e r a n d e r  I d e i i , cn Adelsmand i K e n t .
M a r g a r c t h a , Kong Henriks Dronning.
E l e o n o r , Hertuginde af G l o  s t e r .
G r e t h e  I  o u r d a i , i , cn Her.
S  i m p c o r ' s  K o n c.
Adclvhcrrer, Da>ncr og Folgc. — Ansogcnde, Aldcrmeond, ^  

Bvsvcnd. Sherifs og Betjente; Borgere ,  Haandvcer,. 
drenge, Halkoncrcrc, L a g t ,  So lda te r ,  Sendevud o. 1-

S c e n e n  afvcrlcr i forstjcllige Dele af E n g l a n d .
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Forste Scene.
London. P ra g tsa l i Palladset.

^ a n g  a f  T ro m p e te r ; d erp aa  O bo er. F r a  den ene 
trcrder K o n g  H e n r i k  ind med H ertugen  a f  

f o s t e r .  S a l i s  b u  r y ,  W a r w i c k  og C a rd in a l 
^ a u  f o r t ;  fra  den anden , D ro n n in g  M a r g a r e 
t a ,  fo rt a f  S n f f o l k ;  U o r k ,  S o r n i n e r s e t ,  

B n c k i n g h a m  og F l e r e  folge.
^  S n f f o l k .
) ^ o m  jeg a f  E d e rs  hole M ajestcrt 
^ d ,  da jeg drog til F ra n k rig , kaaret til 
. ^Prcrsentant for EderS  H erlighed 
ed M gtevie lsen  »led M a rg a re th a ;

i det gain le , vidtberolnte T o n r S ,  —
 ̂ Oververrelse a f  K oitgerne 
^  F ran k rig  og S ie i l ie n ; de hoie 
^ t n g e r  O r le a n s , C a lab rien , 
s l a g n e ,  A tenoon , syv G rever, tolv  ̂
^ 'lro n e r , tyve vandige P ra 'la te r .  —
^ g  M r in d e t  ved N ielsen h a r ryg te t, .
^6 U nderdanig n n  med boiet Knce, .



i Englands og de hole Lorders P a a sy n , 
m in Adkomst jeg til D ronningen  nedlægger 
i Eders N aad es H aan d , G rnndvasen for 
hiin store S kygge, den jeg forestillet)' ; 
den bedste G ave end M argreve gav, 
den skjonneste end Konge vandt til D ro n n in g .

K o n g  H e n r i k .
Suffo lk , staae op! —  Velkommen, M arg a re th a ! 
J e g  kan ei ommere min Elskov yttre 
end ved et O m heds K ys. O .  G u d ! A lts  G iver! 
giv mig et H jerte fyldt med T ak  o g .P r i i s !
T h i D u  mig gav i dette st'jonne Ansigt 
et jordisk Himm erige for min S j a l ,  
na ar Elskovs Enighed vor S j a l  forener.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
M in  adle H erre! E n g lan d s store K onge! 
det S a m fa rd , som min A and alt langst h ar havt 
ved D a g , ved N a t, som vaagen og i D ron lm e, 
ved H eftets G ilder og ved Nosenkrandsen —  
med J e r ,  m in dyrebareste G em al! 
m ig laaner M od til Kongen her a t hilse 
med ringe O rd , som min Forstand form aaer, 
og gladedrnkkent Hjerte L aben laaner.

K o n g  H e n r i k .
M ig  trytled' hendes B lik ; men hendes T ale  
og O rd , illad te V iisdom s M ajesta t,
B eundringen i G lad en sg raad  oploser;
S a a  er m it H jertes overvattes F ryd . —
I  Lorder! med een Nost byd hende Velkomst!

A l l e .
Lev lange M arg a re th a , E n g lan d s Held!

(Klang af Trompeter.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t  h a.

V o r T ak til Eder Alle!



- S  n f f ol k.  '
r Lord P ro teetor!

^  det bedager E ders N aade, her 
^  M edsartiklerne, som de antoges 

 ̂ hores Hersker og Kong E a rl a f F rankrig , ' . 
^ ^et for atten M aaneder alt siden.

G l o s t  er.
(terser.)

. " F o r s t  og  f r e n l n l e s t  er  de t  O v e r  e e n s  k o i n s t  
^ M e l l e m  d e n  f r a n s k e  K o n g e  C a r l ,  og  W i l -  
"n 'airi de l a  P o o l e ,  G r e v e  a f  S n f f o l k ,  G e -  
^ ! a n d t  f r a  H e n r i k ,  K o n g e  a s  E n g l a n d  — a t  
' ^vr nc r v i l t e  H e n r i k  s k a l  crgt e  F r o k c n  M a r -  
" ^ r e t h a ,  D a t t e r  a f  R e i g n i e r ,  K o n g e  a f  
N e a p e l ,  S  ie i l  i en og J e r u s a l e m ,  s a m t  k r o -  

h e n d e '  t i l  D r o n n i n g  a f  E n g l a n d  f o r  
^ e d i v t c  M a i  n æ s t k o m m e n d e .  O g  v i d e r e :  

H e r t u g d o  m m  et A n j o u  og  G r e v s k a b e t  
^ ' N a i u e  s k u l l e  f r i g i v e s  og  o v e r g i v e s  t i l  
k o n g e n  h e n d e s  F a d e r  —
^ K  o n g H  e n r i k.
H vordan ? hvad O nkel!'
cv. G l o s t e r .
^ lg iv , Eders N aade!

pludselig fik meget hjerteondt, 
vlit S y n  blev m orkt; seg kan ei lcrse lcrnger'.
^  K  o n g H  e n r i k.
^uk'el a f  W inchester! saa lcrs da I .  —

W  i nehes t  e r.
„ V i d e r e  —  er  d e t  f r e m d e l e s  O v e r e e n s -  

^ v i n s t  i m e l l e m  d e m ,  a t  H e r t u g d o m m e n e  
. " t o n  o g  M a i n e  s k u l l e  f r i g i v e s  og o v e r -  

^ v e s  t i l  K o n g e n  h e n d e s  F a d e r ,  og  h u n

»



„ v o r d e  s e n d t  o v e r ,  p a a  K o n g e n  a f  
„ l a n d S  e g e n  B e k o s t n i n g  og I l d g i f t ,  og  i l de" 
„ a t  f a a e  M e d g i f t . "

K o n g  H e n r i k .
V i er' tilfreds! —  Lord M arg n iS , boi D i t  Knce.
V i kaare D ig  til forste H ertug S n ffo tk ; ' ^
og her vi nn med Sveerdet D ig  omgjorde. —
V o r F ran d e  U ork! I  her entledi.geS 
fra J e r t  Regentskab i de franske Lande, 
til atten M aaneder er' fnldt forlolme. —
T ak, Onkel Winchester, G  lofter, U ork og Bnckingha"^ 
Som m erset, S a lisb llry  og W anvick;
V i takke hver isa-r for ndviist G unst 
ved vores K ongebruds M odtagelse.
K om , lad os g aae / og sorge for, saa snart 
som m uligt, hendes Kroningsfest at feire.

(.Kongen, Dronningen og Suffolk gaae.)
G l o s t  er.

I  (5'nglands brave P a i r s ,  S ta te n s  G rnndstotterl 
F o r  J e r  m aa H nm phrey nn sin S o rr ig  lette, 
og (5'ders S o rg , ja hele Landets S o rg . —
H vad! offred' da min B roder Henrik Ungdom 
og M o d , og G uld og Folk i K rigene?
G ik han til Herberg under vilden S k y  
saa tidt i V in t'ren s  Frost, i S o m m 'ren s  B ra n d , 
for F rankrig , som sin Arvelod, a t vinde? 
og har m in B roder Bedford brudt sit Hoved 
for H enriks S e irfrn g t statsklog at bevare? 
har I  ei selv, Som m erset, Bnckingbam ,
H elt U ork, S a lisb n ry , seirkronte W arwick, 
i R orm andi og F rankrig  hentet S k ra m m e r?
O g  har nn'il Onkel B eanfort og jeg selv 
med hele Kongerigets lcrrde R a a d , 
saa lcrnge ponset, siddet i N aadSsalen



D a g , ved N a t, omtvistet, .overvejet,
Jo rd a n  m a n .F ra n k rig , Franskm and aved' Fedst?
^  blev hans Hoihed i hans aarte B arndo ln  .
^  T rods for F jender, kronet i P a r i s .
^  skal sligt M o d s , sligt W re n s  V i r k  doe hen? 
^"^l Henriks S e ire , B edfords Vagtsom hed, . ^
^  Eders K rigsdaad , vore V iis ra a d  hendoe? . ' - 
^  E n g la n d s .P a ir s !  D 'e n . P a g t  er skjindig! n s il t  
^  W gteskab! d e t-E d ers  P r i i s  udsletter,

^  Eders store N avn  af M indets  B o g ;
^kradser E ders Heltestotters Eiffre, ..

det hetvltngne F rank rig s N linde skander, , ?
^  Alt til I n t e t  gjor, son: I n t e t  gjort var!
y ^ . b a r d i n a l e n .

Franide! hvortil saadan heftig T ale , 
det omstændelige K lagem aal?

^ ^ n k rig  er vort, og vi vil det beholde.
^  G l o s t e r .

o i vil det beholde, hvis vi kan; 
nn er det nm nligt a t vi. kan det;

^ 'bag te  H ertug Snffo lk , soul hist raader,
>rr givet N la  in es og A njous H ertngdontm er 

Neignier, hiin Fattigkonge, han,
)dis rige S t i i l  slet passer til hans P u n g .
y - S a l i  S b n  r y.

ur, ved hans D o d , sonr for os Alle dode! 
^lnjon og M ain e  var N orm andiets N ogler. —  
^ len  W arw ick ',-tappre S o n !  hvi grcrder D u ?
y ' W a r w i c k .
^ls S o r g ;  thi disse T ab  kan ei gjenvindes.

var der H aab  om deres (generobring ,
^ l j v d  mit Svcrrd hedt B lo d ; mit O ie V an d  ei! 
^lnjvn og M ain e ! J e g  selv dem begge tog ;
^ l i t  storke S t a a l  tog disse S tr ik n in g e r .



O g  disse S tcrder, dem jeg vandt ved V u n d er, 
bortskjcrnkes glat vcek nu  for glatte O rd ?
M o i t  l i r e « !

U o r k .
H vad angaaer H ertug Snffo lk! - -  gid han  qvcrles! 
han , som vor S e ir s -O e s  G lo ria  forinorker! 
for skulde Fransken revet ud m it H jerte, ' 
for jeg til sligt et Forbund laante O re .
J e g  lcrste a ltid : E ng lands Konger fik 
med D ronn inger G nldsnm m er, rigest M edgift.
O g  vor Kong Henrik punger nd a f  Lom m en, 
for en at faae, son: ei ham  S killing  bringer.

G l o s t e r .
E t snurrigt Kneb, tilforn ei hort, a t Snffo lk  
for hendes Neises Kost og Tcering hid 
femtende D elen for sig selv forlanger! —
I  Frankrig  blevet! sultet der hun skulde! 
for — !

C a r d i n  a l e n .
M ylo rd  a f Gloster! nu for varm  I  bliver;
D e t var hans N aad es, vores Konges V illie.

G lo  s te  r.
M ylo rd  a f W inchester! jeg vel forstaaer J e r ;  > 
M in  T ale  er det ei, som J e r  m ish ag er; 
men min Ncrrvcrrelse er J e r  i V eien.
H ad  fordrer Luft! J e g  lcrser Rasen i . .
D i t  A a syn, stolte Klerk! ifald jeg tover, 
vi skal vor gamle Brydekam p begynde. —
F arvel, M ylord  s ! og siger p aa  min B a g :  
at jeg h ar spaaet: at F rankrig  snart er tab t. —

(G aaer.)
K a r d i n a l e n .

S e e !  der gaaer vor P ro tector bort i H arm e.
I  Alle veed, han er min svorne Fjende,



^  hvad er mere, Fjende mod J e r  A lle;
^  jeg befrygter, ingen V en  a f  Kongen, 
o / ^ l y l o r d s ! han nærmest er i B lodet,
^  I rv in g , rim eligt, til E n g lan d s Krone.

§udt Henrik med sin B ru d  et Keiserdomme 
8 alle Vestens rige Kongeriger, 

kar der G ru n d  til han saae sunrt dertil.
. ^  Agt, I  Herrer.' lad hans slebne O rd  

^  ^'hlle J e r ;  v a r ' vise, v a r  p aa  P ost!
vm end M eiligm and mon ynde ham ,

"raabe ham  „ D u  g o d e  H e r t u g  G l o s t  e r ; "  
H aandklap  og med hoie Jubelskrig  —  ' .

„ G u d  b e s k j a r m c  E d e r s  K o n g e h o i  h e d !"  
„ G u d  b e v a r '  d e n  g o d e  H e r t n g  H u m -  

(v . p h r e y ! "  —
frygter, trods alt dette Sm igerg lim m er,

'"u  studes skal en farefuld P ro tector!

^ ' i  skal han da vor Konge protegere,
VUl er til M yndighed og S k ja ls a a r  komm en? —

"u F a tte r  Som m erset, v a r  enig med mig,
H Alle I ,  —  med H ertugen af Suffo lk , —
6 H ertng H nm phrey vippes fra sit S a d e .

^  C a r d i n a l  en.
^ ^ a  stort Anliggende ei taa ler N o ten ;
^^'6 gaaer til H ertug Suffo lk , nu p aa  S ta n d .

(G aaer.)
S o  m m  er se t.

^u ri Frænde Buckinghanl! skjondt H nm phreys S to lthed  
Hoihed i h ans P o st har kranket oS,

>sla tab ei den opblaste Klerk a f  S ig te ;
^dans Overmod er meer ntaalelig t 

alle P rindsernes i hele L andet;
Asattes G loster, vorder hall P ro teeto r.



B  u ck i n g h a m .
P ro teetor D u , jeg, Som m erset,
til T rods for H ertugen og kard in a len !

(Buckingham og Sommerset gaae.)
S a l i s b n r y .

S to lthed  gik fo ran ; Herskesyge folger! '
M e n s  disse virke blot for egen H  o i hed, 
det sounner os for R ige ts  V el a t virke.
J e g  saae end aldrig H ertugen a f Gloster 
sig viste jo som crgte ^Adelsmand.
T id t har jeg hort den stolte K ard inal —  
meer liig en K rigsm and end en Kirkens M a n d , 
saa pustet op, som om ham  V erden lystred' —  
a t bande som en Djcrvel, og fornedre 
sig sva'lgdybt nnder dem, som styre S t a t !  
W arwick, min S o n !  min AlderS F ryd  og H aab  
D in  D a a d , D in  2Erlighed, D in  jevne Fcrrd 
h ar D ig  tilvundet almeen Undest meest 
a f  Alle, H ertug H um phrey blot undtagen. —
D g  B roder U ork! D in  K rigerdaad i J r la r rd , 
i det D u  Borgerfreden- der gjenstisted', 
og nyS D it  Helteverrk i F rank rig s H jerte, 
da D u  for vores Konge var R egent, 
har gjort D ig  crrefrygtet af alt Folket; —
Lad os forene os til Folkets V el, 
i hvad vi kan;  det er: at  lcrgge Tom m e 
p aa  Suffo lks S to lthed  som paa  k a rd in a len s , 
p aa  Buckingham s, Som m ersets Herskesyge; 
og a f al M a g t i H um phreys D a a d  medvirke, 
saalamge den til.L an d e ts  Bedste sig ter!

W  a r w i ck.
S a a  sandt G ud hjcrlpe nrig! jeg etjker E ngland , 
og FcrdrclandctS Hcrder, Held og Fordecl!
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Doi - ' N o r k .  -  l
"  lamme siger U ork, og med meest G rund . - .

^  S a l i s b n r y .
skynd J e r ,  a t til M en ing  vi kan komme!

I-.. ' , W a r w i c k .
r.! M en ing ! O , m in F ader! M ain e  er ta b t;

M ain e , som W artvick vandt i bedste M en ing ,
V  vilde holdt til sidste A andepnst;

Ur Allening tale I ?  J e g  meente M a in e ; 
v u n d e t;'e lle r der /eg lig g e r  mine B e e n !

(Warwick og S alisbu rp  gaae.)
A) o r k.

o g .M a in e  er' givne til de Franske;
>>ciris er tab t; og hele N orm andiet

hamger ved et H a a r , da hiint er tab t. 
husfolk har sluttet Fredsartiklerne,
Kreds' var' vore P a i r s ,  og Henrik glad ved 

'vr tvende H ertngdom m er at tilbytte 
H ertngdatter sig. J e g  dem ei dadler,

?^ad gaaer- det dem a n ?  D i t ,  ei
^  give bort. S o rovere  kan scrlge

deres eget-

s deres ^)lov for Skillingsk/ob, og k'/obe 
^6 B enner, udstaffere Sk /oger,
. a e  hoit p aa , til det Hele er forodt;
^ len s  den arme E ierm and a f  Godset 
'^ a e r  skj'crlvende, og grader over dem,
^g ryster Hovedet, og vrider Hcrnder, 
vlens Lod om A lt bli'er kaste?, A lt bli'r ranet, 

hungrig staaer, tor ei sit C g  et rore.
. a a  U ork inaa sidde nu og sk/cere Tcrnder, 
wlens hans Land m an k/obslaaer orn og scrlger. 
^^g  troer, a t E ng lands, F rankrigs, I r l a n d s  R iger 
naae i det Forhold til mit Kjod og B lo d , 

hiln nscrle B ran d  tcrndt a f Althea



til P rindsens Hjerte hist a f  Calydon.
M a in e , .Anjori, begge givne til de Franske! 
koldt N yt for mig, som havde H aab  om Frankrig , 
som end jeg har om E ng lands rige Jo rd b u n d .
D en  D a g  to r komme, Uork sit Eget fordrer; 
derfor de Nev i tlers P a r t i  jeg tager, 
og lader vennehnld mod stolten H nm phrey, 
og, n a a r  jeg seer min K ands, jeg fordrer K ronen / 
den gyldne Eirket, jeg at tra'ffe soger.
M in  Net skal Lancaster ci stolt mig rove,, 
ei Holde S cep tre t i hans B arnela lle , 
ei bcrre D iadem et p aa  sit Hoved', 
hvis Klerkesind ci passer til en Krone.
T h i, rolig F)ork! en S tu n d , til T iden kommer;
P a s  p aa , og vaag, im ens de Andre sove,
kast ned D it  Lod i S ta te n s  L ondom s D ybder,
til Henrik, vammel ved sin Elskovsglæde
med hans nye B ru d , vor dyrekjobte D ro n n in g ,
og Hnm phrey er med P a ire rn e  i K iv ;
da hoit jeg melkebvide Nose haver;
dens sode D u ft skal gjennem trange Luften;
da baner jeg K orks V aaben  i min F ane
til T ag  og Brydekam p med Lancaster;
og jeg skal tvinge ham til Kronen at afsige,
hvis S cepter a f P a p i r  har styrtet E n g lands R ige!

(gaaer.)
Anden Scene.

Sammesteds. Vcerelse i Hertugen af GlosterS HuuS. 
G l o s t  er  og H e r t u g i n d e n  trcrde ind.

H e r t u g  i u d e n .
H vi bugner, boier min G em al sig, liig 
det K ornar, Eeres alt for rigt bctynger?
H vi morkncs store H ertug H nm phreys B ry n ,



om han V erdens G nllst og M in er spotted'?
'sidste D in e  D ine sig paa  J o rd e n ,

^  stirre stivt p aa  hvad D it  B lik  form orker?
)vad seer D u  der?  Kong' H enriks D iadem , 
ilied hele V erdens W resg lan d s  om straalet?
^ v is  saa, da stir, og paa  D it  Ansigt kryb, 

hiin Gnldeirkel slutter om D it  Hoved!
^strerk D irl H aaild , grib ester W re n s  G n id . —  

H v a d ? — G r D in  Arm  for svag! jeg min D ig  laaner. 
^ 8  n a a r vi begge to har S katten  loftet,
^  vil mod H inllen vore I s s e r  hcrve;
^8 aldrig nleer fornedre saa vort D ie , 
ut vi et B lik  vil Jo rd e n  vandige!

G l o s t  e r.
D Lconore! hvis D n  elst'er nlig, - '
Hvrtskjcrr da Herskesygens fnle K rcrft;
?8 gid den .T anke, n a a r paa  D ildt jeg ponser 
Ullod nlin Fram de, nrod dell fromme Hcrlrik,
Ain sidste Tanke vorde her paa  J o r d !
^ i n  fcrle D ro n r i N a t g jor mig tmlgsilldct.

H e r t u g i n d e n .
Hvad dromte I  d a ?  siig det! jeg gjellgjelder 
Uled sod Fortcrlling a f  nun M orgelldronn

. G l o s t e r .
-"lig syntes denile S ta v ,  mit M resteg n ,
^ev sollderbrndt; jeg mindes ei a f hvem,
Uren, som jeg troer, var det a f G ardinalen;
^8 Paa dens Stykker sattes Hovedet 
uf Gdmnnd H ertugen a f Som m erset 
pg de la  P oole  den fvrste H ertug Suffolk .
D et var miu D ro m ; Betydningen veed G ud  kun!

H  e r t u g i i l de n.
H a ! det var I n t e t ;  var B ev iis kun p aa , 
ut hvo som bryder S ta v  i G lostcrs kystlnnd.

» ' '  «n

x'
S-!'

! ' ' '  .

. 'i , ^

i!' ^ ^

^



stal fo r 's in  Djervhed med sit Hoved bode.
M en  hor nu mig, min H nm phrey, elst'te H ertug! 
Wil g tyktes, at jeg sad p aa  Herskerscrde 
i W estm insters Domkirke, p aa  h i in .S to l ,  
hvor vore D ronn inger og Konger krones; 
og Henrik og M arg 're th a  knceled' for m ig, 
og p aa  m it Hoved satte D iadem et.

G l o s t e r .
N ei! nei! m in V iv ! her m aa jeg stjcrlde D ig !  
opblæste, fletopdragile Leonora!
E r  D u  ncrstforste F rue  ei i R ig e t?
Proteetorens G em al, og elsket a f  h a m?
S ta a e r  V erdens Glcrder p aa  D it  V ink ei rede 
i storre R igdom , end D in  Tanke fa tter?
O g  stedse p aa  Forræderi D n  smedder, 
for hovedkulds D ig  og D in  M a n d  at styrte 
fra M re n s  T inde ned til Skjcrndsels F o d ?
V o rt fra m ig! V o rt!  jeg vil ei hore mcer!

H e r t u g i n d e n .
H v ad ?  min G em al! saa opbragt I  mig stjcrldcr, 
og blot fordi min D ro m  jeg J e r  fo rta ller?  
fra nu hver D ro m  jeg for mig selv beholder, 
saa skjaldes jeg dog e i!

G l o s t e r .
N u , vcrr ei vreed! jeg er jo god igjen!

(E t Bud trceder ind.)
V  n d e t.

M ylord  P ro teetor! det er K ongens O nste, 
at I  vil ride til S a n e t  A lbans med, 
paa  Falkejagt med ham  og D ronn ingen .

G l o s t e r .
J e g  kommer. —  G aaer D n  med, m in Leonore?

t



o. H e r t u g i n d e n .  - "
crdle H erre! J e g  stal fo lg e .s tra r!  ^  .

^  (Gloster og Budet gaaer.)
^kg folge n ra a ; jeg kan ei foran gaae,
^eus Gtoster a f  flig us.el A and besjales.

var M a n d , var H ertug , na-st i S lcrg t, . 
^3 rydded' disse Anstodsstene bort, 4
?3 bailed' V ei p aa  hovedlose Kroppe 

Dvillde stjondt, jeg ikke spille vil 
'"lin Rolle i F o rtn ila s  P rag to p to g . —
7" H a !  E r  I  der S i r  J o h n !  —  F a t  M od  min V en! 

ene er', Her er kun D u  og jeg.
(Hume tra'der ind.) ' .

o. H  ll nl e. '
^ t jn s  bevare E ders M ajesta 't!

H e r t n g i n d  e ll.
H vad? M ajes ta 't?  min T itel er kun „ N a a d e . "

H  n ni e.
'Ren ved G u d s  N aade, og H m ne's N aad  og Vcrrk 

E ders N aadetitel snart foroges.
H c r t  n g i n d e il.

Hvad siger D u ?  bar D u  S a m ta le  havt 
vred Grethe J o n rd a in  —  hun dell kloge H er,
^3 hiill Besverrger R oger B olingbroke?
2g vil de vove p aa  at tjelle ln ig?

H n m e.
D e lovet har, at vise Eders Hoihed 
ku A and sra Ullderverd'neil manet op,
2g m uligt stat den svare paa hvert S p o rg sm a a l, 
svm -Eders N aade den vil forela-gge.

H e r t u g i n d e n .
^ o k !  —  J e g  vil Urn te p aa  S p o rg sm aa len e .
R a a r  vi tilbage drage fra S a n e t A lbans,



vil vi see den S a g  fuldelig ivcrrl'sat.
H er, H ulne! tag denne L ou! og gjor D ig  lystig > 
med D in e  H jalpere  i denne S to rsag !

(Hertuginden gaaer.)
H  u m e.

H um e lystig gjore stg med hendes G u ld ?
H ei lystig! det han skal. —  M en nn J o h n  Hum e, 
forsegl D in  M u n d , og stig fra nn knn: m nm !
D ell hele T ing  ndkrerver dybest Tarished.
H nn  G uld  mig st'j'anker, for at bringe H eren.
G uld  er velkomment, kom det end fra D jcrv'len!
D o g  har jeg desforuden end en Gnldkyst; 
jeg to r den rige C ard inal ei na'vne, 
ci den nybagte store H ertug Snsfolk.
D o g  finder jeg det s a a ; thi sandt a t sige, 
de kjendte F rnells  Hovmod g ra n t;  de hyred' 
m ig til at undergrave hende, vcrkke 
hos hende gam m el Lyst til Aandbesvcrrgen!
M a n  siger: Skjertm  til M crgler ikke trcrnger.
D o g , C ard inalens M a g le r  er jeg, som og S n f fo lk s .- "  
H nm e! vogt D it  S k in d ! D n  ellers fristes kunde 
a t kalde dem et ndsogt S knrkepar.
J a !  saadan er det! og tilsidst jeg frygter 
m it Sknrkeri vil styrte F ruen  p la t;
O g  H nm phrey falder med sin H ertuginde. —
Skee hvad skee vil, n a a r blot jeg G uld  kan vinde!

(gaaer.)
Tredie Scene.

Sammesteds. Vccrelse i Palladset.
P e t e r  og F l e r e  med Bonskriftcr.

F  o r s t e  S  n p p l i k a n t.
I  gode M crnd! lad os tra?nge os teet sanlmen. 

Lord Proteetoren kommer her forbi om et O ieblik, og 
da kunne vi overrcrkke ham  vore A nsogningcr i P ennen .
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A n d e n  S u p p l i k a n t .
J a ,  G ud H erren beskjcrrme harn, for han er et 

Menneske. Christ signe ham !
f fo lk  troeder ind med D r o n n i n g  M a r g a  re tha . )

F o r s t e  S u p p l i k a n t .
D e r  kommer h a n , troer jeg , og D ronn ingen  

^  h a m;  sandelig, jeg vil vcrre forste M and^ '
A n d e n  S u p p l i k a n t .

^  T ilbage, D n  Tossehoved! det er jo H ertugen a f  
A ffo lk , og ikke Lord Protectoren.

S  n f f ol k .
H vad godt, K a r l?  vil D n  mig noget?

F  o r s t e S u p p l i k a  n t.
M y lo rd ! jeg beder J e r ,  tilgiv m ig ; jeg tog 

a f J e r  og Lord Proteetoren .
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .

(lcrser U d flr iften .)
w - , ,T i l  M y l o r d  P r o t e e t o r !" Ere Eders B o n -  
^^ster lit bans H erligbed? Lad mig see dern. H vad 
llngaaer D i t?

F o r s t e  S u p p l i k a n t .
. M it ,  med E ders N aades Tilladelse, er stilet 
^Nod J o b il  G oodm ail, Lord E ard inalens T jener, fordi 
vail .forulener mi g - mi t  H u n s , min J o r d ,  m in H n -

a, og A lt.
S  n ffo  l k.

D in  H ustru m ed? —  D e t er rigtig  nok en 
^ la g s  Fornærmelse. —  H vad bringer I ?  —  H vad er 
dette? ( l c r s e r . )  „ I m o d  H e r t u g e n  a f  S u f f o l k ,  
" fo r  J n d h e g n i l l g e n  a f  M e l f o r d  F e e l lc d "  —  
H vordan, I  S k u rk ! ^

' 1̂  i. 
s", f.

7'-!'
" i

i-,

M -IH'!.
' !^-7,

ch-  ̂ ^



A n d e n  S u p p l i k a n t .
Ak, H erre! jeg er kun en stakkels Supplikant 

p aa  vort hele Borgerskabs N egne.
P e t e r  (overrasker sit Bonskrift.)

I m o d  min M ester T hom as. H o rn e r, fordi han 
sagde: at H ertugen af U ork var rctmcrSsig A rving tn 
K ronen. ,

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
H vad siger D u ?  har H ertugen a f U ork sagt/ 

han var retmcrsstg A rving til K ronen?
P e t e r .

N ei, m in M ester var det! N ei, i S an d h ed ! min 
M ester sagde, a t hall var det-; og a t 'K o n g e n  var en 
U surpator.

S u f f o l k .
E r  her N o g en ?  (Tienere komme ind) F o er denne 

K arl ind, og send strar ved en Retsbetjent B u d  cftel 
h an s Mester- —  N i vil hore mere om J e r e s  S a g  i 
K ongens Ncrrverrelse. '

. - (Tjenerne gaae med P ete r.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .

H vad J e r  angaaer, som soge Proteetion  
under M ylo rd  P ro tceto rs N aadevinger; 
st'riv E ders Bonskrist oin, og sog p aa  nye.

(S onderriver Ansogningerne.) 
B o r t, lum pne Skurke! —  Suffolk! lad dem gaae!

A l l e .
K om , lad os gaae!

 ̂ - (D e Ansogende gaae.)
- D r o  n il i n g  M a r g a r e t  h a.

S i ig ,  M ylord  Suffo lk! er det saadan Scrd  
og Skik ved E ng lands H o f?  S i ig  mig, er dette 
Negjeringen her p aa  B ritan ien s  D ,



^  dette A lbions Herskers K ongem agt?  '
stal Kong Henrik staae til evig T id 

M yndling  under den knarvorne G loster? 
* jeg i Adkomst og i T ite l D ro n n in g ,

^  lilaa mig see en H ertngs U nderdan?
Hor, P o o le ! jeg. siger D ig , da D u  i T o u rs  
^ TEre for min Kjcrrlighed brod Landse, 

stjal de fra il ske D a m e rs  H jerter, tro'de 
fuldt og fast, Kong Henrik ligned' D ig  

l Riddermod og A and og m andig Skjonhed. 
'Ren al hans H n tit Hellighed knn staaer,
R  B onopram sn ing  paa  sin Rosenkrands. 
Hans Helte er P ropheter og Apost le r ; 
hans V aaben hellige S p ro g  og Bibelsteder. 
Hans Lcrsestne, hans T nrneerp lads er, 
hans Elst'te B  c e s si ng - H  el g enbillede r. —
^ id  kard ina lernes Eolleginm 
st P a v e  vilde va'lge ham  i N om ,

04 Med tredobbelt Krone pryde h a m;
^ e t  var en P o st just for hans Hellighed.

S n  f f o l k .
^ ^ r  rolig. D ro n n in g ! som jeg A arsag var i 

Eders Hoihed kom til E ng land , vil jeg 
staae inde for, I  der tilfreds stal vorde!
^  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
oornden den opbleeste Lord P ro teetor, 
h^^ vi D eanford , den herst'esyge Klerk,
^ m m e rs e t ,  Bnekingham , den sure U ork.
M indst M a n d  blandt dem form aaer jo meer end

 ̂ K ongen.
S  n f f o l k .

den blandt dem, som allermeest fo rm aaer,' 
mkniaaer ei meer i E ngland  end de N ev ils ;
^  simple P a i r s  er' S a liS b n ry  og W arwick.



D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
E i  crrgre de m ig  a lle  selv saa  m eg et  
sour bl'iir h o v in o d ig e  P r o te e to r -F r u e .
H u n  sees ved Hove med eu S k are  D am er, 
meer liig eu Keisers eud eir H ertugs V iv .
H ver Frem m ed iroer, a t hun er L audets D ronn ing . 
E u  H ertugs Indkom st smykke hendes B ryst, 
og i sit H jerte spotter hun vor Armod.
S k a l  jeg da og opleve H av n  p aa  den 
foragtelige S k joge, fodt i S to v e t!
H u n  brouted' nys blandt sine N "d liu g e r:
S e lv  hendes simple H verdagskjoles Sla?b 
var mere vcrrdt end alt min FaderS L and, 
for den . T id  Snffo lk  for h ans D a tte r  gav 
to H ertngdom m er. —

S n f f o l k .
E ders M ajesta 't!

jeg selv h ar alt en Lriurpind sat for hende, 
og det ured sligt et E hor a f Lokkefugle, 
a t hun vil scrtte sig, for dem at ho re ; 
og aldrig stige meer, for J e r  a t kramke.
W u d s  hende ei, rrren hor mig E ders N aadc! 
thi dristig vil jeg raade Eder heri.
Endskjoudt os E ard inalen  huer ei,
med hmn og. Lorderne vi S a g  m aa  gjore,
til vi har H ertug H um phrey bragt i M isgunst.
H vad angaaer H ertug U ork, —  den sidste K lage 
vil ikkun lidet sige til hans Bedste.
S a a  een for een vi luge op dem alle, 
og I  det lykkelige N oer kuu styrer.

(.Kong Henr ik  trcrdcr ind med Aork og S o m m e r 
set,  i Samtale med dem. H e r t u g e n  og H e r 
t u g i n d e n  af G lost  er,  C a r d i n a l  B c a t t -  
f o r t ,  B u ck in gh am ,  S a l i s b u r p  og M a r 
io i ck.)
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.  . K ° » g  H e n r i k .
'^h lo rd s! sor mm D eel bryder det mig in te t; . 
^ork, Som m erset, hvert V a lg  er mig det samme.
f  . V o r k .
>^'is U ork i F rankrig  h ar sig ilde teet, >
"o da Negentst'abet ham  ncrgtet blive.. ,

' S  o m m e r s e t .
^ v is  Sonnnerset er denne P o st nvcrrdig, 

vorde U ork Negent, og jeg ham viger.
W  a r tv i ck.

E ders N aadc vcrrdig er, det sporges 
hor ikke om. U ork er den vcrrdigste.
- ' C a r d  in  a l e n .
^sbryd ei Overmcrnd, D n  stolte W arwick!
^  W  a r  )vi ck.
^  Feldt er B eaufort ei min O verm and.

B n c k i n g h a m .
Hder M a n d  her, W arwick! er D in  O verm and.
^  W a r ! v  i ck.
^ 6  hver M a n d s  O verm and to r W arwick vorde.

S a l i S b n r y .
^ ie  S o n ;  —  og, Dnckinghain! viis I  en G rund  til, 

Som m erset her soretrcrkkes skulde.
^  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
>Zo! fordi Kongen saa vil have det.

G l o s t  er.
gongen er gam m el nok til selv at stemme 
t denne S a g ;  det er ei Q vindehand'ler.

D r o n  n i n g Vt  a r g a r e t h a .
H bis han er gam m el nok/ hvortil behover 
hans Herlighed da J e r  til jm  P ro tee to r?



G  l o f t e r .
M in  D ro n n in g ! jeg for R iget er P ro tec to r; 
N a a r  Kongen vil, nedlcrgger jeg m in P ost.

S u  f f o l k .
Ncdlcrg den da med samt D it  Overm od.
F r a  D u  blev Konge (thi D u  est det dog!) 
sank S ta te n  hver D .ag 'm ee r mod U ndergang; 
D au p h in  har vundet M a g t hiinsides H avet, 
og alle R igets P a i r s  og Adelsherrer 
h a r vcrret S la v e r  for D in  Enehersk'cn.

C a r d  in  a l e n .
D u  Folket plaget har og Elerefiet, 
hvis P u n g e  D in e  P resn in g e r har lettet.

S o m  m e r  se t.
D in  Q vindes P ra g t ,  D in  Byggelvst har kostet 
Skatkam m erct en mcrgtig M asse  G u ld .

B  u c k i n g h a  in.
D in  grum m e Netsfcrrd ulod Forbrydere 
h ar overskredet Lov, og overlader 
til Lovens Godtbefindeude D ig  selv.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
D it  S a lg  af Embeder og franske S ta d e r ,  —  
var det bekjendt som det er hoist mistcrnkt —  
fik D ig  til flux at springe uden Hoved.

(^Gloster gaaer. Dronningen taber sin Vifte.) 
T a g  V iften op! —  N u ?  kan I  ei, m in S o d e ?

(giver Hertuginden et Drefigen.)
V a r  det J e r , .  F ru e ?  O m  Forladelse!

H e r t u g  i n d  en.
V a r  det m ig?  —  J a ,  just m ig, stolte Franeaise! 
V a r  mine Regle ncrr nok Eders Skjonhed, 
jeg mine ti B u d  i J c r t  Ansigt satte.



yr K o n g  H e n r i k .  - '
rolig, .a'dle F ru e! . -
steete imod hendes Villie.- n

8N) . H e r t u g i n d e n .
^tod hendes V illie ?  —  S e e  D ig  snart for, Konge!

D ig  daare, dySse son: et B a rn . '
^ " tond t her de Fleste H jertet bcrr i B rogcn , > - '

Leonore ei skal staae nhcrvnet!
(Hertuginden gaaer.)

^ V u c k i n g h a m .
^ ^ d  C ard ina l! jeg folger Leonora,
^4 seer, hvorledes H ertug H nm phrey strrdes. . i 
A u : lirret er, og hendes Rasen trcrnger 
^ S p o re  ci, hun raser til sit F a ld .

(Vuckingham gaaer.) 
(Gloster koinmer tilbage.)

G l o  st e r.
^  tylords! nn da min H arm e svalet er

een G a n g s  V andring  her om denne F iirkant,
^4 kommer for om S ta te n s  S a g  at tale.
Hvad hadske, falske Anker angaaer,
^tviis dein, og saa domme Loven mig.

saasandt G ud Barm hjertighed mig vise, 
tvin trofast jeg m it Land og Kongen elsker!
^ ^ n  nit til S a g e n , som vi h ar ihcrnde. —
^ 4  siger J e r ,  U ork er meest skikket til 

^ 4 cntskabet for J e r  i F rank rig s R ige.
^  ' S n f f o l k .  i .
^  vi til V alget stride, giv mig Lov til ^
?E ncrvne nogle ikke svage G runde,
!vln vise, U ork er dertil meest tistikket. ' ^

U o r k .
Suffo lk!  ̂ . .

^ 4  dil D ig  sige, hvi jeg er »stikket.



F o rs t: fordi jeg D in  Hovmod ei kan smigre, 
dcrncrst: hvis jeg til Posten vorder kaaret, 
vil M ylord  Sommerset. mig holde her 
foruden opgjort S a g ,  samt P enge , R ustn ing , 
til F rankrig  vundet er a f  D a u p h in s  Hcrnder.
H a n s  P ib e  dandsed' jeg jo nyssens efter/ 
indtil P a r i s ,  berendt, udhungret toges.

W  a r w i ck.
D e t kan jeg vidne, og meer skjamdig D a a d  
h ar ei Forrcrder i vort Land begaaet.

S  n f f o l k .
H alsstarrige W arwick, tie!

W  a r w i ck.
D n  S to lth ed s B illcd '! stig, hvi ffal jeg tie?

( S u  f f o l k s  T j e n e r e  komme ind, og bringe med ftg 
H o r n e r  og P e t e r . )

S  u f f o l k .
T h i her er een, anklaget som Forrcrder. —
G id H ertug  Uork kan klare for sig selv!

U o r k .
Anklager N ogen U ork son: en Forrcrder?

K o n g  H e n r  i k.
Susfolk, hvad mener D u ?  Hvo ere disse?

S  u f f o l k .
M in  K onge! dette er den M a n d , som for 
Forrcrdcri sin M ester her anklager.
H a n s  O rd  var' saa: „a t R ichard H ertug U ork 
retmcrssig A rving var til E n g lan d s Krone, 
og E ders M ajestcrt blot U surpator."

K o n g  H e n r i k .
S i ig ,  M a n d ! lod saadau D in e  O rd ?



H o r n e r .
n M ed E ders M ajestcrts gunstige Tilladelse, jeg 

^ a ld r ig  sagt eller tcrnkt slig t; G ud er m it V idne, 
^ 8  falskeligen anklages a f denne Skurk!

P e t e r  (holder Fingrene i Velret.) 
r Ved disse ti Veen svcrrger jeg, crdlc H errer! at 

f^gbe dem til mig en Aften oppe p aa  Qvistkam- 
! ^ t ,  just soul vi polerede M ylord  a f  U vrks Nust-

^  N o r k .
. ^ nsle S k a rn  og Skurk , a f  Pobelbcrrm en,
A  for D in  Logn D it  Hoved have vil. —
^ 8  beder E ders Konge-M ajestcrt,

^an m aa friste Lovens hele S trenghed .
H o r n  er.

Ak, M y lo rd ! jeg vil lade mig hcrnge, hvis jeg 
g e n f in d e  talte stige O rd . —  M in  Anklager er ruin 

keedreng; og da jeg forleden D ag*  gav ham  en 
H ^rer for hans Forseelse, svor han mig til p aa  sine 

at han nok skulde stude K ands til a t give mig 
^8e for L ige; jeg har gode V idner herpaa; derfor 
^u fa lder jeg E ders M ajestcrt, a t I  ei stoder en crrlig 
'"Nid bort p aa  en S kurks Beskyldning.

^  K o n g  H  e n r i k.
^ukel! H vad svarer N et og S k je l i saadan S a g ?
f  . G l o s t e r .
^ i s  jeg skjelne karr, derr D orn , m in K onge!

Som m erset Negent i F rankrig  vorde,
" vi det M istanke vcrkke vil mod N ork ;
^.8 disse vorde da en D a g  bestemt 
" ll Tvekamp p aa  en dertil udseet P la d s ;
^ i  V idne har han p aa  sin Lcrrlings Ondskab."

^  dette er, og H ertug H m nphrey 's D o m .



K o n g  H e n r i k .
S a a  skee det da. M ylord  a f Som m erset,
V i kaare J e r  til P rin d sreg en t a f  F ran k rig .

S  om  m e r  s e t .
J e g  takker ydmygst E ders M ajestcrt.

H o r n e r .
O g jeg m odtager villig vores Tvekam p.

P e t e  r.
H erre G u d ! M ylo rd ! J e g  kan ikke fcrgte; ^  

G u d s S ky ld , hav M edynk med m in S a g !  —  
H erre! vcrr mig naad ig ! jeg bliver aldrig i S t a n d s  
at gjore et eneste S la g .  O  H erre! O  m it H je r te -^ '

G  l o s t e r.
K arl! fcrgte m aa  D n ,  eller D u  skal hcrngcs.

K o n g  H e n r i k .
B n n g  dem i Fcrngsel nn, og K ainpens D a g  
skal vcrre sidstx D a g  i ncrste M aan ed . —
Kom , S onnnerset! a t V i D ig  bort kan sende!

(D e gaae.)

Fjerde Scene.
Hertugen af GlosterS Have.

G r e t h e  J o u r d a i n  trcrder ind ined H n m e ,  
S o n t h w e l l  og B o l i n g b r o k e .

H n m e.
Kom, godt Folk! J e g  siger J e r ,  H e r tu g in d e  

venter a t see Opfyldelsen a f E ders Lofter.
B o l i n g b r o k e .  ..

Vkester H nm e, vi ere forberedte derpaa. b  
Hendes N aade see og hore vore Bcsvcrrgelser?

H n m e .
J a ,  hvad andet; frygt I  ikke hendes M od.
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B o l i n g b r o k e .
-Jeg h ar hort hende omtale som en Q vinde af 

^ervindelig  A an d ; men det vil vcrre bedst. M ester 
^U ne, a t I  bliver hos hende hist oppe, medens vi 
c /  i Arbeide hernede; og derfor beder jeg J e r ,  at 
^  * G u d s N avn  vil gaae og forlade os. (Hume 
§ ^ e r .)  M o o r J o n rd a in , lcrg J e r  ncrsegrnns ned og 
n» . Jo rd e n . —  J o h n  S on thw ell, lcrs I ,  og lad 

 ̂ l'strrd med vort Arbeid.
( H e r t u g i n d e n  lader sig see paa Valconen.)

H e r t u g i n d e  n.
^  B ra v , mine V enner! og vcrrcr Alle velkomne.

^ lil Vcrrkct, jo for jo heller!
B o l i n g b r o k e .

. ^almodighed! Troldincrnd veed deres T id ;
^  N a t, og klilsort N a t, dodsstitle N a t,

N atstnnd, da m an T ro ja  stak i B ra n d ;
^  llgler skrige, Lcrnkehlmde tude,
^  A ander gaae, og D ode sprcrnge G rav e ;
^  S tu n d  bedst stikket er for vores I d .  —

J e r ,  og frygt ei, F rue! dem vi mane 
 ̂ binde fast i en indviet Kreds.
(Her udove de de behorkge Ceremonier, og gjore Kred

sen; Bolingbroke eller Sonthwell lcrser: „6<»n-  
l i i i -o t n" o. s. v. Det tordner og lyner fryg
teligt; derpaa opstiger Aandcn.)

A  a n d  en .
A d s n m.

G r e t h e  J o r t r d a i n .
A stttath ,

G ud den evige, hvis N avn og M a g t 
H,u bcrver ved, svar mig paa hvad jeg sporger;
^  for D u  taler, herfra ei D u  viger.

M M

Hi

,.!!!>» 
'---'i,
, .'i? ̂ >.
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A a n d  en.
S p o rg  hvad D u  vil! —
O , at jeg havde svar't og var befriet!

B o l i n g b r o k e  (lceser af et P a p ir .)
„O m  Kongen forst: H vad bliver der a f h am ?"

A a n d e n .
D en  H ertug lever, som asscetter H enrik ; 
men overlever ham , og voldsomt doer.

(Alt som Aanden taler, opskriver Sonthw ell S v are t.)
B o l i n g b r o k e .

„H vad Skjcrbne venter H ertugen a f  S u ffo lk ?"
A  å n d e  n.

H a n  for en H avm and doer, det bli'er h an s Ende.
B o l i n g  b r o k e.

„O g hvad stal hcrnde H ertug S om m erse t?"
A  å n d e  n.

H an  B orge stye!
Sikkrere han er p aa  sandig S le tte , 
end hvor hoie B orge stande. —
Hold op! thi meer jeg knap udholde kan.

B o l i n g b r o k e .
S y n k  ned til. M orket og til Svovelpolen.
V iig  bort, D u  H elvedaand!

(Torden og Lyn. Aa n d  en synker ned.)
( J o r k  og B u c k i n g h a m  troede hastig ind med 

og An d r e .
U o r k .

T ag  fast F o rraderne! tag hele V anden!
T roldher! her greb vi D ig  p aa  ferste G jerning. 
H vad, F rue! er I  der? Kongen og S ta te n !  
bor denne E ders M oie  rigt forskylde;
M ylord  P roteetor vil —  det veed jeg vist —  
see for sligt Natvcrrk, J e r  ved D a g s ly s  tonnet.
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sv' H e r t u g i n d e n .
^  V irrk saa fnnlt som det mod E ng lands K onge; 

" , H ertug! truer frcrkt, hvor ei er G ru n d !
^  . B u c k i n g h a m .

ingen G ru n d !
(viser hende P ap ire t.)

^  H vad kalder F ruen  dette?
^ort med dem ; de stal fcrngfles strengeligt,
A  stilles. EderS N aade folger os! —
^tassord! tag hende til D ig !  —

(Hertuginden gaaer ned fra Balconen.)
^llt Eders Lapperi stal nu sor D a g ;
^llt! —  B o rt med Alle!

(Vagten gaaer med Southwell, Volingbroke o. s. v .)
n B  o r k.
^vrd Buckingham ! I  passed' E ders S n i t !

net P la n ,  velvalgt til at bygge p a a !
^ 6  nu, M ylord! lad os see S a ta n s  H aandstrist! 
H a! hvad er det?

(han lceser.)
"^-en H ertug lever, som afscrtter H enrik ; 
altten overlever haul, og voldsomt doer."

J a ,  saa det er:
o l e ,  ?Dueickn, I l o i n a n o s  v i n e e i i

 ̂o s s e.^
G odt! —  nu til Enden!

^Hvad Skj'crbnc venter H ertugen a f  S u ffo lk ?
H an for en H avm and doer; det bli'er hans Ende. —- 

hvad stal hcrnde H ertug S om m erse t?  —

^lkkrere han er p aa  sandig S le tte , 
ho,)r hoie B orge stande."

^vlii, kom M y lo rd s!
^ed M o ie  vil de S p aad o m m e opfyldes,



med M oie  de forstemes!
N u  netop drager Kongen til S a n e t A lb a n s ; 
og denne vakkre D am es  M a n d  ham  folger.
D id  gaae vort N y t, saa rast' som Hest kan bringe det
en bitter Frokost for M ylord  Proteetor!

D u c k i n g h a  m.
T illad  mig, E ders N aade, N iylord N ork! 
at vcrre B u d , i H aab  om B u d s  B elonning.

A lt efter E ders Duske, gode 
E r  der I n g e n  ved H aan d en ?

^oro  e —  H°lla!

(E n  Tjener kommer.)
In d b y d  M ylord  S a lisb u ry  og W arwick 
til Astenspiisning her i M orgen . —  G a a e !* )

(D e gaae.)

*) Her ender afdode F o e r s o m s  Oversættelse.



An d e n  Akt .

horste Scene.
S an c t Albans.

'^ o n g  H e n r i k ,  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  G l o -  
 ̂ C a r d i n a l e n  og S n f f o l k  med Faleonerere,

som gjore Jag tsk rig .
Dronning Margaretha.

^  lang T id , Lorder, troe m ig, har jeg ikke 
nogen J a g t  ncrr V andet bedre lykkes.

^illad  mig dog, da V inden var saa stcrrk,
^ bar mod een, a t J a e o b  ei var steget.

K o n g  H e n r i k .
^ ll  hvilken Horde, M ylo rd , Eders steg, 
vbor stolt den svcrvcd' over hele Nesten!
^  stne K reaturer virker G ud!
^ o m  Mennesket, saa Frrglen gjerne stiger.

S . . f f o l k .
m aa det undre Eders Vtajestcrt,

M ylord ProteetorS Falke hoit sig svinge; 
^  kjende deres H erres Lyst til S tig e n , 
hans Tanker over Falkeirs F lu g t sig Home.

G l o s t e r .
^ e t  er, M y lo rd , et lav t, ucrdelt S in d , 
hvis S trcrben ikke overstiger F ug lens.

C  a r d  in  a l e n .
>^eg tog ei Feil, han  svcrver over Skyen .

G l o s t e r .
Hvad mener I ,  M ylo rd , var det ei godt, 
ifald I  kunde op til H im len flyve?

K o n g  H e n r i k .
Hvor den evindelige Gicrde boer.



C a r d i n a l e n .
D in  H im m el er p aa  J o r d ,  D it  B lik , D m  Tanke 
slaacr ned i K ronens G u ld , D i t  H jertes A fgud; 
Fordærvelige, farlige P ro tector,
D u  mener det ei godt med Land oa Konge.

G l o s t e r .
E r  Prcrstevcrlden a lt saa vis i S a g e n ?

l an ! in 18 nrnl os l i ln is  i irv ?
S a a  varm , P rc r la t?  F y  Onkle, ffjul J e r  Ondskab! 
K an I  det ei med saadan H ellighed?

S n f f o l k .
E i Ondskab, S i r ,  ei meer end det sig sommer 
saa god en Trcrtte og saa siet en P a i r .

G l o s t e r .
S o m  hvem, M y lo rd ?

S n f f o l k .
S o m  Eder selv, M y lo rd ; 

om J c r t  Protectorskab det saa tillader.
G l o s t e r .

D in  T ro d s er kjendt i hele E ng land , Snffolk .
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .

S o m  Glosters TEresyge.
K o n g  H e n r i k .

H o r m ig, D ro n n in g , 
lad vcrre deres R aseri a t hvcrsse.
Velsignet er Fredsstifterne p aa  Jo rd e n .

E a r d i n a l e n .
Lad mig velsignes for den Fred jeg gjor, 
ved Svcrrdct mod den stolte Lord P ro tector!

G l o s t e r  (afsides til Cardinalen.)
G id , hellige Onele, dertil snart det kom!

C a r d i n a l  en  (afsides.)
O  ja! saasnart D u  tor.



G l  o s t e r  (afsides.)
. E i denne S a g

Udfordrer Saulttleirrotten. Elle D n , 
^rstyldningen, men med D it  Liv, besvare.

C a r d  in  a l e n  (afsides.) 
Hvor ei D u  vover D ig , og, om D u  tor, 
* Olsten da, ved Lundens ostre S id e ,

K o n g  H e n r i k .  
Hvad er p aa  F ard e , L order?

C a r d  in  a l e n .
T roe mig, Gloster,

>vr tidlig Falken blev kaldt ned, vi kunde
laaet mere V ild t, (afsides.) G lem  ei tvecrgget S v a rd !

Ael, Oiu-lc.
G l o s t e r .

K a r d i n a l e n .
>> veed Deskeed? ved Lundens ostre S id e ?
^  G l o s t e r .  (afsides.)
^ rg  nroder, C ard inal.

K o n g  H e n r i k .
H vad er det, G loster?

G l o s t e r .
tale klin om Falkejagten, Herre.

Afsides.) N u  ved G u d s M oder, Prcrst, D u  skal
kronrages,

^vis ei, jeg fagter siet.
K a r d i n a l e n  (afsides.)

M o ilio o  to  ;
Protector, vogt J e r ,  v a r  J e r  selv P rotektor!

K o n g  H e n r i k .
^ i r e t  stiger, Lorder, saa J e r t  Hovmod.
Hvor blodigt saarer den M usik mit H jerte!
^ a a r  slige S tren g e  ei samstemme kan,



saa svinder H aabet om a l H arm oni.
J e g  beder. L ords, lad mig den T vedragt jevne.
(E n  af S a n c t A lbans I n b v a a n e r e  kommer ino 

g en re :)
E t Undervcrrk!

G l o s t  e r .
K rab at, siig hurtig frem, 

hvad Undervcrrk er det D u  raaber u d ?
I n d  v a  a n e r  en.

E t Undervcrrk, et linder!
S  u f f o l k .

F o r Kongen trcrd, siig ham  D it  Undervcrrk.
I  n d v a a n e r e n.

E n  blind M an d  fik i dette Dieblik 
i Kirken, ved S a n e t  A lbans S k riin , sit S y n ;
E n  M a n d , som aldrig for saae D ag en s  L ys.

K o n g  H e n r i k .
G iv H erren P r i i s !  han giver hver som troer, 
i M orket L ys, T rost i Fortvivlelsen.
( B o r g e m  e s t e r e n  af S a n c t A ldans og hans E m beds 

brodre komme inv, S i m p c o r  indbcrres, af 
Personer, paa en S to l ;  hans K o n e  og en 
Mcrngde Mennesker folge.)

E  a r d i i t a l e n .
H er komme B yens M crnd i Processior:, 
a t stille frem for E ders Hoihed, M anden .

K o n g  H e n r i k .
S to r  N aaden er i denne J a m m e rd a l;  
dog ved hans S y n  hans S y n d e r vil formeres.

G  l o s t e r.
Ncrrm Eder, Folk, og bring ham  hid til Kongen, 
H a n s  H oiheds V iltie er, med ham  at tale

K o n g  H e n r i k .
Fortcrl, min V en , fortcrl omstcrndelig, 
at vi, for D ig , kan HerrenS Godhed love; 
siig, var D u  lcrnge blind, for D u  fik S y n e t



S i m p c o x .
F ra  Fodslen, E ders N aade,
^  K o n e n .
^ a  sandelig, det var han.

S  n f folk.
Hvem er det F ruen tim m er?

K o n e n .
H a n s  Kone, E ders Herlighed!

G l o s t e r .
H a n s  M oder havde vcrret bedre V idne.

K o n g  H e n r i k .
H vor blev D u  fod t?

S i n l p c o x .
I  N ord , i Bervich, E ders N aade .

K o n g  H e n r i c h .
^ u d s  Albarm hjertighed er uden Grcrndser.

aldrig D a g , ei N a t gaae uden D on , 
^6 stedse minde D u , hvad H erren gjorde!

^'ortcrl m ig. M a n d , om Hcrndelsen D ig  drev, 
)vad eller A ndagt, til S a n e t All?ans S k r i in ?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .

^  S i m p c o x .
'Hen pure A ndagt knn. I  S o v n e  blev 

meer end hundred G ange a f ham kaldt,
^ea gode Helgen sagde: „ S a n n d e r, kom,
Veed ivrigt ved m it S k riin , og jeg vil hjcrlpe!"

K o n e  n.
^ a  det er sandt, jeg selv har m angengang, 
vUl N atten  hort en S tem m e paa ham kalde.

E  a r d i n a l c n.
H vad, cr D i,  halt ?

S i m p c o x .  
ja . G ud  hjcrlpe mig!



S u  ffo lk '.
H vor gik det ti l?

S  i m p c  o x.
E t F ald  tt ed fra  et Trcr.

K o n e  n.
E t Blom m etrcr.

G  l o s t e r.
H vorlange har D u  vcrret b lind?

S  i in p e o  x.
F ra  Fodsten, crdle H erre!

G l o s t e r .
O g  op D u  vilde krybe i et T rcr?

S i m p c o x .
S l ig  D aarskab jeg begik m ens jeg var ung.

K o n e  n.
J a ,  han betalte dyrt sit Vovestykke.

G l o s t e  r.
D u  elsker B lom m er hoit. D u  voved rneget.

S  i m p e o  r .
M in  Kone onskede sig irogle Svedster, 
saa krob jeg op, hvorved mit Liv jeg voved.

G l o s t e r .
D en  Skjcrlm  er fiin, dog knap det hjcrlper ham 
J e g  vil hans O ine see; —  nn blink —  sec op 
M in  M ening  er, D u  seer endnu ei godt.

S  i m p e o r .
G lld og S a n c t  A lban , T ak! som D ag en  klart.

G l o  s te  r.
S e e  denne K appe her, siig mig dens Farve.

S  i m p c  o x.
N od, H erre, rod som B lod .

G l o s t e r .
V el, rigtig sagt. H vad Farve har min K jole?



A S i m p e o r .
H erre, sort, ja kulsort som en N avn .

K o n g  H e n r i  k.
^ altsaa veed, hvad F arve N avuen h a r?

^  ,  S u f f o l k .
har han , tamk'er jeg, ei seet en N avn.

^ G l o s t  er.
^ ten  Kjoler, K apper, m ange for i D a g .
^  K o n e n .

aldrig for L D a g  hans hele Liv.
G  l o s t e r.

Hvad er m it N a v n ?  D n  H undsvot?
S  i nr p c o x.

^ e t  veed jeg ikke, H erre.
G l o s t e r .

Hvad er hans N a v n ?

^ eg  veed det ei. 

h a n s?

S i m p e o r .

G l o s t e r .

^  S i m p e o x .
^»eg det ei heller veed.

G l o s t e r .
Hvad er D i t  eget N a v n ?

S i m p e o r .
^ l l  Tjeneste, jeg hedder S a u n d e r  Sim pec.r.

G l o s t e r .
S id  S a u n d e r  der, D n  mecst forvorpne Logner 

Ehristenhedens L and. I  B lindhed fodt.
D u  vore N avne bedre m aatte vide,
^ud kjende Farverne a f  vore Klcrder.
^ l)n  st'jelner Farverne, men pludselig



dem retlig at bencrvne, er um uligt. —
M y lo rd s , S a n e t  A lban h ar gjort et M irakel; 
ulen troe I  ogsaa det et Undervcrrk, 
a t bringe denne K robling til a t lobc?

S i m p e o x .
0  H erre, gid I  kunde!

G l o s t e r .
S a n e t M a n s  Borgem ester, har I  en Boddel

1 J e r  B y , og T in g , m an kalder Pidske?
B o r g e m e s t e r e n .

J a ,  crdle H erre.
G l o s t e r .

S e n d  B u d  strar ester ham .
B o r g e m e s t e r e n  ( til et B ud.)

Lob hvad D u  kan, og hent os B odlen  hurtig.
(B udet gaaer.)

G l o s t e r .
N u  henter mig en S to l  strax. (E n  Labour^ 

bringes.) D ersom  nu D in  S ly n g e l vil befrie 
N yg fra Pidsken, saa spring herover og lob D in  B el'

S  i m p e o  r .
Ak H erre, jeg er ikke istand til a t staae uden 

H jcrlp; I  piner mig forgjcrves.
(Budet kommer tilbage med Boddelen.) 

G l o s t e r .
N n  vil vi hjcrlpe D ig  til a t bruge D in e  Beem 

Pidsk ham . B oddel, til hall springer over S to le n .
B o d d e l  en .

S tr a x  M ylord . Kom  K am m erat, forst V am 
sen af.

S  i m p c  o x.
Ak spar m ig, crdle H erre, jeg er ikke istand tn 

at staae.



(Ester a t Boddelen har givet ham et S la g , springer 
han over S to len , og lober sin Vel, Folket sol- 
ger ester ham og raaber:)

E t Undervcrrk!
 ̂ K o n g  H e n r i k .

seer det, store G ud , og er langm odig!
^  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
^ k t mored' mig at see den S p id sb u b  lobe.

. G l o s t e r .
S ly n g len  fat, og medtag denne Q vindc.

K o n e n .
^^g iv , M ylo rd , vi gjorde det a f  N od .

G l o s t e r .
Lad dem blive pidskede igjenncm hver B y , ind- 

"l de naae Bervich, hvorfra de kom.
(Borgemesteren, Boddelen, Konen rc. gaae.) 

K a r d i n a l e n .
>> D a g  har H ertug H um phrey gjort M irakel.

S  n f f o l k .
^err H alte  lob, der for krob som en Stakkel.
ys- ^  G l o s t e r .

E ders Undervcrrk gaaer storre N y,
^  B y er fik, p aa  een D a g , til a t flye.

( B u c k i n g h a m kommer.)
K o n g  H e n r i k .

Hvad N y t, vor gode Fcrtter B uckingham ?
B  nck' i n g h a ln.

^ ed  at udfolde det, mit Hjerte skjcrlver.
E t fcrlt, ugudeligt, lo sag tig t S lcrng , 

best'yttet af M ylady  Leonore, 
hvst Lord P ro teetors G em alinde;

^"n staaer i Spidsen for den hele T ro p , —



h ar sammenrottet sig mod Folk og S t a t .  
O m ringet a f  Desvcrrgere og Hexe, 
vi hende greb med dem i selve D aad en .
D e  maned' stygge A ander op af J o rd e n , 
og fritted' om Kong H enriks Liv og D o d , 
samt F leres Skjcrbne a f det hoic N aad , 
hvorom udforligt I  skal underrettes.

C a r d  i n  a l  en (afsides til Glofter.) 
J a  saa, M ylord  P ro teetor, altsaa tvungen 
vi skal J e r  G em alinde see i London.
M aast'ee det N y t vil vende Svcrrdets O d ; 
nu kan M ylord  vel neppe passe T id en ?

G l o s t  er .
D u  crresyge Prcrst, piin ei init H jerte! 
ved Grcrmmelse og S o rg  er jeg beseiret; 
saalcdes undertvlmgen viger jeg 
for D ig , som for den Usleste i Landet.

K o n g  H e n r i k .
H vad Ondskab den Ugudelige stifter, 
hall p aa  sit Hoved dynger B ro d en s S t r a f .

D r o n n i n g  M a r g a r e t  h a.
S e e , Gloster, ber D in  Redes fcrle P le tte r ;  
kun om D u  ffyldfrie er, D u  dem aftvcrtter.

G l o s t e r .
M it  V idne H im len er, at ingen M an d  
var mere troe sin Konge, Folk og Land.
J e g  S a g e n  med min H ustru end ei fjender; 
men dybt det smerter mig, hvad jeg har hort. 
H u n  crdel var, men om bun har forglemt 
sin W re , D y d , og hoie B yrd  besmittet, 
og O m gang havt med det uvorne S lam g , 
da skal hun jages fra min W gteseng, 
da Lovens strenge A rm  m aa hende ram m e, 
som har vancrret G losters rene S tam m e .



S-.. . K o n g  H e n r i k ,
i ^  denne N a t forblive her;

-Norgen vi til London os begive,
^  Hrundigen det Hele gjennemskue. 
o ^  skat Forbryderne til Regnskab staae,
^  veies koldt p aa  Netfcrrds S k aa le r ,
o svigte ei, de hver sin N et tilm aaler.

(K lang af T rom peter. Alle gaae.) 

Anden Scene.
London. Hertugen af Zlorks Have.

U o r k ,  S a l i s b n r y ,  W a r w i c k .
N o r k .

"k, S a lisb n ry , W arwick, mine V enner,
. ^  ester fuldendt M aa ltid  onsker jeg,

denne vor S padseregang , at fordre 
^ r  M en ing , om jeg har ei retligt K rav 

Kongetitel og p aa  E ng lands Krone.
^  S a l i  s b n r y.
^Nylord, jeg lcrnges efter E ders T ale .
tt Lb a r w i  ck»
^ g y n d ,  min crdle Uork, og har I  N et, 
a er Nevillerne J e r  troe og lydig.

N  ork.
^  S a a  h o r:
^Yv S o n n e r  havde Kong Edvard den T redie;
^vrst, Edvard, P r in d s  a f  W ales , den sorte P r in d s -  

anden, W illianr H atffeld; og derefter 
^o rie l H ertug E larenee; hvorpaa fulgte 
^ o h an  a f G a lln t, H ertug af Laneaster; 

stmte Edm nnd Langley, H ertltg U ork ; 
sjette, T hom as Woodstock, H ertug M oster;

^6 W illiam  W indsor var den syvende.



Edvard den sorte dode for sin F ader, 
og efterlod sig kun een A rv ing : R ichard , 
som efter tredie E dvards D o d  regjerte; 
til Henrik Bolingbroke af Laneaster, 
den crldste Arving a f J o h a n  af G a n n t, 
som kronet blev med N avn  a f  fjerde Henrik, 
greb S ta te n s  R oer, afsatte voldelig 
retmcrssig Konge, og h an s  stakkels D ro n n in g  
til F rankrig  sendte hen, hvorfra hun kom, 
og ham tit P om fre t, hvor han , som I  veed, 
blev myrdet p aa  Forrcrderviis uskyldig.

W  a r w i ck.
M in  F ad er! H ertug U ork har S andhed  talt)' 
saaledes Huset Laneaster fik K ronen.

Y o r k .
S o m  nu ved V old og ei ved R et de bcrre.
D a  R ichard, A rving a f  den crldste S o n ,  
i Fangenskab blev drcrbt, da burde Kronen, 
Afkom og S lcrg t a f  ucrste S o n  tilfalde.

S a l i  s b u r  y.
M en  W illiam  H atfield dode uden A rving.

U o r k .
D en  tredie: H ertug Elarenee, (fra  hvis S ta m m e  
jeg K ronen krcrvcr) avlede P h ilip p e , 
som crgted Edm und M ortim er a f M arch ,
F ra  Edm und stammed R oger, G rev a f  M arch , 
han avled E dm uud, A n n a , Leonora.

S  a l i s b u  r y .
D en  E dm und, som i B olingbrok 's N egjering, 
saavidt jeg veed, p aa  Kronen gjorde F o rd rin g ; 
og Konge bleven var, hvis O ven Glendover 
ei havde holdt ham  fangen til hans D o d .
N u  videre.



V o r k .
, . H a n s  crldste S o ste r A nna,

^  M oder, som var dengang K ronens A rving, 
. t wgted' Grev a f Cam bridge, S o n  a f  Langley, 

var den tredie E dvards femte S o n .  
o'ta hende er min N e t; hnn A rving var 
u R oger, Grev a f  M arch, som var en S o n  
> k o r t im e r , der a'gtede P h ilippe ,

Lionel ei havde flere B o rn .
^ l s a a :  hvis Afkom a f  den crtdre S o n  
k°al arve, for den U ngreS, er jeg Konge.

W a r  tv i ck.
Hvad K lart kan vcrre klarere end dette?

H enriks F ordring  er fra J o h n  a f  G au n t, 
f je r^  S o n ;  U orks Fordring  fra den Tredie. 

^  M angler Elarenee Afko»ll, det skal herske,
. ^  har vi end, det blomstrer stolt i D ig ,
 ̂ D ine S o n n e r , S ta in m e n s  kjcrkke G rene.

^vlii, F ad er S a lisb n ry , lad os kncrle,
/  forste vcrre i vor liden Kreds,
^M  hilser vores rette Overherre,
Med W re , til hans Fodselsret til Kronen.

B  e g g e.
^ 'd  R ichard, E n g lan d s Konge, lcrngc leve.'

takke. L ords, men jeg er Konge ei 
mr jeg er kronet, og mit Svcrrd er farvet 
^ed Hjerteblodet a f  Laneasters S lcrg t,
^  det er ei saa pludselig udrettet.

Hernmelighed kun og S indighed . 
A o r  I  som jeg i disse F a ren s  D a g e : 
^cvr blind for H ertug Snffo tks Herskesyge, 
lvr V eanforts Hovrnod, stolte« Som m erset, 
>vr Vnckingham og for det hele S lcrng ,



indtil de har besnæret Flokkens Hyrde, 
den dydige, den gode H ertug H nm phrey.
D erefter hige de; men i den S n a re  
de D oden  finde stal, om U ork kan. spaae.

S a l i  s b n r  y.
M ylo rd , alt nokl V i veed nn E ders M ening .

W a r l o  i ck.
M it H jerte siger m ig, a t W arwick stal 
p aa  H ertug  U ork, i Tiden Kronen scrtte.

U o r k .
O g  N iv il, ogsaa jeg mig siger selv: 
ved R ichard, eengang W arwick blive stal 
den sto.rste M a n d  i E ngland  ester Kongen.

Tredre Scene.
London. E n R etssal.

Lyd a f  Trom peter. K o n g  H e n r i k ,  D r o n n i n g  
M a r g a r e t h a ,  ( k l o s t e r ,  U o r k ,  S n f f o l k  
S a l i s b u r y .  H e r t u g i n d e n  af  G l o f t e r ,  G r ^  
t h e  I o n r d a i n ,  S o n t h w e l l ,  H i n n e  og

l i n g b r o k e  under V a g t.
K o n g  H e n r i k

Trcrd hid, F ru  Leonore E opham , G losters H ustru. 
F o r H erren, som for os, J e r  S y n d  er s to r; 
modtag da Lovens D o m  for E ders B rode, 
som ester S k riftens O rd  fortjener D oden . —
I  F ire , bort igjen til Famgslet bringes, 
derfra henseres de til Retterstedet.
I  Sm ithfield  H eren brcrndes stal til Aste.
D e  andre T re i G algen gvcrles stal.
I  H ertuginde! fodt a f  crdel B y rd , 
berovet W ren  for J e r t  hele Liv, 
stal, efter trende D ag es  Poenitentse,



^  Landet, leve i Landflygtighed,
S i r  J o h n  S ta n le y , hist p aa  D en  M a n .

p Hertuginden,
^udflygtighed, soul D odell, vcrr velkommen!

Nti
G lo  s te r .

ur Leonore, Lovens B u d  har ta l t ;
"3 intet gjore kan, hvor den fordommer. 
^(Hertuginden og de andre Fanger gaae, under Vagt.) 
^ y t  D ie  svnliner. S o rg  betynger Hjertet.
"  H nnlphrey, denne Skjcrndsel p aa  D in  Alder 
N̂ed S o rg  D i t  Hoved bringer under M ulde, 

beder, Eders Hoihed, lad mig gaae,
K um m er fordrer T ro s t, m in Alder R o .

. K o n g  H e n r  i k.
.^w H nm phrey, H ertug Gloster, for D n  gaaer 

Av mig D in  S t a v ;  thi Henrik for sig selv 
^soteetor vcrre vil. G ud er nlit H aab ,

L ys, min T rost, en Lygte for min Fod. —  
^ a a  H nm phrey, gaae i Fred, ei mindre elsket 
^id da D u  var P ro teetor for D in  Konge.
^  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
^ g  kan ci see, hvorfor en myndig Konge 
proteetor have stal, som var han B a rn . —
^lld  og Kong Henrik E ng lands R ige styre;
^  lcrg D in  S ta v , og giv D in  Konge R oret!
'  G l o s t e r .

^si'n S ta v ?  —  her, crdle Heirrik, er min S ta v . 
^eg  nied den samme H n den overlader, 
f "  jeg den modtog a f  D in  boie F ad e r;

villig jeg den lcrgger for D in  Fod, 
wm Andre den vil svinge, stcrnkt med B lod .
^ r ,  Henrik, vel! R a a r  jeg er bragt til Hvile, 

F red med W re  til D in  Throne smile!
(gaaer.)



D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
N u  Henrik Konge er, M arg re th a  D ro n n in g , 
og H um phrey H ertug Glosker knap den samme 
med a l sin lumske B ro s t ; to gode S to d :
Forviist h ans H ustru og et Lem afkappet. 
G jenvundne W resstav , nu p aa  dit S ta d e , 
i H enriks H aan d , du aldrig den forlade!

S  u f f o l k .
S a a  falder stoltcn G ra n ,  a f  K lippen b aa ren ;
S a a  Lconores Hovmod doer i V aa ren .

N  o rk.
H a n  gaae i F red! T illader E ders H oihed, 
er denne D a g  i D a g  bestemt til K am pen, 
og den Anklagede samt Klageren 
er rede n u ; n a a r E ders Hoihed synes, 
kan Vaabensmed med S vend  betroede Skranken.

D r o n n i  n g M a r g a r e t h a .
J a ,  m in G em al, for S tr id e n  at beskue, 
fra Hoffet reistc jeg.

K o n g  H e n r i k .
H  H errens N avn ,

n a a r  A lt i O rden er, saa lad dem ende.
G ud vcrre den Uskyldiges Beskytter!

D o r k .
J e g  aldrig saae en K arl saa stcrdt i N od 
som K lageren, han frygtsom er for K am pen, 
det er, M ylordcr, Vaabensm edens S v en d .

(F ra  den ene S id e  kommer H orner med sine Naboer, 
som have drukket ham saaledes til, at han er be- 
stjoenket; han boerer en S ta v  med en S andpon  
foeftet paa Enden, en Trom m e boeres foran hani« 
F ra  den anden S ive  kommer P eter med en TroM* 
me og en lignende S ta v , fulgt af Svendene, so^ 
drikke ham til.)



F o r s t e  N a b o .
H er, N abo H orner, drikker jeg D ig  til med et

as S ek t, og v a r  ikke bange. N abo , det vil nok 
gaae godt.

A n d e n  N a b o .
O g  her, N ab o , er et G la s  Charneco.

T r e d  i c N a b o .
O g her er en P o t  godt dobbelt D l,  N abo ; drik 

3̂ frygt ikke D in  M odstander.
H o r n e  r.

Lad dem knn komme, de skal Alle faae Besked, 
^3 blaser ad P e te r.

F o r s t e  S v e n d .
H er, P e te r , drikker jeg D ig  til, D u  stal ikke 

^re bange.
A n d e n  S v e n d .

Vcrr m unter, P e te r, og frygt ikke D in  M ester, 
stal slaaes for Svendenes gode R ygte.

P e t e r .
J e g  takker J e r  Alle, drik og beed for m ig; 

jeg tan k er, jeg har drukket min sidste S lu rk  i 
. enne V erden. H o r, R obin , dersom jeg doer, giver 

D ig  m it Skjodstind , og W illiam , D u  stal have 
!"in H am m er, og D n , T hom as, tag alle de Penge 
A  har. G ud  vare mig naad ig ! thi jeg er ikke i 
^ ta n d  til at staae mig mod min M ester, han har a l
h e d e  la r t  saa meget a t fagte.

S a l i s b n r y .
Kom , hold op nu'd den Drikkeri og begynd paa  

s tr id e n . H vad er D i t  N avn , S v e n d ?
P e t e r .

J e g  hedder P eter.



H vad mere 

V l'r.

S  a l i  s b il r y .  

P e t e r .

S  a l i s b u r y.
N a a , saa see til, D u  virer D m  M ester dygtig

H  o ru  er.
H o r K am itterater, jeg er saa a t sige kommen 

her p aa  mm S v e n d s  Forlattgettde, for a t bevise, ^  
han er en S ly n g e l og jeg en crrlig M a n d ;  og h v ^  
nu  H ertugen a f  U ork angaaer, da vil jeg doe pnn/ 
a t jeg aldrig har meent ham  det ilde, og heller ikke 
Kongen eller D ronn ingen , og derfor, P e te r, skal D "  
have D ig  en saadan Ncrsestyver, som Kjcrmpen 6 ^  
liath  fik a f  Kong D av id .

U o r k .
N u  skynd D ig  S m ed , D in  T unge hcrsligt stam m er, 
Trom peter, blcrs til S tr id ,  lad dem begynde.
(K lang af T rom peter. D e fcegte og P e te r flaaer Vaa- 

bensnieden ned.)
H o r n e r .

H oldt, P e te r, holdt; jeg bekjender, jeg be tjener 
Forrcrderi.

(doer.)
U o r k .

H a n s  V aaben  bringes bort! —  D n  S veild , tak 
og V inens D unster i D in  M esters Hoved!

P e t e r .
O  G ud! H a r  jeg da virkelig overvundet min 

Fjende i denne hoie Forsam lings Ncrrvcrrelse. J a  
ter. D u  har beviist D in  N et.

K o n g  H e n r i k .
G aae , tag Forrcrderen bort fra vort D ie ; 
thi ved hans D o d  vi skjelne klart hans B rode,



^  G ud har i sin Netfcrrd lag t for D agen  
stakkels S v en d s  Uskyldighed og Troskab,

^  ncrr var bleven myrdet uden Skyld . —
^ 6  os. D u  S v en d , og modtag D in  B elonning.

(gaaer.)

»en
at

-ad
aa,
i'kke
vil
Ko-

ier,

ra

ver

rrd

ki"
le-

Fjerde Scene.
London. Gade.

G  l o s t  e r  med sine Tjenere, i Sorgcklcrder.
G l o s t c r .

s å l e d e s  morkner Skyen klarest D a g .
^orn ester Som m eren  den nogne V in ter 
^ed S to rm  og bitter Kulde bryder frem,

med S o rg , liig A arets T ider, vexler. 
vel Klokken?

E n  T j e n e r .
T i, M ylord .

G l o s t e r .
^  var jo Tiden m an bestemte mig,
^  Mode her min domte Gem alinde.
"l m aae hun ta ale G adens skarpe S teen  

den betrcrde ined sin omme Fod.
^u'n Lconor'I D it  crdle S in d  vil lide,

^aar nedrig P o b c l D ig  i D iet glaner 
^ d  trcrdsi'e B lik , og griner ad D in  S k am . 

saunne son: tilforn D it  V ognhjul fulgte, 
j T rim nph D u  gjennern G aden drog. 

troer hun kommer; stillet O  nu skal 
taareblcrndte D ie  silke J a m re n .

(Hertuginden kommer med et hvidt Lagen omkring sig, 
P a p ire r  fcestede paa hendes Npg, barfodet og en 
drcrndenve Fakkel i H aanden; S i r  John  S ta n 
ley, en Sheriff og R etsbetjente.)

8
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T j e n e r n e .
T illad  vi tage hende fra Sheriffen.

G lo  s te r .
J c r t  Liv det gjcrlder, hvis I  rore hende.

H e r t u g i n d  en.
D u  kommer, Gloster, for at see rnin Skjcrndsel? 
N n  gjor D n  ogsaa B o d . S e e , hvor de stirre! 
S e e , hvor den falske Svcrrm  med F ingre peger, 
og nikker srcrkt, og glaner D ig  i D ie t.
Ak Gloster, skjul D ig  for de skumle Blikke; 
i Londom skjul D ig  og begrcrd min S k a m , 
og mine. D in e  Fjender D u  forbande!

G l o s t e r .
T aalm odig , Leonore, glem D in  S o r g !

H e r t u g i n d e n .
Ak, Gloster, lcrr D n  m ig, mig selv at glemme,
thi n a a r jeg tcrnker mig D in  W gtehustru ,
og D u  en P r in d s  og dette L ands P ro tector,
da synes m ig, jeg burde saadan ei
til S p o t ,  med Skandskrift p aa  min N yg, omledes,
a f  Svcrrm en fulgt, som ved min dybe S to rm en
og mine S o rg e n s  T aa re r  yttre Glcrde.
M in  Fod er saaret af den skarpe F lin t, 
og, n a a r  jeg gyser, leer den vilde H ob, 
og beder mig at agte hvor jeg trcrder.
Ak H nm phrey, kan jeg taale denne S p o t?  
Form oder D u , jeg V erden meer vil stue, 
og lykkelig dem troe, som nyde S o ls t in ?
N ei, M orket vcrr m it L ys, og N a t m in D a g !
A t tcrnke paa min P ra g t ,  m it Helved vcrre!
J e g  stundom siger: J e g  er H u m p h rey s  H us tru ,  
og han en P r in d s  og dette L ands Behersker, 
dog saa han hersked', saadan P r in d s  han var, 
at han stod ncrr, m ens jeg, den Hjcrlpelose,
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 ̂ sonr et branderncrrket Undervcrrk, ' L  M  
f r a g t e t  a f  hver doven L ed igganger, 

ien vcrr D u  mild, og rodm  ei ved min S k am , 
g ro r D ig  ei, for D odens Dxe hamger 

over D ig , som sikkert snart vil skee,
^ korend Snffo lk , han, son: A lt form aaer, 
og hlm, som hader D ig , som hader Atle —  
og Nork, og stolten B eanfort, Fatstheds Prcrst, 

Fllgjelim et udsat til D in  F an g st; 
hcrv D in  V inge, de vil fange D ig ;

^en ftygt D n  ei for Foden er i S n a re n , 
og aldrig sog D in  Fjende at asta'bne.

G  l o s t e r.
Hold op! m in Leonor', D n  sigter feil.
^eg st'yldig vane m aae, for jeg kan straffes.
^ a r  mine Fjender tyve G ange flere,
?g hver med tyve G ange storre M a g t, 

kan de intet imod mig udrette,
^aar jeg er brodefrie og Kongen troe.

jeg D ig  dristig rev a f  S tra ffen s  H aand , 
dog D in  Skjamdsel ei derved aftvcrttet, 
jeg i F a re  ved a t bryde Loven.

. o er D in  bedste Hjcrtp, m in Leonore,
^g beder D ig :  Taalm odighed i H jerte t; 

faa ublide D ag e  svinde snart.
E n  H e r o l d  (kommer.)

w J e g  stevner Eders N aade til H a n s  M ajestcrts 
^ r la n lc n t ,  soin er bestemt a t holdes i B u ry , den 
lorste D a g  i naste M aan ed .

G l o s t e r .
^ g  uden forst at fordre min B eslutning!
^ e  handle hemmeligt. —  V el, jeg stal komme.

(Herolden gaaer.) 
8*



M in  Leonor', jeg gaaer. —  Lad Poenitentsen, 
S heriff, ei overstige K ongens B u d .

S h e r i f f e n .
J e g ,  E ders Herlighed, ei lamger byder, 
og S i r  J o h n  S ta n le y  er befalet nu , 
til D en  M a n  a t bringe H endes N aade.

G l o s t e r .
S k a l I ,  S i r  J o h n ,  bevogte hende der?

S t a n l e y .
D e t er mig overdraget, crdle H erre.

G l o s t e r .
V crr ikke ond, fordi jeg beder Eder 
at vcrre god. J g je n  kan V erden smile, 
jeg leve kan og vise J e r  V elgjerning, 
som I  mod hende. N n , S i r  J o h n ,  F arvel.

H e r t u g i n d e n .
D n  gaaer, min H nm phrey, ei Levvel mig siger?

G l o s t e r .
S k u  denne T aa re !  tale kan jeg ikke.

(Gloster med sine Tjenere gaae.) 
H e r t u g  i nd  en.

D u  ogsaa g a a e r?  M ed D ig  gaaer a l m in T rostj 
bvor jeg er ene her! M in  Fryd er D o d e n ;
D o d , ved hvis blotte N avn  jeg ofte frygted', 
fordi jeg onsked' V erden Evighed. —
S ta n le y , jeg beder D ig , gaae, tag mig bort, 
det samme hvor, om ingen G unst jeg beder; 
kun bring »lig did, hvor m an D ig  har befalet.

S t a n l e y .
D e t, Eders N aade, er til D en  M a n , 
hvor ester Eders S ta n d  I  skal behandles.



^  H e r t u g i n d e n .
græsseligt, thi jeg kun Skjcrndsel er,

^6 skal jeg der behandles skjcrndselsfuldt?
2 S t a n l e y .

H ertug  H um phrey G losters G em alinde,
 ̂ oolge denne S ta n d  I  skal behandles.

n H e r t n  g i n d e  n.
vel, og bedre, Sherifs, end jeg lever, 

^ s k jo n d t D u  Leder var i a l m in S k a m .
yn S h e r i f f e n .
^ tad a ln , det var m it Embede, tilgiv mig.
^  H e r t u g i n d e n .

ja . F arv e l, D u  har udfort D in  P lig t ,  
win S ta n le y , skal vi g a a e ?

-  S t a n l e y .
.§st Lagenet, forbi er Poenitentsen,
 ̂ gaae for J e r  til Reisen at ifore.

^  H e r t u g i n d e n ,
mi S k an r ei n:ed mit Lagen skiftes om, 

den vil klcrbe ved min bedste Klcrdriing,
^aa hvert et Sm ykke vil den vise sig.
^ a a e , viis mig V ei, m in H u  til Famgslet staaer.

(D e gaae.)
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Tredie  Akt.

' Forste Scene.
Abbediet i B ury.

K o n g  H e n r i k ,  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  
d i n a l e n ,  S u f s o l k ,  U o r k ,  B u c k i n g h a m  l)g

Flere i P a rlam en te t.
K o n g  H e n r i k .

^ A e t  undrer m ig, at Gloster ei er kommen.
A t vcrre sidste M an d  er ei h ans V an e , 
hvad A arsag der end nu afholder ham .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
K an  I  ei see, og vil I  ei bemcrrke, 
hvor fremmed og forandret M in en  er?
M ed  hvilken Majestcrt han viser sig; 
hvor trodsig paa  det sidste, han er bleven, 
hvor stolt og herskesyg, nliig sig selv?
V i T iden veed, da han var mild og venlig, 
og gav vi ham  kun et alvorligt B lik , 
da krummed' han sit Kncr, og hele Hoffet 
Lenndred ham  for Undcrdanighed.
M en  mod ham  nu og selv om M orgenen, 
n a a r hver med D a g e n s  T id scrdvaulig hilser, 
ban rynker B ry n e t, viser vrede B lik , 
og gaacr forbi med stivt, uboiet Kncr, 
foragtende den H ylding os tilkommer.
S m a a  H unde agtes ikke n a a r  de knurre, 
dog skjcrlve store M crnd n a a r  Loven broler, 
og H um phrey er ei liden M a n d  i E ngland .
Lcrg M a'rke til, han staaer J e r  ncrr ved Fodsten, 
og falder I ,  han ncrrmest Kronen er; 
thi synes m ig, det er ei P o litik ,



^  n aa r jeg hans galdefulde S in d  betragter, 
^  at hans Fordeel folger E ders A fgang —  

han for E ders Aasyn viser sig,
A  stcrdes A dgang til J e r t  hoie R aad .
^ed S m ig e r  har han vundet Folkets H jerter, 
og n aa r han vil, han svinger O pro rsfanen , 

ly g te r  jeg, a t Atle folge ham .
^ud er det V a a r ,  llkrndet finalt L N oden;

lad det ikke overvore H angen,
A  gvcrle Scrden, for den rnangler T ilsyn.
^uir dybest W refryg t for min G em al 
"u'g lader finde H ertug H nm phrey farlig ;

stiler jeg, da kald det Q vindefrygt,
'Oin jeg for bedre G n in d e  undertrykker,
Og tilstaaer a t jeg gjorde Kloster Uret. 
^M o rd e r Suffolk , Buckiugbam og Uvrk, 

tviis m in P a a s ta n d s  Falskhed om I  kan, 
ei, da lad mit O rd  som S andhed  hores. 

c>, . S  n f f o l k :
gjennemstuer E ders Hoihed Gtoster,

?g var min M ening  bleven crsket forst,
^  havde fremfort E ders N aades T ale .

sandt jeg lever, troer jeg H ertu g ind en , 
^kinstyndt a f  b au l, sin D jcrvelskunst begyndte; 
?g v ar h an  end i D a a d e n  u indviet,
^og ved at pukke paa  sin boie Herkomst, 

ester Kongen, han var Thronen ncrrmest —  
Og saadan P ra le n  a f  sit Adelstab,
^vjpored' han sin hjerilesyge H ustru,

H ersters F a ld  saa ryggeslost a t fremme, 
^ t  stille V an d  har ofte dybest G rund , 
ovrrcrderi boer under jevnc Lader.

Rcrven karer, n a a r den Lam  vil stjcrle.
^ i ,  nei m in Konge, Gtoster er en M a n d ,

^  ei udgrnndct, fuld a f dybt B edrag .



C a r d i n a l e n .
O p fan d t han  ikke imod Lovens B u d , 
D odsstraffe , for ukjendt, for ringe F e il?

Y o r k .
O g  pressed' h an , i sit Protectorskab, 
ei ud a f Kongeriget store S u m m e r 
til Fraukerhcrrens S o ld , og ei dem sendte; 
derfor h a r S tcrderne saa tidt g jort O p ro r .

B u c k i n g h a m .
K un S m a a fe il  imod dem, som Tiden bringer 
for Lyset snart, a f  denne glatte H ertug .

K o n g  H e n r i k .
M ylo rder, h o r: D en  S o rg  I  h ar for os, 
a t rydde T ornene fra vore Fodder, 
priisvcrrdig er. M e n  m in S am vittighed  
vor Frcrnde G toster tiltroer saa uskyldig, 
for H oiforra'deri mod vor P erson , 
som L am m et eller som den fromme D u e .
N ei, H um phrcy dydig er, hoihjertet, m ild, 
ei drom m er ondt, og sogcr ei vort F a ld .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
H vor farlig  er ei denne blinde T iltro !
E r  D u e  han , da er hans Fjcrre la a n te ; 
som hadefulde R av n  han sindet er.
E r  han  et L a m ?  da bcrr han fremmed S k in d  
thi han  er trcrdst, som rovbegjcrrlig Ulv.
Hvem  stjcrler M aske ei, som vil bedrage? 
V o g t E der m in G em al, thi A lles Velfcrrd 
p aa  denne Frcrkkes U ndergang beroer.

( S  om  m e r se t kommer.)
S  o m m e r s e t.

H il E ders M ajestcrt, m in crdle Hersker!



A.r« -  Kong Henrik.
^kommen S om uicrsc t, hvad N y t fra F ran k rig ?

y. S o m m e r s e t .
E E ders hele M a g t p aa  disse S ted e r 

krat berovet Eder, A lt er tab t.
^  K o n g  H e n r i k ,

oldt N y t, Lord Sonnnerset, uren skee G u d s  V illie!
^  _ U o r k  (a fs id e s .)
^oldt N y t for m ig ; m in H u  til F rankrig  stod 
^  fast som H aabct til det rige E ng land .

visned mine B lom ster a lt i K noppen, 
^aalorm ene h a r B ladene bortgnavet.

M Leg m aae snarlig endes, eller jeg 
Fordring  scrlger for en H crdersgrav.

s G  l o f t e r  kommer.)
^  G l o s t e r .
2-. Held og Lykke for m in H erre, Kongen.'

Hgw rnin Fyrste, jeg lod Eder vente.
K . S u f f o l k .

^ ^ s t e r ,  viid, a t D u  korn alt for tidlig, 
o mindre D u  var mere tro mod K ongen; 
6 hefter D ig  for H oiforrcrderi.

Vel ^  -  G l o s t e r .
ei ep.- ftolk, dog D u  stal ei see mig rodme,
. Ulste Anstgistrcrk ved denne Fcrngsten.

^Etet H jer te  s tr ik k e s  ikke let.
D ynd  er klarest Kilde ei saa fri,

^ " jeg er for U trostab mod min H erre.
^ o kan anklage m ig ?  H vad er min S k y ld ?
H  Y o r k .

"U troer M y lc rd , a f  F rankerig bestukken, 
r har tilbageholdt K rigshæ rens S o ld ,

^bed H a n s  Hoihed Frankerig h ar tab t.
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G l o s t e r .
D e t er kun troet, hvo er det som h ar troet det ? 
J e g  aldrig h a r  berovet Hcrren S o ld ,
S tikpenge jeg as F rankrig  ei h a r Laget.
S a a  hjcrlp mig G u d , om ei hver N a t jeg h ar - 
—  N a t ester N a t, —  for E n g lan d s  Bedste vaaget. 
L ad hver en S k illing  jeg fra Landet tog, 
bver H vid som jeg med Uret sammendynged, 
som V idne lcrgges frem p a a  P ro v e n s  D a g !
N ei, m ang t et P u n d  jeg h a r a f  egne M id le r, 
for ei det stakkels Land med S k a t  a t tynge, 
betalt til flere Fæ stningers Bescrtning, 
og aldrig h ar jeg fordret dem tilbage.

E a r d i n a l e n .
D en  S k ryden , M y lo rd , klcrdcr E der godt.

G l o s t e r .
J e g  siger S an d h ed  kun, saa hjcrlp m ig G u d !

V o r t .
I  J e r t  Protectorskab I  h ar opfunden 
uhorte P iin s le r  for M isdcrdere, 
cg E ng land  nu  for T y ra n n i er udraab t.

G l o s t e r .
D e t er bekjendt, a t m ens jeg var P ro tec to r, 
M edlidenheden var m in storste F eil.
M it  H jerte smelted ved en S k y ld ig s  T a a re , 
og S tra ffen  blev et m ildt A dvarsels O rd . 
Blodstcrnkte M order kun, og lumske R over, 
der plyndrede den arm e V an d rin g sm an d , 
kun disse jeg fortjente S t r a f  tilkjendte.
M o rd  revsede jeg haard t, og strengere 
end Tyveri og andre mindre B ro d er,

S  n f f o l k .
K un dette S m a a fe il er, som let besvares;



I  for storre B ro d er er beskyldt,
^  er faa^ lettelig, M y lo rd , astvcrttcs.

fcrngstcr E der i H a n s  H oiheds N avn , 
^  l Lord C ard inalens V aretcrgt 
^  overgiver til F orhorets D a g .
^  K o n g  H e n r i k .

er m it sikkre H aab , M ylord  a f  Gloster, 
^ . ^ l  M istan k e  I  fralcegger E d e r;
^  min S am vittighed  J e r  kjender skyldfrie.

y G l o s t e r .
wdle H erre, denne T id  er fa rlig ;

D yden er a f  W resyge qvalt, 
odrnodighed forjaget er a f  Ondskab,

 ̂ R ettens D om stol falske V idner hores,
^  S andhed  svcrvcr i Landflygtighed.
>Miod m it Liv er deres Anslag stillet,
§ om min D o d  var Held for E n g lan d s O , 

^  T y rann ie ts  sidste Udaad blev, 
n!* tilfreds og villig gav mig hen, 

on mm er knn en sorgelig P ro lo g , 
tusind Fkere, som ei F aren  ahne,

^ t t e  s lem m e S orgesp it. 
as ^ o a u fo r ts  Olle gnistrer H jertets Ondskab, 
h ^ ^ t f o l k s  m orte B ry n  det skumle H a d ;
?  ^ "n g e n  letter braadded Bnckingham 

" hadfle B yrde ham  p aa  H jertet bviler, 
^ . ^ a n t n e  Y ork, soin griber ester M aan en , 

.H ^osvangre A rm  jeg holdt i T om m e,
^  lalsk Best'yldning staae mig efter Livet. —  
h o m in D ro n n in g , med den hele Klynge,
H uden G ru n d  la g ?  V anheld p aa  m it Hoved 

!"ed al Anstrengelse opcrgget 
I ?  ^ tg ,  til fjendtligt S in d , m in crdle H erre. 

6 veed I  h ar lag t Hovederne sammen,
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jeg kjender E ders hemmelige M o d er, 
for a t berove mig et skyldfrit L iv ; 
der skal ei m angle falske V idnesbyrd , 
ei heller D ynger a f  Forrcrdcri, 
som kan mig fcrld e og forstorre B ro d  en.
D e t gam le O rdsprog her vil S andhed  vorde 
M a n  finder let en S ta v ,  n a a r  m an  vil flaa .

C  a r d i n a l e n.
U taalelig h an s  Skjcrlden er, min Konge.
N a a r  de som E ders M ajestcrt advare 
mod skjulte V aaben  i Forrcrderhaand, 
saaledes dadles og bespottes stal, 
og n a a r  Forbryderen frit O rd  tillades, 
da kjoles Iv e re n  for E ders N aade.

S  n f f o l k .
O g  h ar han  ei vor D ro n n in g  forekastet 
med skjulte, dog forsmædelige O rd , 
som cm  hun havde kjobt lognag tig t V idne, 
for a t frasva'rge ham  h an s V crrdighed?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
D en  Tabende tillader jeg at stjcrlde.

G l o s t e  r.
Sandfcrrd ig  ta lt, ei meent —  jeg taber sikkert. 
V ee, vee de V indende, som spille falst! —  
den Tabende h ar vist nok Lov at tale.

B u c k i n g h a m .
H an  spilder os med O rdsordreining D a g e n ;
Lord C ard inal, han E ders F ange  er.

K a r d i n a l e n .
F ee r H ertug Gloster bort, og vogt ham  vel.

G l o s t e r .
S a a le d e s  kaster Henrik bort sin Krykke
for, til hans Legems Vcrgt, h an s B een er styrket

» *



laaledes jages H yrden fra D in  S id e , 
og Ulve slaaes om, hvo skal gnave forst.
D  gid urin F ry g t var falsk, D o d  for m ig svcrver, 
Min gode K onge, for D i t  F a ld  jeg bcrver.

(G  l o s t  e r  gaaer med B ag t.)
K o n g  H e n r i k .

F uldbring , forkast hvad E ders V iisdom  tykkes, 
M ylorder, som om vi var selv tilstede.

Dronning Margaretha.
V il m in G em al forlade P a rla m e n te t?

K o n g  H e n r i k .
^lk ja , m it H jerte druknet er i S o rg ,  
og Kilden alt fra mine D in e  flyder.
Elendighed m it Legem har omgjordet, 
hvad S m e rte  trykker som M ism odighed?
-3 eg seer, m in Fram de Glostcr, i D i t  Ansigt, 
kun idel P rcrg  a f  M re , S an d h ed , Troskab, 
vg dog, m in H um phrey , skal den T im e komme, 
da jeg m istroer D ig , og D in  Falskhed frygter. 
Hvad Uhelds S tje rn e  svcrver over D ig , 
at disse Lorder og min G em alinde,
D it rene skyldfrie Liv vil undergrave?
D u  gjorde deur ei Uret, ingen Uret, 
vg dog, som S lag te ren  bortsicrber K alven, 
vg binder den og slaaer den n a a r  den sprcller, 
vg bcrrer den tit blodigt S la g te rh u u s , 
ma uden N ag  og A nger de ham  handle.
^ v m  stakkels H ind  bekymret lober om,
^er ad den V ei, hvor Kiddet forhen gik,
?g kan kun sorge ved sin N ugels T a k ,
!aa jeg den gode K losters S a g  bejam rer 
Med trostlos T aa restro m ; og efter ham  
^ed  dunkle D in e  seer, til intet G av n .
^ a a  mcrgtig Fjenden er, thi vil jeg grcrde.



og sige ved hvert S u k  jeg H im len  sender:
H vo er F orrcrder? G loster jeg frikjender.

(G a a e r .)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

S o ls traa len , frie Lorder, S n een  smelter; 
men m in G em al er kold ved store T in g , 
fuld a f  barnag tig  U nk, og G losters S k in  
ham  daarer liig sorgmodig Krokodille, 
der med sin Klynken lokker V an d re ren ; 
liig S la n g e n , som p a a  B lom sterhoi sig bugter 
i broget G lim m erfarve, stikker B a rn e t, 
som den beundrer for sin hoie Skjonhed .
T roe  m ig, var ingen mere viis end jeg,
(og dog beri m it eget V id  mig hover,)
Forloses snart fra V erden G loster skulde, 
for a t forlose os f ta  F ry g t for ham .

k a r d i n a l e n .
A t han bor doe, er vcrrdig P o litik ;
men end vi til h an s  D o d  en A arsag m angle,
den n aae t, da efter Lovens B u d  han  dom m es.

S u f f o l k .
E i rig tig  P o litik  det synes m ig ; 
thi Kongen strcrbe vil, og maaskee Folket 
vil gjore O pstand , for a t frelse h a m;  
dog have vi ei G runde uden M is tro , 
for a t bevise, han  er vcrrdig D o d en .

Y o r k .
A ltsaa I  vil da ei, a t han  skal doe?

S u f f o l k .
P a a  J o rd e n  ingen onsker det som jeg.

U o r k .
U ork er det, som h an s D o d  m aae ivrigst soge. —  
M e n  M ylo rd  C ard ina l og I  Lord Suffo lk ,



I slig hvad I  tcrrike og ta l ud a f  S jcrlen . —
I V a r  det ei et, a t lade graadig  O rn  
I bevogte Kyllingen for hungrig G lente, 
i og scrtte H ertug  H nm phrey tll P ro te c to r?
I D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
! D a  var den stakkels K ylling D oden  vis.
! S  u f f o l k .
I M in  D ro n n in g , sandt, og var det ikke G alskab, 
I at gjore trcrdst'e Rcrv til F o ldens V og ter.
I V a r  han  for lumsk og snedig M o rd  beskyldt, 

da blev ved let Undskyldning B ro d en  dcrkket,
I fordi h an s  H ensigt ikke udfort var. - 
I Vei, lad ham  doe fordi han er en Rcrv,
! vg a f  N a tu ren  H jordens svorne Fjende,
I lor han  med P u rp u rb lo d  h ar Kjcrvcn plettet; 

lhi han , beviislig, K ongens Fjende er.
Hvorledes staae bam  —  derpaa vi ei gruble,

I det st'ee ved S ly n g e , S n ild h cd  eller S n a re ,
I l S o v n e  eller vaagen, ligemeget;
I Eun at han doer, thi det er bedste S v ig , .
I den scrttcs m at, som forst fik S v ig  i S in d e .
I D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
I ^ re  G an g e  crdle S u ffc lk , ta lt med F ynd .
I S n  f f o l k .

^ l  fyndigt for saamegct er udrettet;
Ehi oste T in g  bli'er sagt og sjelden meent,

I vien v iid : m it H jerte sternmer med m in T u n g e ;
I ^8 a t jeg D aad en  anseer hcrderlig,
I sikfx .̂ Kongen mod sin skjulte Fjende,
I saa siig et O rd  og jeg er S jcrlesorger.
I K a r d i n a l e n .
I jeg vil han skal doe, M ylord  a f  S u ffo lk ,
I ^  I  som Prcrst kan lovlig blive kaldt;

i



S a m ty k , og m in B edrift I  retlig domm e, 
saa jeg besorge vil h an s  B an em an d . —
K un for m in K onges Sikkerhed jeg handler.

S  u s fo  l k.
H er er m in H aan d , det er en vcrrdig D a a d .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
S a a  siger ogsaa jeg.

N  o r k.
O g  jeg; og nu vi tre h a r ud ta lt O rdet, 
da ligemeget hvo vor D o m  bestrider.

E t  B l l d  (kommer.)
F ra  I r l a n d ,  hoie Lorder, hasted' jeg 
med Budskab, a t Rebellerne h a r reist sig.
Hecl m angen Engelskmand sprang over K lingen. 
S e n d  Hjcrlp, og stands inde R aseriet, 
for S a a r e t ,  Lorder, bli'er ulcrgeligt, 
der end er H a  ab saalamge det er friskt.

K a r d i n a l e n .
D e t F ra fa ld  fordrer oiebliklig H jcrlp; 
hvad raader I ,  M y lo rd s , i denne S a g ?

U o r  k.
A t S om m erset did sendes som R egent, 
en saadan  heldig S ty re r  skal m an bruge, 
vi m indes bor h an s Lykke hist i F rankrig .

S o m  m e r s e t . .
O m  D ork med a l sin sine P o litik  
i m it S te d  havde vcrrct F rank rig s S ty re r  
han  neppe havde holdt sig der saa lcrnge.

Y o r k .
E i for a t miste A lt, som D u  h ar gjort.
J e g  havde heller tab t m it Liv i T ide, 
en flig V ancrres B yrde bringe hjem, 
ved der a t blive indtil A lt var borte.



V iis  mig et A r, som D u  i K am pen fandt, 
uskrammet Legem sjelden S e le r  vandt.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
N ei, denne G nist udbryde vil i F lam m e, 
n aa r V ind  og V ed for den a t ncrre, bringes.
M in  Som m erset, m in gode U ork, vcrr rolig .
D in  Lykke, U ork, soul F rankerigs N egent 
Ulaaskee der vcrrre bleven var end h an s .

N o r k .
H vorledes? V crrre?  N ei, S k a m  over A l l e ------ !

S  o m m e r s e  t.
Dg over D ig  iscrr, som onster S k a m !

K a r d i n a l e n .
M ylord  a f  U ork, forjog nll E ders Lykke.
D e vilde I r l a n d s  K erner under V aab en ,
Uled engelsk B lod  nu deres Jo rd b u n d  gjoder.
T il I r l a n d  lede I  en tapper Hcrr
af udvalgt M andskab —  a f  hvert Grevskab nogle
og prove Lykkens Kast mod irske M crnd!
^  N o r k .
>>a, n a a r  det saa H a n s  M ajestcrt behager.

S  u f f o l k .
H v ad ?  M ajestcrtens B ifa ld  er vor M a g t, 

hvad a f  os besluttes, han samtykker;
^)i, crdle N ork, p aa tag  D ig  denne D a a d .

o- N o r k .
>^g er tilfreds, M ylo rdcr, s ta f mig T ropper, 
Uilidlertid jeg ordner mine T in g .

S  u f f o l k .
^  H verv, M ylo rd  a f  U ork , som jeg udretter;
"^ n  nu tilbage til den falske H ertug .



C a r d i n a l e n .
EL meer om ham , —  jeg med ham  skifte vil, 
saa han  i Frem tid os ei meer skal skade. 
A fbryder n u , forbi er ncesten D a g e n . —
V i m aae. Lord Suffo lk , tale meer om S a g e n .

U o r k .
M y lo rd  a f  S u ffo lk , inden fjorten D a g e , 
i B risto l H av n  jeg venter Hcrren samlet, 
for derfra a t indskibe den til I r l a n d .

S u f f o l k .
D e t sikkert skal udrettes, Lord a f  U ork.

(Alle gaae uden Jo rk . )
U o r k .

N u  eller aldrig U ork! H ver frygtsom Tanke 
staalhcrrdes skal. T v iv l med B eslu tn ing  vexle. 
B liv  bvad D u  haabed, eller giv til D o d en  
afhcrngigt Liv, som er ei N yden vcrrd. 
B legncrbbet F ry g t kun sommer lavfodt M a n d , 
det kongelige B ryst karl den ei ncrre.
S o m  J l in g e r  i V a a r  hinanden folge, 
saa dynger m andig Tanke sig p a a  T anke, 
og Alle tcrnke kim p a a  V ærdighed.
S o m  flittig Edderkcp, saa travle H jerne, 
for m ine F jender, moisom S n a re n  vcrver.
N el Lorder, vel, det v ar politisk gjort 
a t sende mig med ta lrig  K rigshcrr bort.
J e g  frygter, I  kun sultne S la n g e  varm er, 
som, opfedt ved J e r t  B ryst, vil stinge H jertet. 
J e g  manglede kun Folk, I  giver dem, 
jeg ta 'e r  det n aad ig t o p ; men vcrr forsikkret,
I  give skarpen D olk  i G a lm a n d s  H a  and. 
Im e d e n s  jeg i I r l a n d  holder Hcrren, 
vil jeg i E ng land  reise sorten S to rm , 
som sta l ti tusind S jcrle  op til H im len



hvad eller ned i hede Helved blcrse.
UveireL uden O p h o r rase f la t, 
indtil den gyldne R in g  omkring urin T ind ing , 
liig S o le n s  majestætisk klare S tra a lc r ,  
O rkanens vilde R aseri kan stilne.
T il R edflab  for -min H ensigt har jeg a lt 
Wrfort en vild, halsstarrig  K arl fra  K en t;
-John Cade as A shford,
at gjore O p ro r, som han vel sorftaaer,
Med N av n  og T ite l a f  J o h n  M ortim er.
I  I r l a n d  jeg engang saae denne Cade, 
haarduakket stride med en Flok a f  K erner, 
indtil hans H ofter var behamgt med P ile , 
saa fast han ligned et flarppigget P in d sv iin ; 
og da han reddet blev, da saae jeg ham  
omkring a t springe som en m orifl D andser,
^g ryste blodig P i i l  liig M oren  Klokken, 
dorklcrdt som en stridhaaret, snedig K erner 
han ofte h ar med Fjenden S am g v em  havt,
"g uopdaget kom til mig igjcn 
Med Efterretninger om deres P la n e r .
^ i ig  Djcrvel her min S u b s titu t skal vcrre;
Ehi den J o h n  M o rtim er, som nu er dod, 
^ M in e ,  T a le  og i G an g  han ligner, 
s^td ham  jeg f la t udforste Folkets S in d , 
hvorledes det mod H uset U ork er stemt.
^ iev  han end grebet, m artret, flaaet og plaget, 
^og bragte ingen Pinebcrnk ham  til, 

ncrvne m ig, som den der ham  forforte.
^ 6  lykkes det, som rimeligen skeer,
^ konrmer jeg fra I r l a n d  med m in M a g t,

^  hostcr F rllg ten  efter Kncegtens Udscrd.
.  ̂ H nm phrey forst og Henrik blandt de D o d e , 
^  ncrrmer sig m it Onskes M orgenrode.

(g ase r.)



Anden Scene.
Dury. E t Vcrrelse i Palladsel. 

N ogle M o r d e r e  komme hastig ind.
F o r s t e  M o r d e r .

Lob til M y lo rd  a f  Suffo lk , lad  ham  vide, 
a t G loster er befordret, som h an  bod. .

A n d e n  M o r d e r .
O , gid det ug jort v a r !  O , hvilken H an d lin g ! 
H vem  horte for en flig Bodfcrrdighed?

( S u f f o l k  kom mer.)
F o r s t e  M o r d e r .

D e r  M ylo rd  kommer.
S u f f o l k .

N u  K arle , har I  ham  affærdiget?
F o r s t e  M o r d e r .

J a  bedste H erre , han er dod.
S u f f o l k .

V el ta lt. G a a c r  hjem til m ig, jeg Eder 
for denne vovelige D a a d  vil lonne.
S t r a r  Kongen med sit N aad  vil vcrre her, 
er S en g en  rettet o p ?  er A lt i O rden 
ifolge de B efalinger jeg g av ?

F o r s t e  M o r d e r .
J a  bedste H erre.

S u f f o l k .
B o rt, skynder E der!

(M o rderne  g aae .)
( .K o n g  H e n r i k ,  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a ,  Car

d i n a l  B e a u f o r t ,  S o m m e r s e t ,  Lorder og 
Flere komme.)

K o n g  H e n r i k .
G aae , lad vor O nclc mode strar for os.



S iig ,  vi H a n s  N aade vil i D a g  forhore, 
om han er skyldig som han er anklaget.

S  n f f o l k .
-Jeg strå): vil kalde ham , m in crdle H erre.

(g aaer.)
K o n g  H e n r i k .

M ylorder, tager P la d s .  N u  hor m in B o n :  
F o rfa r ei strengere imod vor O ncle, 
end retligt V idnesbyrd a f  S a n d h e d s  M u n d  
bevise kan, han er i Rcrnkcr skyldig.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
Forbyde G u d , a t Ondskab skulde seire, 
og fcrlde uforskyldt en E n g lan d s  P a i r !
Bed G ud  han  sig M istanken  kan sralcrgge!

K o n g  H e n r i k .
M in  D rom u 'ng , tak, D i t  O rd  h ar trostet m ig.

( S u f f o l k  kommer tilbage.)
Hvad n u ?  hvi est D u  b leg? hvi zittrer D u ?  
hvor er vor O n c le?  hvad er hcrndet, S u ffo lk ?
^  . S u f f o l k .
^-od i sin S e n g , M y lo rd ; dod Gloster er.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
^ e t  G ud  afvende!
^  E a r d i n a l e n .
^ u d s  hemmelige D o m :  I  N a t jeg drom te,
^  Gloster vorden stum, ei kunde tale.

(K ongen falder i A fm agt.)
^ D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
Hvad feiler m in G e m a l?  Hjcrlp L ords! H a n  doer.
N . S  o m m e r s e t.

^  op h an s Legeme, knib ham  i Ncrsen.



D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
G aae , lob , h ja lp , H jalp! A abn  D inene urin Henrik!

S u f f o l k .
H a n  aan d er; kun taalm odig , E ders N aade .

K o n g  H e n r i k .
0  H im lens G u d !

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
H vor gaaer det, elskte H erre?

S u f f o l k .
V a r  trostig. K onge! R o lig , crdle H enrik!

K o n g  H e n r i k .
H v a d ?  V il  M ylo rd  a f  S uffo lk  troste m ig ?
P e b  han  mig nys ei for en N avnesang, 
hvis sale T one roved mig m in L ivskraft, 
og treer han , a t en G jerdesm uttes Q viddren , 
ved a t udskrige T rost fra hule B ry st, 
forsage kan den forst undfangne L y d ?
S k ju l ei D in  G ift med slige Snkkerord!
J e g  siger: F ly !  L a g  ei D in  H aan d  p a a  m ig, 
a f  den berort, som S la n g e n s  B ra a d  mig skrakker. 
Usaligt D udskabsbringer, skynd D ig  bort!

-F u u lt  T y ra n n i p a a  Oiestenen sidder,
1 h a s lig  H oihed, for a t strak te V erden.
S t i r  ei p a a  m ig, thi D in e  Blikke saare, 
dog gaae ei bort, kom Basilisk og d rab  
uskyldige Beskuer med D i t  S y n .
I  T o d c n s  S kygge skal jeg finde G lad e , 
i Livet dobbelt D o d , nu  han er dod.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
H vi skjalder m in G en ia l saaledes S u ffo lk ?
S k je n d t H ertug  G toster var hans svorne Fjende, 
han dog heist christelig hans D o d  beklager.
H vad mig angaaer —  skjondt han  m in  Uven var,



om T a a re n s  S tro rn  og H jerte ts hule S to n n e n  
og sugende Blodsukke vakte ham , 
jeg grcrd mig blind og stormede mig syg, 
blev lilliebleg ved S u k  som B lodet drak, 
om dette gav den crdle H ertug  Liv.
E i veed jeg hvordan V erden mig vil dom m e; 
at vi ei V enner var er vidt bekjendt.
M aaskee m an troer jeg skaffed ham  a f  D ag e , 
da vil m it N av n  as K laffertunge saares, 
og Fyrstehoffer tale om m in S k arn .
D e t voldte mig h an s D o d . O  hvor usaligt, 
at vcrre D ro n n in g  og med Skjamdsel krones!

K o n g  H e n r i k .
Ak vee mig for m in Glostcr, arm e M a n d !

Dronning Margaretha.
^ e e  D ig  for m ig, lan g t mere arm  end han. 
H v ad ?  vender D u  D ig  bort, D i t  Ansigt skjuler? 
S ee  p a a  m ig, jeg er ingen leed Spedalsk.
H v ad ?  er D u  liig en D g le  vorden dov?
^ c rr  D u  og giftig, drcrb D in  stakkels D ro n n in g . 
H ar G lostcrs G rav  a lt H a a b , a l T rost opslugt? 
w M a r a a r e t b a  var D in  Glcrde.
^ e is  ham  en M indesteen cg tilbed den,
^4 g jor m it B illed til et O lbnuSskildt.
^ a r  det derfor jeg ncrsten S k ibb rud  led,
?4 blev a f  M odvind  tvende G ange fort 
^ a  E n g lan d s Barrker tit urin Fodekyst?
Hbad spaaede dette? V inden  varselsfuld 
M vidsted m ig : F ly  S ko rp ionens Nede!

aldrig Foden p aa  ukjcrrlig S tra n d b re d !
Hvad gjorde jeg ? D e  sagte P u s t jeg skjcrldte,
?4 ham  som slap dem fra m ctalne H u ler!
^4  bad dem vifte imod E n g lan d s B red , 

ei, vor S te v n  p a a  rcrdsom K lippe kaste;



men T E olus ei vilde M order vare,
D ig  overlod han  den forhadte D a a d .
D e n  hvalte B o lg e  vilde mig ei drukne, 
den vidste, a t D u  gjorde det uk jarlig t 
p a a  L and , i T a a re r  saltere end H avet.
I  dybe S a n d  sig skjulte haarden K lippe, 
den vilde mig ei mod dens S id e r  flaae, 
fordi D i t  haardere, D i t  F liutehjerte 
her i D i t  S lo t  M arg re th a  kunde drcrbe.
S a a  lcrnge jeg de kridne K linte oined, 
imedens os Uveiret drev fra Kysten, 
jeg kjak i S to rlu e n  stod p a a  R elingen ; 
og da D i t  elskte L and i T a a g e r  svandt, 
som drog et S to r  for end umcrttet D ie . 
tog jeg a f  H alsen kostelig Ju v e e l,
—  et H jerte rig t besat med D ia m a n te r  —  
og kasted mod D it  L and , det B o lgen  favned, 
da onfked jeg: S a a  favne h an  m it H jerte!
N u  bortsvandt ser m it S y n  skjon A lb ions Kyst, 
m it H jerte svaved did med mine D in e , 
dem kaldte jeg elendig dunkle B rille r, 
da E n g lan d s  elskte B red  a f  S y n e  svandt.
H vor ofte ftisted jeg ei S u ffo ll's  T unge,
^Redskabet for D in  Ubcstandighed) 
a t trylle m ig som hiin A seauius gjorde, 
da  elskovssyge D id o  han fortalte 
sin F ad ers  J d r a t  efter T ro y a s  B ra n d .
E r  D u  som han ei falsk? soul hun , jeg try llet?
V ee m ig, jeg kan ei meer. D o e  M a rg a rc th a !  
thi H enrik g rader for D u  lever end.

(A llarm  udenfor. W a r w i c k  og S a l i s b u r y  troede 
in d ; Folket t ra n g e r  til D o re n .)

W a r l o  i ck.
E t R ygte gaaer, m in mcrgtige Behersker, 
a t gode H ertug  H um phrey lumsk er d rab t



a f  C ard in a l B eau fo rt og H ertug  Suffo lk .
O g  Folket, lug  vredagtig Svcrrm  a f  B ie r, 
der m angle F o re r, svcrve hid og did, 
og agte ei hvem de hevngj'errig stikke.
J e g  deres vilde M y tte ri har stillet, 
indtil de hore hvordan han er dod.

K o n g  H e n r i k .
A t han er dod, er alt for sandt, m in W arw ick; 
wen ene G ud , ei H enrik, veed hvorledes.
G aae  i h an s K am m er, sku h an s blege L iig , 
forklar D ig  saa h an s pludselige D o d !

W a r  tv i ck.
M in  Konge, det jeg vil. B liv  S a lis b u ry  
hos vilde S vcrrm , jeg kommer strar tilbage.

( W a r w i c k  gaaer ind i et indre Vcrrelse og S a l i s -  
b u r p  trcrkker sig tilbage.)

K o n g  H e n r i k .
^  A lm ag ts  vise D o m m er! S ta n d s  m in Tanke,
^ n  Tanke, som vil overtale S jcrlen
"t troe, a t voldsorn H aan d  er lag t p aa  H um phrey!

m in Form odning falsk, tilgiv mig G ud.
A  D om m en ene D ig , ei m ig, tilhorer! —
^ eg  gjerne vil D in  blege Lcrbe varm e 
Uied tyve tusind K ys, jeg vil D i t  Ansigt 
^edugge med et O eean as T a a re r ,
^3 sige dode Legem, jeg D ig  elst'te,
^6 rned m in H aan d  D in  kolde H aan d  om satte;
Ulen denne usle L iigpcm p var u n y ttig ;
^  see D i t  jordist'e, D i t  dode D illed, 

det ei blot m in S m erte  at forstorre?
W oidorene til et indre Vcrrelse aabnes, og G l o f t e r  

sees dod i sin S en g ; Wa r w i c k  og F l e r e  staae 
omkring ham.)
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W a r  w i ck.
Kom her, m in crdle Fyrste, st'u h an s  L iig !

K o n g  H e n r i k .
D e t var a t see hvor dyb m in G rav  er g jo rt; 
thi med h an s  S jc r l a l jordisk T rost bortfloi, 
ved ham  a t see, jeg seer m it Liv i D o d en .

W a r w i c k .
S a a  sikkert, som m in S jc rl a t leve haaber, 
ved T o n n e n , som sig paa tog  vore S y n d e r, 
for os a t frelse fra sin F ad e rs  V rede, 
saa vist, jeg troer, a t voldsom H aan d  er lag t 
p aa  denne vidtberomte H ertugs Liv.

S u f f o l k .
E n  vcrldig Eed med A lvors T unge svoren; 
men hvad D eviis gi'er W arwick for sin P a a s ta n d ?

W a r  w i ck.
S e e  hvor h an s B lo d  er steget til h an s  Ansigt! 
J e g  for h ar seet en D o d  p aa  Sottesengen, 
a f  Ast'efarve, m ager, bleg og b lo d lo s; 
thi B lodet var tilbagetrcrngt til H jertet, 
som kaldte det til Hjcrlp imod sin Fjende 
i haarde K am p, som det med D oden  stred; 
der blev det koldt med H jertet, og ei meer 
tilbagevendte for a t rodm e K inden.
N u  er hans A nsigt sort og fuldt a f  B lo d , 
hans 8Dine meer fremstaaende end for, 
han stirrer vildt og st'rcrksuldt, liig den Q valte . 
H a n s  H a a r  staae stridt, h an s  Ncrsebore spiilte; 
h ans F ing re  spredte vidt, som Een der greb 
og stred for Livet, men var overvundet.
S e e  hver bans H a a r  til Lagenet sig klcrber.
H a n s  m andig sk'jonne Skjcrg nreligt er, 
liig Scm m crscrden, ved et Uveir nedslaaet.



D e t ufejlbarlig t er, a t han er myrdet, 
kun eet a f  disse T egn var V idne nok.

S  u f  fo l k.
Hvem, W arw ick, skulde ham  vel drcrbe her? 
V eanfort og jeg i V aretcrgt ham  havde, 
og vi, jeg haaber, er ei M ordere.

W  a r t v  i ck.
D o g  v ar I  begge H um phreys svorne F jender, 
og sikkert I  den gode H ertug  vogted,
H  pleied ham  sandsynligt ei som V e n ;
thi det kan skues g rand t, han fandt en Fjende.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
>lf S k in n e t blot, I  disse Adelsmcrnd
for H ertug  H um phreys bratte D o d  mistcrnker?

'  W  a r  tv i ck.
Hvem finder Q vicn dod, end blodende, 
og seer en S la g te r  ncrr den med sin O re , 
og ei formoder hvordan den blev drcrbt?
Hvem fandt i G len tens Rede Agcrhonen 
og ei begriber hvordan Fuglen  dode,
Ikjondt H ogen svcrver med ublodigt N crb? 

saa kan dette S o rg esp il m ista'nkes.
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .

^  - I  en S la g te r , Susselk , hvor er K niven? 
S k a l B eansort kaldes H og , hvor er h an s K lo e r?

S n  f f o l k .
bcrr jeg Kniv for Sovende a t slagte;

^ en  h ^  ek H evnens S vcrrd , i H vile rustet, 
skures skal i galdefnlde H jerte, 

stempler nn'g rned M ordets  P u rp n rte g n .
.H g  om D ir to r, D u  stolte Lord a f  W arwick, 

skyldig er i H ertug  H um phreys D o d !
( C a r d i n a l e n ,  S o m m e r s e t  eg F l e r e  gaae.)



W  a r w i ck.
H vad vover W arwick ei, n a a r  falske S u ffo lk  tru e r?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
H a n  vover ei a t tam m e Sm crldelysten; 
ei horer op med overmodig D addel, 
om S uffo lk  fordrer ham  ti tusind G ange.

W  a r w i ck.
M ed  al W rbodighed, ti stille D ro n n in g ; 
thi hvert et O rd  I  taler til h an s  Fordeel,
J e r  kongelige Vcrrdighed besudler.

S  u s fo l k . .
S lo v v ittig  D u , ucrdcl i D in  Adstrrd!
H v is  O vinde med sin M a n d  slig Uret gjorde, 
saa tog D in  M oder i sin Bolerseng 
vantrevne cg uvorne B ondclom m el, 
og i det crdle S ta m m e tra  indpodet 
en snur G alablestilk , hvis F ru g t D u  er, 
og ei af de N cvitlers adle Herkomst.

W  a r tv i ck.
O m  ei T i n  M orderskyld beskjcrrmed D ig , 
oq jeg beroved Boddelen sin L ou, 
cg derved lctted D ig  D in  Skjcrndsels B yrde, 
cg hvis m in Konges Aasyn ei m ig m ildned, 
saa skulde D u  p aa  Kncr, D tl  feige M o rd er, 
cm  Glemsel for T i n  T a le  trygle m ig, 
cg tilstaae, a t D u  egen M oder mecnte, 
og a t D u  selv ei sprang a f  ag te F odse l; 
og ester frygtelige H ylding gjort 
D n  fik D in  L on , jeg sendte D ig  til Helved, 
B lodigle, som den S ovende udsuger.

S u f f o l k .
N ei, m ens D u  vaager vil D i t  B lo d  jeg suge, 
hvis D u  D ig  vover ud a f  denne K reds.



W a r w i c k .
Afsted nu , eller jeg herfra D ig  drager,
Ilvcrrdige D u  er. J e g  strider med D ig , 
for dog a t tjene H ertug  H nm phreys Skygge.

( S u f f o l k  og W a r w i c k  gaae .)
K o n g  H e n r i k .

H vo h ar et bedre Sk jo ld  end H jertets R eenhed? 
Retfcrrdig Kcrmpe tregang vcrbnet er, 
og den kun nogen, skjondt i S t a a l  indstuttet, 
som ond S am vittighed  i B rystet stikker.

(A llarm  udenfor.)
Dronning MargareLha.

H vad L arm  er dette?
( S u f f o l k  og W a r w i c k  komme ind igjen med dragne 

K aa rd e r.)
K o n g  H e n r i k .

H vorledes Lorder, vrede V aaben  dragne 
i vor Ncrrvcrrelse? det vover I ?  —
H vorfor den larm ende eprorfke S to le n ?

S  n f f o l k .
H er B n ry s  B orgere med falske W arwick 
anfalde m ig, m in mcrgtige Behersker.

(A llarm  af Mcrngden udenfor. S a l i s  b u r y  kommer.)
S a l i s b n r y  (til Folket udenfor.)

Tilside. Kongen vide skal J e r t  Duske —
(til Kongen.)

^ e d  m ig, m in Fyrste, Folket melder E d er: 
d erso m  Lord S nsfe lk  ei med D oden  straffes, 
hvis ei, forvises E n g lan d s skjonne J o rd b u n d , 
ht drage ham  med M a g t fra E ders S lo t ,
^  m artrer ham  med langsom  piinlig  D o d . 

ham , de sige, H ertug  H um phrey dode,



ved ham , de frygte Eders H oiheds D o d ;  
og ikkun Kjcrrlighed og Troskabs I v e r ,
—  frie for modvillig og halsstarrig  T ro d s , 
soin synes stride imod E ders Dusker, —  
dem leder til a t fordre h an s F o rv iisn in g . 
Frem deles sige de, a f  kjcrrlig O m sorg 
for E ders M ajestcrt: A t om I  sov, 
og bod, a t den som S tu m re n s  R o  forstyrred 
blev med U naade strafsed og med D o d , 
saa dog, uagtet saadaut S treu g h ed s B u d , 
n a a r  der en S ta n g e  saaes med klostet T unge, 
a t snige sig mod E ders M ajestcrt, 
v a r det Nodvendighed a t vaagne J e r ,  
a t ci den dodclige O rm , omskabte 
vanheldig S lu m m e r til en evig S o v n .
D erfo r de vil, selv cm  I  det forbod, 
med eller mod J e r  B illie , Eder vogte 
for slige S la n g e r , soul den falske Sufsotk, 
hvis giftige, fordærvelige B ra a d  
beroved E ders clskte O nele Livet, 
a f  tyve G ange mere Vcrrd end h an s .

F o l k e t  (udenfor.)
E t S v a r  fra K ongen, M y lo rd  S a lis b u ry .

S  u ffo  l k.
S an d sy n lig t, Folket, en uhovlet H ob, 
kan saadant Budskab til sin Fyrste sende; 
M en  I ,  M y lo rd , v ar gjerne deres B u d , 
for E ders sine Talekunst a t vise; 
men al den 2Ere S a lis b u ry  vandt 
er den —  at han  var Lord A m bassadeur, 
fra en Flok Kjedclslikkere til K ongen.

F o l k e t  (udenfor.)
F ra  Kongen S v a r ,  hvis ci, vi bryde ind.



K o n g  H e n r i k .
G aae  S a lis b n ry , sug p aa  rnirre V egne, 
a t H enrik takker dem for deres O m sorg, 
a t om jeg ei opfordret var a f dem, 
la a  havde jeg dog handlet som de onfke; 
thi inine T anker varsled oste mig 
for S ta te n  svart Uheld ved S u ffo lt's  V andel, 
og derfor —  ved dens M aje  stat jeg svargcr: 
hvis forste S ty re r  jeg nvard ig  er, —  
hans A ande skal ei mecr end trende D a g e  
forpeste A lb ions L uft, ved S t r a f  a f  D oden .

(S a lisb n ry  gaaer.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .

O  lad  mig bede fer den gode Snffo lk .
K o n g  H e n r i k .

b i  gode D ro n n in g , som ham  kalder god. 
b i  meer derom, jeg U ger; ved D in  F o r to n  
D n  ikkun min Forbittrelse foroger.
N a a r  jeg kun lover, holder jeg m it O r d ; 
nien ngjcnkaldelig er mig m in E ed: —
O m  efter trende D a g e  her D n  studes,
Paa nogen Jo rd b u n d  hvor jeg er Behersker, 
karr V erden ei gjenkjobe D ig  D it  Liv. —
Kom W arw ick, gode W arw ick, gaae med mig, 

T in g  a f  V a g t  jeg underretter D ig .
( K o n g  H e n r i k ,  W a r w i c k  rc-. gaae .)

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
^ a n h e ld  og K um m er folge J e r  i H a le n ; 
b id  Hjertesorg og bittersure J a m m e r  
^elskaberc p aa  E ders V an d rin g  v a re !

ere to, den Tredie D jav len  vorde, 
b id  trefold Hcvn ledsage E ders S k rid t!



S u f f o l k .
H old, D ro n n in g , med Forbandelserne op, 
og lad D in  Suffo lk  tunge Afsked tage.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
F y , svage Q vinde, hjerteblode S k a b n in g !
H a r  D u  ei M o d  a t bande D in e  F jen d er?

S n  f f o l k .
V ee over dem! H vorfor skal jeg dem bande?  
O m  Svcrrgen drcrbte fom A lrunens S to n n e n , 
opfinde skulde jeg saa bittre E der, 
saa raae , saa hadske, skurrende a t hore, 
og hvine dem med Tcrnders Gnidsel ud, 
med vel saa m ange T egn  p aa  grusom t H ad , 
som gustne Avind i sin crkle H ule.
I  A lvorsordet T ungen  skulde snuble, 
og O ie t gnistre. F lin tens Funker liig ; 
m it H a a r  p aa  Ende staae som en A fsind igs; 
hvert Ledemed sig vrie som det bandte.
I  dette N n , betynget H jerte brast, 
om jeg ei bandte dem. G ift deres D rik , 
og bitter G alde deres M a a ltid  vcrre! 
Cyprcsselunden deres bedste Skygge, 
og Basilisken deres U ndlingsudsig t!
Fiirbeen og Tudse dem berore kun, 
og S lan g eb v is ten  nynne deur et Chor, 
som varslende N atng lehyl ledsage!
D e t m orte Helveds skrækkeligste G ru  —  —

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
Nok, gode S u ffo lk ! T n  kun qvcrlcr D ig , 
og Ederne —  liig S o le n s  G lan d s  mod S p e ile t, 
liig overladet F lin t —  tilbageslaaer, 
cg vende deres S ty rk e  mod D ig  selv.

S u f f o l k .
D u  bad mig bande, beder mig a t standse.



N u , ved det L and , hvorfra jeg er forvkist, 
jeg kunde bande bort en V in te rn a t, 
skjondt jeg stod nogen p a a  en K lippetinde, 
hvor aldrig skarpe K uld lod G rosse t groe, 
og ta-nke det knn Oieblikkets S p o g .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
J e g  beder D ig , hold op. G iv  mig D in  H aan d , 
lad mig bedngge den med S o rg e n s  T a a re r , 
lad aldrig H im lens D ra a b e r  vcrde S ted e t, 
og disse S m erten s  Ja m m e rs te g n  borttvcrtte.

(H un  kysser hans H aand .)
G id dette K ys sig prange i D in  H aan d , 
at Lcrbens I n d s ig t  D ig  kan minde om 
de tusind Sukke jeg for D ig  udaander!
N u  gaae D in  V ei, a t jeg m in S o rg  kan fjende, 
thi den knn indbildt er n a a r  D n  er ncrr, 
sim  een der cvermcrt sig T ra n g  ei m indes.
T ilbage jeg D ig  kalder eller vover, 
dcrr vis derpaa, a t blive selv forviist, 
og' landsforviist jeg er n a a r  ei hos D ig .
G aae , tael ei m cer; nn gaae, —  ner bliv! —  
S a a  to lovferldte V enner favne sig, 
hinanden sige tusinde Lev vel,'
Adskillelsen er vcrrre selv end D o d cn ,
^og nn F a r  vel; med D ig  F a r  vel til Livet!

S  n f fol k.
^ a a  trcrffer tifold L andsforv iisn ing  Snffo lk ,
^ed Kongen een og tre G an g  tre ved D ig .

E ng land  angrer jeg, var D u  ei der; 
sor Susfolk  var en D rken folkerig,
^ a a r  D u  kun v ar hans himmelske Ledsager; 
thi hvor D u  er, kun ene der er V erden 
^kd  hver forskjcllig Glcrde her i L ivet;
*Uen er D u  ikke d er , kun to m t o g  o d e .



J e g  kan el meer. Lev D u  og nyd D i t  Liv, 
for mig er ingen F ryd , kun a t D n  lever.

( V a u r  kommer.)
Dronning M argaretha.

H vorhen gaaer V a u r  saa hastig? H vad er hcendet?
V  a n x.

J e g  underrette skal h an s  M ajestcrt, 
a t C ard ina l B ean fo rt er heftig syg, 
og drager snart sit sidste Aandedrcrt.
H a n  gisper, stirrer, snapper efter V eiret, 
bespotter G ud og J o rd e n s  D o rn  forbander; 
han ta ler stundom, som om H um pbreys A and 
stod tcrt hos h a m ;  han  stundom kalder K ongen, 
og hvisker til sin P u d e , som til ham , 
sit svcrrtbeladte H jertes L ondom s T anker.
T h i skal jeg melde sor hans M ajestcrt, 
a t han just nu  med hoicn N ost ham  kalder.

D r o n n i n g  M a r g a r c t h a .
G a a e , bring D in  Konge dette tunge B u d stab .

( V a u r  gaaer.)
Ak vee m ig! S o rg e n s  N y t!  M en  hvi begrcrde 
en T im es usle T ab  hvorved jeg glem m er: 
m in S uffo lk  landsforviist, m in S jc rls  K lenod?
N ei, ene for m in Suffo lk  vil jeg grcrdc; 
med S y d e n s  S kyer jeg kappes vil i T a a re r , 
ser J o rd e n  deres, m ine for m in S o rg .
N u  skynd D ig  bort, thi snarlig Kongen kommer, 
em  han  D ig  finder her. D u  dodsens e r . '

S u f f o l k .
J e g  kan ci leve n a a r  jeg. gaaer fra D ig , 
og for D i t  Aasyn doe, hvad var det andet 
end kun en rolig S lu m m e r i D i t  S k jo d ?  .
H er kunde jeg m it sidste P u s t udaande



saa m ildt, saa let, som spcrde B a rn  der doer 
rned Lcrben ved sin M o d ers  omme B ry s t; 
men fra  D ig  fjern, L grnm m est R ase ri' 
jeg kaldte D ig , m it.O ie ta a g  a t lukke, 
og med D in  M u n d  a t slutte mine Lceber;
D u  enten flygtig S jc rl tilbagekaldte, 
hvad eller jeg den aanded i D i t  Legem, 
og da den leved i E lysium .
A t doe hos D ig  var kun a t doe i S p o g , 
fra D ig  a t doe var P iin se l meer end D o d .
O  lad  mig blive, hcrnde hvad der vil.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
S k ilsm isse , skjondt en grusom Eddergift, 
dog tjener bedst slig blodig V unde.
T il  F ran k rig , Suffo lk , lad  mig hore fra D ig !  
H vor D u  end er p a a  denne J o rd e n s  Klode, 
saa sta l en I r i s  sikkert finde D ig .

S u f f o l k .
J e g  gaaer.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
O g  med D ig  gaaer m it H jerte!

S u f f o l k .
E n  D ia m a n t i sorgcligste S k riin , 
lom nogensinde dyre S k a tte  gjemte.
^ o m  S k ib  i S to rm  p aa  S tr a n d , saa splittes vi 
^ r  g aaer m in V ci til D oden .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
H er gaaer m in!

(De gaae, hver til sin S ide.)



TredLe Scene.
London. Cardinal B e a u f o r t s  Sovekammer.

K o n g  H e n r i k ,  S a l i s b u r y ,  W a r w i c k ,  og F l e r e  
komme, K a r d i n a l e n  i S e n g e n ; Betjente

omkring ham .
K o n g  H e n r i k .

H vor gaaer det C ard ina l, tael illed D in  Fyrste.
C a r d  i il a l e il.

E r  D oden  D u ?  D ig  E n g lan d s S k a t  jeg giver,
D n  derfor kjobe kan nok saadan D ,  
om D u  vil, jeg m aae leve uden S m erte .

K o n g  H e n r i k .
Ak, hvilke T egn p aa  endt og feilfuldt Liv, 
n a a r  D o d en s Ncrrmelse saaledes skrakker.

W  a r w i ck.
B eau fc rt, det Kongen er, som til D ig  taler.

K a r d i n a l e n .
B rin g  ulig kun til F orhoret n a a r  I  vil.
H a n  dode i sin S e n g , hver skal han doe?
K an jeg i nogen M a n d  indtvinge L iv ?  —
O  piin mig ikke meer, jeg vil bekjende. —
H an  levende? —  da viis mig hvor han er, 
jeg giver tusind P u n d  for ham at see —
H an  h ar ci D ine , S to v  h ar blindet dem —
Kami ned hans H a a r ; see! see! hvor stridt det staaer, 
Liimqviste liig , for vinged S j a l  a t sange. —
G iv Drikke mig —  B ed Apothekeren 
den starte G ift hid bringe, jeg har kjobt.

Kong Henrik.
O  D u  som evig J o r d  og H im m el styrer!
M ed N aadcns D ie  stil til O rm en ned!
F o rjag  den ublufrakke onde A and,



som grcrssclig h an s  arm e S jc r l beleirer, 
og frie fra sort Fortvivlelse hans B a rm !

W  a r tv i ck.
S e e  hvor han  Tcrnder skja'r i D o d en s  Angest.

S  a l i s 5 n r y.
Forstyr ham  ei, lad ham  i N o henfare.

K o n g  H e n r i k .
F red  med h an s  S jc rl, om det er H errens V illie ! 
Lord C ard ina l, em D n  p aa  H im len tcrnker, 
da hcrv D in  H aan d  til Tegn at D u  har H aab  —  
han  doer, og g jo r ei T egn —  G ud  ham  tilgive!

W a r  tv i ck.
S a a  rcrdsom D o d  forraader grusornt Liv.

K o n g  H e n r i k .
E i domme vi, S y n d  hviler p aa  os Alle —
N u  luk hans O ie , drag hans Omhcrng tcrt, 
og lader os i S tilh ed  cverveie.

Fj e r de  Akt .

Forste Scene.
Kent. Sokysten ved D over.

D e r hores S k u d  til S o e s .  F r a  en B a a d  stige L 
Land en C a p i t a i n ,  en S t y r m a n d ,  en I l n d e r -  
s t y r m a n d ,  W a l t e r  H a v m a n d  og F l e r e ;  med 

dem S u f f o l k  og flere fangne A d e l s m c r n d .
S  k i bS c a p i t a  i n e n. 

spraglede, den sladdervorne D a g  
* H avets S k jo d , med S k rn p lcn , er nedkroben.



N u  hcrse Ulves H y l de Krcr opvaagne, 
som drage den bedrovelige N a t, 
og med de sovm'gdorske V in g er favne 
de D o d cs  G rave, og fra taaget G ab  
L Luften aande ud et smitsomt M o rk e ; 
derfor lad bringe F angerne fra P risen , 
a t —  m ens i D n n ern e  vor Snekke ankrcr —  
de her p a a  S a n d e t sig frikjobe klin, 
hvis ei, de farve det med deres B lod .
D u  S ty rm a n d , denne F ange han er D in , —  
og D u  hans M a th , tag  denne son: D i t  B y tte  —  
den T red ie , (pegende paa Suffolk) W a lte r  H avm an

kan D u  tage.
F o r s t e  A d e l s m a n d .

H vad fordrer D u  i Losepenge, S ty rm a n d ?
S t y  rm  a n d  en .

E t tusind K roner eller og D i t  Hoved.
U n d  e r s t y r m a n  d e n .

D en  samme S u m , hvis ikke, bort med E ders.
S  k i b s e a p i t a  i n e n.

I  om m er Eder ved to tusind K roner, 
og vil dog bcrre N av n  a f  A delsm am d?
K ap S tru b e n  p aa  de S ly n g le r ;  doe I  stal!
EL Livet kan af de som faldt i S la g e t  
opveies ved en saadan ussel S u m .

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Heg giver det, om D u  mig Livet sparer.

A n d e n  A d e l s m a n d .
D g  saa g jo r jeg, cg skriver strax om P enge .

W a l t e r  (til Suffolk.)
V ed P risen s  E n trin g  misted jeg m it D ie , 
derfor til H evn D u  bode med D i t  L iv, 
og cm  min V illie  gjcrldte, disse med.



S k i b s e a p i L  a i n e n.
Vcrr ei saa haard , tag P en g e , lad ham leve.

S  u f f o l k .
S e e  her m it K o rs, jeg er en A delsm and, 
vnrdeer mig som D u  vil, D n  skal betaleS.

W  a l Le  r.
D g  saa er jeg, m it N av n  er W a lte r  H avm and , 
H vad n u ?  hvi stirrer D n ?  D n  frygter D o d e n ?

S n f f o t t .
D i t  N avn  jeg frygter; i dets Lyd er D o d .
E n  V iism an d  stilled min N ativ ite t, 
og varsled nn'g, jeg for en H avn land  dodh; 
dog blive D n  ei berved blodig sindet!
D it  N avn  er sikkert D rav m an d  rigtig  udtalt.

W  a l t e r .
H v a d ?  D rav m an d  eller H avm and , ligem eget; 
V ancrre aldrig h a r m it N avn  besudlet, 
for Svcrrdet s trar p aa  S ta n d  afvasked P le tten . 
D erfo r, n a a r  jeg som K jobm and scrlger Hevllen, 
^a soildertrcrd m it V aab en , bryd m it S v a 'rd , 
og lad mig for en Feig L V erden gjcrlde!

(Angriber Suffolk.)
S  u f f o l k .

H oldt W a lte r , viid, en P r in d s  D in  F ange  er, 
og S u ffo lk s  H ertug , W illiam  de la  P o o le .

W a l t e r .
H vad, S u ffo lk s H ertug , svobt og klcrdt i P ja l te r !

S u f f o l k .
disse P ja l te r  ere D eel a f  S u ffo lk ;

2euH stundom gik forklædt, saa kan og jeg.
S k i b s e a p i t  a i n e n .

Dien Z e n s  ei stagen blev, som D u  stal blive.



S n  f f o l k .
D u  lave, usle  K uegl, K ong H enriks B lo d , 
det crrefulde B lod  a f Lancaster, 
ei skal udoses ved en nedrig S ta ld k a rl.
G av  D u  ei H aandkys, boldt m it Hestebidsel? 
B arhovedct D u  rygted nline Tra?tdyr, 
og tcrnkte D ig  lyksalig ved et Ni k?
H vor ofte bar D u  vartet ved mit Bcrger, 
crdt uline S m u le r , kncrlet ved lilit Taffel, 
n a a r  jeg ver D ro n n in g  M arg a re th a  gjcrsted? 
E rindre det ;  lad det D ig  gjore tan l.
S ta n d s  denne D in  fortidlig fodte S to lth ed .
Husk hvor D u  stod p a a  kolde T rap p eg an g , 
tjcnstpligtig, Ydmyg, ventende min Ankomst!
J a  denne H aan d  skrev ofte til D in  G unst, 
og derfor stal den nu  D in  T unge tcrmme.

W a l t e r .
C ap ta in , den Usle jeg igjennem borcr, 
befal!

S k i b s e a  p i t a i u e il.
N ei, forst m it O rd  ham  gjennembore, 

som han  har mig.
S  u f f o l k .

D u  nedrig usle S la v e !
D i t  O rd  er stovt og stum pt, som D u  er selv.

S  k i b s e a p i t a  i n e n .
P a a  S lu p p e n s  H ak  hans Hoved staa fra  Kroppen

S  u f f o l k .
D u  knap det vover for D i t  eget Hoved.

Skibseapitaiue il.
J o  P o o le .

S  u f fol k.
P oo le!



S k i b s  c a p i t a i n e  n.
P o o le ?  S i r  P o o le ?  Lord P o o le ?  

J a  H ule, P o l  og S u m p , hvis D y n d  besudled 
den Solverkilde hvoraf E ngland  drikker.
N u  vil jeg dcrmme D in  opspilte M u n d , 
fordi D n  graadig  slugte E n g lan d s S k a tte , 
og Lcrberne, som kyssed D ro n n in g en , 
nu J o rd e n  slikke skat. D n , som beloe 
den gode H um phreys D o d , nn skal D u  grine 
forgjcrves mod den foleslose V ind , 
som m o d .D ig  hvcrse vil i stolt F o rag t.
T il  Furierne skal D u  crgtevies,
D n  voved at trolove mcrgtig D ro t 
til D a tte ren  a f  en uvcrrdig Konge, 
som eied ikke Folk, ei S k a t,  ei K rone.
S a tan isk  P o litik  h ar gjort D ig  stor.
S o m  crresyge S y l la  D u  udsnged
D in  M o d e rs :  E n g lan d s , dyre Hjerteblod..
Ned D ig  A njon og M ain e  blev solgt til F ra n k rig ; 
ved D ig  N orm annerne i O p ro r  ncrgted 
os H erreret, og P iea rd ie t drcrbte 
S ta tho lderne , tog vore F o rte r vcrk, 
og sendte Hcrrcn hjem i B lod  og S a a r .
D en  kjcrkke W arw ick cg Nevillcrne,
—  hvis Svcrrde aldrig blev forgja'ves dragne, — 
he hade D ig , de stande vaabenklcrdte, 
vg Huset U ork —  som blev fra T hronen stodt 
ved en uskyldig K onges fule M o rd , 
og ondskabsfuldt, hoffærdigt T y ra n n i, —

H evnens F lam m e g loder; p aa  dets B an n e r 
^ ly s t a f  H aak e ts  crtherklare G lan d s , 
vor S o c l, halv st'jnlt a f  S kyen , bryder frem, 
hvorunder skrevet s t a a e r —  I n ^ ir 'i s  in il)il)ur».
^ l t  Folket her i Kent har grebet V aab en , 

endelig, har S p o t  oz T iggeri



sig sneget listig ind i K ongens P a lla d s , 
og a lt ved D ig . F o rt, bringer ham  herfra!

S n f f o l k .
O  gid jeg var en G u d , da Lynildstraalen 
tilintetgjerde disse lave Trcrlle!
S m a a tin g  g jor U sling stolt; den S ly n g e l her, 
som F o rer for en liden Snekke, truer 
la n g t m etr end den itlyriske S o ro v e r , 
den stolte B a rg u lu s . V andbien  ei 
udsuger D ru e n s  B lo d , men K ubens H onning .
D e t er um ueligt a t jeg skulde doe 
ved saadan nedrig U ndersaat sorn D ll .
D i t  O rd  m in V rede verkker, ci inin A nger.
J e g  gaacr til F rankrig  som m in D ro n n in g s  Budskab; 
jeg byder T ig ,  D u  snarlig did ulig bringe!

S k i b s  c a p i t  a i n e n.
W a lte r  H avm and  —

W a l t e r .
Kom  Snffo lk , jeg vil bringe D ig  til D oden .

S n f f o l k .
O e llc lu s  l'in roo  o eo u su U  a o tu s :  D ig  frygter jeg.

W  a l t e r .
D u  skal faae G rund  til F ry g t for jeg D ig  slipper. 
H vad , er D u  m odlos n u ?  vil D ll  D ig  bo ie?

F  o r f t e  A d e l s m a  n d.
M in  crdle H ertug , giv ham  gode O rd .

S n f f o l k .  >
N ei, raae  og barsk er Sussolks Herst'ertmlge, 
den bvder kun, ci vandt om G unst at trygle.
D e n  Tanke fjern, slig U sling at becrre 
med vdmyg B o r :;  nci heller lad m it Hoved 
for Blokken boie sig, end disse Kncr 
for andre end for G ud  og for m in K onge;



det heller dandse skal p aa  blodig S ta g e , 
end ubedcrkket staae for nedrig H ob.
D en  sande Adel kjcnder ingen F ry g t, 
jeg taaler inecr, end D n  udfore vover. .

S  k i b s  e a p i t  a i n e n.
B o rt med ham , han har ta lt sit sidste O rd .

S n  f f o l k .
S o ld a te r, viis hvad G rum hed I  form aacr, 
a t aldrig denne D o d  forglemt skal vorde.
D e  storste M am d ved Trcrlle ofte doe.
E n  romersk Fcrgler og B a n d ite r-S la v e  
den gode T u lln s  drcrbte, J u l i u s  Ecrsar 
faldt for B astarden  B rn tn s ,  og P o m p e iu s  
for vild O boer, S n ffe lk  for en R over.

( S u f f o l k  gaaer med W a l t e r  og F l e r e . )
S k i b s e a p i t  a i n e n.

D e t er vor V illie  n n , a t Een kan reise, 
a f dem, hvis Losepenge blev bestemt; 
derfor kom I  med es , og lad han: gaae.

(Alle gaae, undtagen forste Adelsmand.)
W a l t e r  (kommer tilbage med Suffolks Legeme.) 

^ivtose K rop og H oved, lig nu der 
Eil D ro n n in g en , hans Hjertenskjcrr det jorder!

(gaaer.)
F o r s t e  A d e l s m a n d .

^  blodig, falle, græsselige O p trin !
^lll Kongen jeg h an s Legem bcrrc vil,

han  ei hevner det, saa vil hans V enner 
^9 D ronn ingen , som elskcd ham  i Live.



Anden Scene.
Blackheath.

G e o r g e  B e v i s  og J o h n  H o l l a n d .
G e o r g .

K o m , skaf D ig  et S v c rrd , om det endog blev 
gjort a f  en Lcrzte, de have allerede vcrret p a a  Fcrrde 
i to D ag e .

J o h n .
D esm ere behove de nu  a t sove.

G e o r g .
J e g  sta l fortcrlle D ig , Jack  Gade, Klædefabrik 

canten h ar i S in d e  at oppudse S ta te n  og vende den, 
og opkradse Ulden p aa  den.

J o h n .
J a  det kan behoves, for den er lngslidt. 

er m in M e n in g , a t det gaacr snaus til i England 
fta  den T id  Adelskab blev opfunden.

G e o r  g.
O  elendige T ider! D yden  er slet ikke agtet hos 

Haandvcrrksfolk.
J o h n .

Adelen holder det for en S k a m  a t gaae rne? 
Lcrdcr-Skjedst'ind.

G e o r g .
J a  endnu mere, K ongens R a a d  ere slette A ^  

beidsfolk.
J o h n .  ,

O g  dog staaer der: „Arbeide er D i t  KaU 
hvilket er saa meget son: a t sige: Lad O v rig h ed ^  
vcrre arbeidende M ennesker, og derfor burde vi vcr^' 
O v  rig hed.



G e o r g .
D u  h ar truffen det; for der er ingen bedre 

Mcerke p a a  et godt G em yt end en haard  H aan d .
J o h n .

J e g  seer dem! jeg seer dem! D e r  er B est's  
S o n ,  G arveren  fra  W in g h am  —

G e o r g .
H a n  skal have vore F jenders H uder til a t gjore 

Hnndest'ind af.
J o h n .

O g  Dick, S lag te ren .
G e o r g .

S a a  bliver S y n d en  slaaet for P a n d e n  som en 
Dxe, og H alsen skaaren over p a a  Uretfærdighed lige
som p a a  en K alv.

J o h n .
O g  S m ith , Vcrveren.

G e o r g .
E rgo  er deres L ivs T ra a d  afspunden.

J o h  n.
K om , kom, lad os holde os til dem.

(Trommeslag. C a d e ,  Dick S lagteren , S m i t h  Vcr- 
veren, eg et stort Antal Andre komme.)

C a d e .
V i  J o h n  Cade, saaledcs kaldt a f  vores for

m entlige  F a d e r: V ore Fjender skal falde for o s ;  vi 
indblcrste a f  den A and a t styrte K onger og F y r

ster. —  B efae l T aushed .
D ick .

S t i l l e !
C a d e .

M in  F ad er var en M ortim er.



D i c k  fassides.)
H an  var en crrlig M a n d , og en god M nurm ester.

C a d e .
M in  M oder v ar en P lan tag en e t —

D i c k  (afsides.)
J e g  kjendte hende, hun var en G jordem oder.

C a d e .
M in  Kone nedstammede fra  de Laeier —

D i c k  (afsides.)
H a  vist, hun v ar en Bissekrcrm m ers D a tte r , og 

gik klcrdt i Laser.
S m i t h  (afsides.)

O g  da hun ikke engang havde dem at skjule sig 
i, blev hun hjemme og vaskede for Folk..

C a d e .
A ltsaa  er jeg a f et adeligt H u n s  —

D ic k  (afsides.)
Ganske sikkert, M arken  er meget adelig ; der 

blev han  sodt under et G jerde ; thi h an s  Fader havde 
intet andet H u n s  end Fangehullet.

C a d e .
T ap p e r er jeg.

S m i t h .
D e t er nodvendigt, T iggeri fordrer Tapperhed.

C a d e .
. Z eg  er istand til a t udholde meget.

D i c k  (afstdcs.)
D erom  er ingen T v iv l, jeg h a r seet ham  oU^ 

pidskct tre M arkedsdage ester hinanden.
C a d e .

Z cg  frygter hverken I l d  eller S vcrrd .



»

S m i t h  (afsides.)
H a n  behov er ikke a t frygte S v c rrd e t; thi R y g 

gen er barket, og K jolen har staact sin P ro v e .
D ic k  (afsides.)

D o g  synes mig han skulde vcrre bange for I l -  
ben, da han er brcrndcmcrrket for Faaretyveri.

C a d e .
V crrer derfor modige, thi E ders A nforer er mo- 

big, og lover at afskaffe M isb ru g . E n  halvfjerde 
S k illin g s  S im le  skal i E ngland  scrlges for een S k il-  
li iig j .d e n  Lrebaandede K ande skal have ti B a a n d , og 
ben bliver en M isg jc rn in g sm an d  som drikker S k il-  
!m g so l; hele Kongeriget skal have A lt tilfcrlleds, og 
l Eheapside skal m in Paradehest grcrsse. O g  n a a r  
leg er Konge (saalcdes Konge som jeg vil vcrre) —

A l l e .
G lld bevare E ders M ajestcrt!

C a d e .
J e g  takker Eder, Godtfolk. D e r  skal ikke mere 

dcere P e n g e ; Alle skal crde og drikke p a a  min N eg- 
!!"lg, og jeg vil ktcrde alle i eet Liberi, a t de kan 
k^mmc som B ro d re , og crre ulig som deres H erre.

D ick .
 ̂ D e t forste vi m aae gjore er a t drcrbe alle Lov- 

kyndige.
C a d e .

J a  det mener jeg egsaa. E r  det ikke en be- 
^vvelig  T in g  at gjore P erg am en t a f  S k indet a f  et 
sky ld ig t L a m ?  det P e rg a m e n t, som n a a r  det er 
^erkradset, kan gjore en M a n d  ulykkelig. M a n  siger, 

er B ien  som stikker; men jeg siger det er B ie n s  
^ o .r ; thi jeg har kun eengang sat m it S e g l  under 
A e t ,  og siden den T id  h ar jeg ikke vceret m in egen 
^ a n d . H vad n u ?  Hvem er der ?



(N o g le  kom m e og b r in ge S k r iv e r e n  a f  C h a la m .)
S  m  i t h .

S k r iv e r e n  a f  C h a ta m , h a n  kan  skrive o g  lcrse 
o g  opscrtte R e g n in g e r .

C a d e .
O  a fsk y e lig t!

S m i t h .
V i  to g  h a m  jnst som  h a n  v a r  ifcrrd m ed  at 

g jo r e  F o rsk rifter  fo r  B o r n .
C a d e .

H a n  er en  K jc ltr in g !  ' ,
S m i t h .

H a n  h a r  en B o g  i L o m m e n  m ed  ro d e  B o g s t a 
ver i .

C a d e .
S a a  er h a n  en B e s v a r g e r .

D  i ck.
H a n  kan a ffa tte  V e x le r  o g  skrive F r a k tu r  med 

S v i n g .
C a d e .

D e t  g jo r  m ig  o n d t ;  det er p a a  m in  M r e  en 
t je n lig  M a n d /  h a n  s ta l  ikke d o e  u n d ta g e n  jeg  finder 
h a m  sk y ld ig . K o m  K a r l ,  jeg  v i l  fo rh o re  D i g .  Hvad 
hedd er D n ?

S k r i v e r e n .
E m a n u e l .

D i c k .
D e t  p le ie r  de a t  skrive fo r a n  i o ffe n tlig e  D o e " -  

m en te r . T u  s lip p er  n e p p e .
C a d e .  .

L a d  m ig  a le n e  —  P le ie r  D u  a t  skrive 
N a v n ,  eller h a r  D u  D i t  så r d e le s  M c r r k e , som  rn 
a n d e n  crrlig o g  jev n  M a n d ?



S k r i v e r e n .
J e g  takker G u d .  J e g  er sa a  v e l o p d r a g e n  a t  

jeg  kan skrive m it  N a v n .  ^
. A l l e .

H a n  h a r  L ek jen d t, L ort m ed  h a m ,  h a n  er en 
S l y n g e l ,  en F orrcrd er. ^

C a d e .  >
B o r t  m ed  h a m , siger j e g ;  hcrng h a m  o p  m ed  

sin  P e n  o g  sit B lcrk h o rn  o m  H a ls e n .
M i c h a e l  (k o m m er .)

H v o r  er v o r e s  G e n e r a l?  l
C a d e .

H e r  e r - j e g ,  D u  scrrd e le s  K a r l .
M i c h a e l

F l y ,  f ly !  S i r  H u m p h r e y  S t a f f o r d  o z  h a n s  
B r o d é r  ere gan sk e ncrr m ed  K o n g e n s  K rig sh crr .

C a d e .
S t a a  S k u r k ,  eller jeg  fcrlder D i g .  H a n  skal 

M ode en M a n d ,  som  er l ig e s a a  g o d  som  h a n  selv . 
H a n  er ikke m ere end R id d e r , er h a n ?

M i c h a e l .
N ek .

C a d e .
F o r  a t  vcrre h a n s  L ig e  v i l  jeg  strax g jo r e  m ig  

islv  t i l  R id d e r , (knceler) S t a a e  o p  S i r  J o h n  M o r -  
lim e r . N u  rask im o d  h a m .

( S i r  H u m p h r e y  S t a f f o r d  og h a n s B ro d er  W i l 
l i a m  komme m ed T rom m esla g  og  T r o p p e r .)

S t a f f o r d .
^ P ro rsk e  u s l e  P a k ,  A fsk u m  a f  K e n t,
A  G a lg e n  s tem p le t;  f lu x , n ed lcrgger V a a b e n .
A l  E d e r s  H y tte r  h jem , fo rsa g  den  S k u r k !
^ a a r  I  fo r la d e  h a m , er K o n g e n  n a a d ig .
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W i l l i a m  S t a f f o r d .
M e n  h eftig  vred , forb ittret o g  b lo d g jer r ig  
h v is  I  g a a e  f r e m ;  th i v ig e r , eller d o e r !  -

C a d e .
E i  a g te r  jeg  de silkeklcrdte T r c r lle ;  ' "  " " 
jeg  ta le r  kun t i l  E d e r , g o d e  F o lk , "  
h v em  jeg  i T id e n  h a a b e r  a t  re g jere ;  
th i jeg  er K r o n e n s  lo v l ig  fo d te  A r v in g .

S t a f f o r d .  >
D u  er en  S k u r k , D i n  F a d e r  y a r  en G ib se r ,
D u  selv er O v e r s k ø r e r , er D u  ikke?

C a d e .
O g  A d a m  v a r  en  G a r tn e r .

W i l l i a m  S t a f f o r d .
H v a d  n y tte r  d e t?  ^

C a d e .
K u n  h o re r : E d m u n d  M o r t im e r  G r e v  a f  M a rc h , 

h a n  crgted H e r tu g  C la r e n c e 's  D a t t e r ;  ikk e?
S t a f f o r d .  ,

Z o  v e l. .
C a d e .

M e d  h en d e h a v d e  h a n  to  T v il l in g s o n n e r .
W i l l i a m  S t a f f o r d .

N e i  det er falsk t.
C a d e .

S a a  p a a s ta a e r  I ,  jeg  s ig er  det er sa n d t.
D e n  L E ld ste , m e d e n s  h a n  ved B r y s te t  la a e ,  
en N a t  b lev  s tja a le n  a f  en T ig g erk jc rr lin g .
U k y n d ig  o m  sin  F o d s e l  o g  sit Frcrndskab  
b lev  h a n  en M u r e r  i  s in  m o d n e  A ld e r .
H a n s  S o n  er je g . N u  ncrgt det o m  I  kan.

D i c k .
J o ,  det er sa n d t, d erfor s ta l  h a n  vcrre K o n g e .



S m i t h .
S i r ,  h a n  h a r  o p in n r e t  en S k o r s te e n  i m in  F a 

d ers  H u n s ,  o g  S t e n e n e  ere en d n u  i l iv e  den D a g  i  
D a g  er, o g  kan b ev id n e  det, derfor ncrgt det ikke.

S  t a  f f o r d .
O g  I  v i l  sirste L iid  t i l  d en n e T rcr l, 
som  veed ei h v a d  h a n  s ig e r ?

A l l e .
J a  vist v i l  v i ,  derfor p ak  J e r  k o rt.

W i l l i a m  S t a f  f o  r d .
J a c k  C a d e , a f  H e r tu g  U o r k  D u  h a r  D i n  L crrd om .

' C a d e  (a fs id e s .)
H a n  ly v e r , th i jeg  h a r  selv o p fu n d et det. ( h o i t )  

G a a e  o g  s iig  K o n g e n  fra  m i g ,  a t jeg  for  h a n s  F a 
d e r s , H en r ik  den  F e m t e s  S k y ld ,  i h v is  T id  B o r n  
sp illede K lin k  m ed franske K r o n e r , er t ilfr e d s  m ed a t  
h a n  reg jerer , m en  jeg  v i l  vcrre P r o te c to r  o v er  h a m .

D i c k .
O g  frem d e le s  v i l  v i h a v e  L ord  S a y s  H o v e d ,  

fordi h a n  h a r  so lg t  H e r tu g d o m m c t  M a in e .
C a d e .

J a ,  o g  det a f  g o d e  G r u n d e ;  th i derved er E n g 
la n d  lem lcrstet, o g  n o d e s  t i l  a t  g a a e  ved S t a v ,  n a a r  
*kke m in  M a g t  h o ld er  det i V e ir e t .  J e g  siger E d er , 
^ in e  K a m m e r a te r , a t  L o rd  S a y  h a r  g ild e t  K o n g e r i
get, o g  g jo r t  det t i l  en  C a str a t;  o g  m ere , h a n  kan  
ta le F r a n sk , o g  derfor er h a n  en F orrcrder.

S t a f f o r d .
O  tykke, r a a  U v id e n h e d !

C a d e .
S v a r  m ig  kun o m  I  k a n , F ran sk m crn d en e ere 

vore F je n d e r ;  v id ere sp o rg er  j e g :  kan d en  som  ta ler



m ed en  F je n d e s  T u n g e  vcrre en g o d  N a a d g iv e r ,  eller  
ik k e?

A l l e .
N e i ,  n e i,  o g  d erfor  v i l  v i h a v e  h a n s  H o v e d .

W i l l i a m  S t a f f o r d .
V e l ,  d a  v i  see a t  g o d e  O r d  ei hjcrlpe, 
la d  o s  m ed  K o n g e n s  H crr a n g r ib e  d e m .

S t a f f o r d .
A fsted  H e r o ld , forkynd i h v er  en B y ,  
a t  d en  F orrcrder er, som  so lg e r  C a d e ;  
a t  de so m  fly g te  fo re n d  S l a g e t s  E n d e ,  
fo r  d eres  B o r n s  o g  d eres  K o n e r s  A a s y n ,  
o p h crn g es  s ta l  p a a  D o r e n e  t i l  V a r s e l .
O g  I ,  som  ere K o n g e n s  V e n n e r ,  f o lg  m ig .

(Begge S t a f f o r d e r n e  gaae med Hceren.) 
C a d e .

D g  I ,  som  ere S t a t e n s  V e n n e r ,  f o lg  m ig .
F o r  F r ih e d  v iser  E d e r  n u  som  M c r n d l  
E i  n o g e n  L o r d , ei A d e ls m a n d  v i sp a r e ;  
kun de som  g a a e  m ed  son d errevn e S k o ,  
de kun er d r istig e  o g  b r a v e  M c r n d ,  
o z  v a r  m ed  o s ,  h v is  F r y g t  ei h in d red  d e m .

D i c k .
Z  O r d e n  ere de n u  a l le ,  o g  m arschere m o d  os'

C a d e .
F e r s t  d a  ere v i i O r d e n , n a a r  v i ere m eest uden  

fo r  d en . K o m , frem ad  M a rsch k
(Alle gaae.)



Tredie Seene.
En anden Deel . af Blackheath.

T u m m e l .  D e  to  P a r t ie r  k o m m e in d  o g  fcrg te , o g '  
b e g g e  S t a f f o r d c r n e  fa ld e .

. C a d e .
H v o r  er D ic k , S la g t e r e n  fra  A fc h fo r t?

D i c k .
H e r ,  S i r .

C a d e .
D e  fa ld t  for  D i g  l ig e so m  F a a r  o g  O x e r ,  o g  

D u  fo r te  D i g  o p , som  o m  D u  h a v d e  vcrret i D i t  
eg et S l a g t e r h u u s ,  d erfor v i l  jeg  sa a lc d e s  b / lo n n e  D i g  
F a s te n  s ta l  vcrrc d o b b elt sa a  la n g  som  den e r ,  o g  i  
den  T id  skal D u  h a v e  L o v  a t  s la g te  fo r  H u n d red e  
m in d re  end E e n .

' D i c k .
J e g  fo r la n g e r  ikke m ere .

E a d e .
N a a r  jeg  s t a l  sige S a n d h e d ,  sa a  fortjen er  D u  

ikke m in d r e . D e t t e  S c i r e n s  M in d e sm æ r k e  ( ta g e r  
S ta f fo r d s  V a a b en  o p )  v i l  jeg bcrre, o g  la d e  de d o d e  
l e g e m e r  d r a g e  b a g  efter m in  H est t i l  jeg  k om m er t i l  
L o n d o n , h v o r  v i v i l  la d e  D o r g e m e ste r c n s  S v c r r d  bcrre
sora n  o s .

D i c k .
D e r s o m  n o g e t  G o d t  s ta l  t r i v e s ,  m a a e  v i  bryde  

F a n g s te r n e , o g  scrtte F a n g e r n e  p a a  frie F o d .  —
C a d e .

F r y g t  i kke ,  jeg  in d esta a er  for  A l t .  K o m  la d  
M arschere m o d  L o n d o n .

( G a a e . )
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Fjerde Scene.
L ondon. E t  V cerelse i P a lla d se t .

K o n g  H e n r i k  k o m m er, lcrsende p a a  en 2 tn s o g n in g .  
H e r tu g e n  a f '  B u c k i n g h a  nr o g  L ord  S a y  fo lg e  K o n 
g e n . I  n o g e n  A fsta n d  sidder D r o n n i n g  M a r 

g a  r e t h a  o g  so rg er  o v er  S u f f o lk s  H o v e d .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
T id t  h a r  jeg  h o r t  a t S o r g  kan  m ild n e  H je r te t , 
o g  g jo r e  det v a n slcrg tet, fe ig t  o g  fr y g ts o m t;  
d erfor p a a  H e v n e n  tcrllk, h o ld  o p  a t  grcrde; 
d o g ,  h v o  kan dette see o g  standse T a a r e n ?
H e r  m a a e - h a n s  H o v e d  h v ile  ved m it  B r y s t ,  
m e n  h v e r  er L e g e m e t, jeg  skulde f a v n e ?

B u c k  i n g h a  m .
H v a d  S v a r  g iv e r  E d e r s  N a a d e  p a a  R e b e lle r 

n e s  A n s o g n in g ?
K o n g  H e n r i k .

E n  h e llig  B is k o p  sender jeg  som  M c r g le r .
F o r b y d e  G u d ,  sa a  m a n g e  sv a g e  S jc r le  
ved S v c r r d e t  skulde d o e !  F o r  de skal fa ld e  
i b lo d ig  K r ig ,  jeg  u n d e rh a n d le  v i l  
m ed  d eres  G e n e r a l ,  J a c k  C a d e . —  M e n  b l iv ,  
end e n g a n g  v i l  jeg  den  ig jen n em lcrse .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
O  B a r b a r i !  H a r  dette sk jonn e A a s y n  
m ig ,  so m . en v a n d ren d e  P l a n e t ,  behersket, 
o g  kunde ei t ilb a g e h o ld e  d e m , 
so m  v a r  uvcrrd ige det a t beskue.

K o n g  H e n r i k .
L o rd  S a y ,  J a c k  C a d e  h a r  svoret h o it  o g  d y r t , 
h a n  h a v e  v i l  D i t  H o v e d .



L o r d  S a y .
. . D o g  jeg haaber,

a t E ders M ajestcrt s ta l have h an s .
K o n g  H e n r i k .

H vordan  m in G em alinde, stedse D u  
bejam rer og begrcrder S uffo lks D o d . 
jeg frygter, Elskte, hvis jeg var henfaren.
D u  ei for m ig saa meget havde, serget. .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
J e g ,  Elskte, sorger ei, men doer for D ig .

(E t Bud kommer.)
K o n g  H e n r i k .

H vad N y t?  hvi kommer D u  med saadan J i l ?
B u d d e t .

I  S o u th w ark  er O pro re rne . F ly , H erre!
Ja c k  Cade udraabes som Lord M ortim er, 
der stam m er ned fra H ertug  E larenee's H u n s . 
H an  kalder E ders N aade  U surpator, 
og svcrrger han  i W estm inster vil krones.
H a n s  hele Krkgshcrr er en p jaltet S vcrrm  
a f  B ondelom lcr og N atio n en s Udstud.
B ed H um phrey S ta ffo rd s  og hans B ro d ers  D o d , 
erholdt de M o d  og H jerte a t gaae frem. 
8 ovkyndig, Lcrrd, som H of- og A delsm and, 
K aalorm e kalde de, og drcrbe dem.

K o n g  H e n r i k .
D e Nyggeslose veed ei hvad de gjorc.

D  u ck i n g h a m .
B tin  e M e  Fyrste, drag til Kenelworth,
^udtil en Hcrr, for deur a t staae, kan sam les.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
^ k !  dersom H ertug  Sufsolk  endnu levcd 

dette K cntcropror stillet snart.



K o n g  H e n r i k .
Lord S a y ,  F o rraderne  D ig  hade,
og derfor to r t  med os til KenelworLh. . -

L o r d  S a y .
D e t farlig t er for E ders M ajestcrt, - u 
nu'L Aasyir er forhadt i deres D in e , 
og derfor jeg i B yen  blive vil, 
i Londom  leve skjult som jeg kan. bedst.

(E t andet Bud kommer.)
A n d e t  B u d .

Ja c k  Cade er H erre nu  af.L o n d o n b ro ! 
hver B o rg er flygter o g .s it H u u s  forlader.
D e n  vilde H ob, som torster efter B y tte , 
sig slutter til F o rr id e re n , de svcrrge 
forenede a t  plyndre H o f og B y .

B  u ck i n g h a  m .
D a  dvcrl ei lcrngcr Konge, bort, til Hest!

Kong Henrik.
Konr M a rg a re th a !  G u d , vort H a a b , vil hjcrlpe.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
M ed S uffo lks D o d  heusvandt m it H aab  i Livet.

K o n g  H e n r i k  ( til Lord S a y ) .  
F arve l M y lo rd , troc ci Rebellerne.

B  u ck i n g h a m .
E i N ogen trce, for ci fo rraad t a t blive!

L o r d  S a y .
P a a  m in Uskyldighed jeg stoler tryg t, 
derfor jeg uforsagt og rolig er.



Femte Seene.
London. Tow er.

Lord S c a l e s  og F l e r e  p a a  M u ren e . Adskillige
B orgere  nedenfor.

S c a l e s .
H vad  N y t?  E r  Cade slagen?

F o r s t e  B o r g e r .
.N e t M y lo rd , og dertil er heller ingen Udsigter! 

de have indtaget B roen , og drcrbe alle, som modscrtte 
sig. Borgemcsteren fordrer Hjcrlp a f  E der her fra 
T ow er, for a t beskytte B y en  imod Rebellerne.

S c a l e s .
H vad  Hjcrlp jeg spare kan skal vcrre E d e rs ; 
men ogsaa her O pro rerne  mig plage.
F o rseg l de have a t erobre T ow er,
rnen strcrb a t I ,  for de, kan Sm ithsield  naae,
did vil jeg sende M atthcw  G ough til H jcrlp.
F o r  E ders Konge strid, for L and og Liv, 
og saa fa r vel; thi jeg m aae bort igjen.

(gaaer.)
S jette  Scene.

Lonvon. Canongaden.
^ a d e  kommer med sine Folgere. H a n  steder sin

S ta v  imod Londonsteen.
C a d e .

N u  er M o rtim er H erre a f  B y en . O g  her me- 
dens jeg sidder p a a  Londonsteen, byder og befaler jeg, 

der sta l intet andet end rod V iin , p a a  B y e n s  
^ekostning, lobe a f  P isserenden, i dette vort R egje- 
^ n g s  forste A a r, og for Frem tiden sta l det straffes
som Forrcrderi a t kalde mig andet end Lord M o rti-  
Nler.



E n  S o l d a t  (kommer lobende.) 
Ja c k  C ade! J a c k  Cade!

C a d e .  ^  ' ri?.
S to d  ham  ned p a a  S ted e t. (D e drcebe ham .)

S m i t h .
D ersom  den K arl er klog vil han  nok aldrig 

mere kalde Eder Ja c k  C ade, jeg troer han  h a r faaet 
en god Advarsel.

D ic k .
M y lo rd , der sam ler sig en Armee p a a  S m ith -

ficld.
C a d e .

S a a  kom, lad  os borste dem ; men forst gaae 
hen og scrt Londonbro i B ra n d , og om I  kan, saa 
brcrnd T ow er ned til G runden . N u  fort.

. d

i.

Syvende Scene.
T um m el. F r a  den ene S id e  kommer C a d e  med sil 
S e lsk ab ; f ta  den anden S id e  B orgere og K ongens 
T ro p p er, med M a t t h e w  G o u g h  i S p id sen . D e 

fcrgte. B orgerne flygte, og M a t t h e w  G o u g h
falder.
C a d e .

V e l brave K arle . G aae  N ogle hen a t nedrive 
S a v o y -P a lla d sc t, andre til Kancelliet og Kollegierne? 
ned med dem alle tilhobe.

D ick .
J e g  h a r en D cgjering til E ders Herlighed.

C a d e .
O m  det endogsaa var en H erlighed, skal D "  

bonhores alene for det O rd .



>. - D ic k . . '
D e t er kun: a t E n g lan d s  Love m aae komme ud 

a f  E ders M u n d .
.  J o h n  (afsides.)

Uf, det vil blive stinkende Love, for han  er stuk
ken i Nkunden med et S p y d , og det er ikke lcrgt 
endnu.

S m i t h  (afsides.)
N ei J o h n ,  det vil blive stinkende Love, thi h a n s  

A ande lugter a f  ristet O st.
C a d e .

. J e g  h ar tcrnkt derpaa, det s ta l vcrre saaledes. 
G a a e , brcrnd R ig e ts  Archiv og D oeum enter! M in  
M u n d  skal vcrre E n g lan d s P a r la m e n t.

J o h n  (afsides.)
S a a  faae vi sandsynligt bidende S ta tu te r ,  und

tagen vi trcrkke Tcrndcrne ud p a a  ham .
C a d e .

H erefter skal alting vcrre i Fcrlledskab.
E t  B u d  (kommer.)

E n  F angst, M y to rd , en F an g st! H er er Lord 
E a y , som har solgt B yerne i F rankrig , han , som lod 
os betale enogtyve Femtendedele, og en S k illing  a f  
P u n d e t i S ubsid ier.

( G e o r g  B e v i s  kommer med Lord S a y . )
C a d e .

V el, han stal ti G ange blive halshugget derfor. 
D u  scrrdeles scrre, D u  seige, D u  forhcrrdede L ord! 
^?u staaer D u  som den hvide P r ik  i Skiven for m in 
kongelige D om stol. Hvorledes kan D u  undskylde for 
*"in M ajestcrt, at D u  har givet N orm andiet til M osio  
" 4 8 6 i i te tn i ,  Kronprindsen a f F rank rig . G jo res  her
med vitterlig for D ig  i vor Ncrrvcrrelse, nem lig : i



Ncrrvcrrelse a f  Lord M o rtim er, a t jeg er den Kost, 
der skal feie Hoffet recnt for saadan t S k a rn  som D u  
er. D u  h ar p a a  Forrcrderviis fordcrrvet Nkigets U ng
dom , ved a t oprette en latinsk S ko le , frenldeles, end- 
skjondt vore Forfcrdre ikke havde andre B o g e r end 
Talstokken og K arvepinden, saa h a r D u  b rag t T ryk
keri i B ru g , og tvertimod K ongens Fordeel og hans 
K rones Vcrrdighed h ar D u  bygget en P a p irsm o lle . 
D e t skal blive beviist i D i t  F jcrs, a t D u  h a r Folk 
omkring D ig , som tale om et N ornen og et V erbum , 
og stige afskyelige O rd , som intet Christenore kan t a a le , 
a t hore. D u  har indsat Fredsdom m ere, som indkalde 
Fattigfo lk  for sig, om T in g  som de ikke kunne besvare. 
E ndnu  m ere: D u  h ar sat dem i Fcrngsel, og fordi de 
ikke kunne lcrse, har D u  ladet dem hcrnge, omendskjondt 
de just derfor vare mecst vcrrdige a t leve. D u  rider 
p aa  et S kaberak , g jor D u  ikke?

L o r d  S a y .
H vad stader det ? .

C  a d e.
D u  burde ikke engang lade D in  Hest bcrre et 

Filtedcrkken, n a a r  crrligere M crnd end D u ,  gaae med 
V a m s  og D ro g .

D ick .
O g  arbeider i den bare S k jo rte  ovenikjobet, fem 

mig selv, for Exempcl, der er en S la g te r .
L o r d  S a y .

I  M crnd a f  K ent —
D ick .

H vad siger I  om K ent?
L o r d  S a y .

J e g  siger kun: I ro n a  t o r i a  in a la  K e n 8 .



C a d e .
B o r t  med ham , bort med ham , han taler L atin .

L o r d  S a y .
H o r  forst m it O rd , saa drag mig hvor I  vil.
I  Ccrsars K om m entar er Kent beromt, 
og kaldt den herligste P ro v in d s  p aa  D en .
S m u k t Landet er og fuldt a f  R igdorns K ilder, 
og Folket frit, hoihjertet, tappert, gavm ildt, 
derfor de kan M edlidenhed ei m angle.
V ed mig blev M a in e  ei tab t, ei N orm andiet, 
dog med m it Liv jeg dem gjenkjobte gjerne.
Heg stedse mild Retfærdighed h ar ovet; 
mig B o n  og T a a re  rorte , aldrig G ave, 
har jeg det Ringeste aftvunget E d er?
F o r  K en ts, for E ders og for R ig e ts  V el 
jeg store S u m m e r gav til lcrrde M crnd ; 
m in B o g  forskaffed mig urin Konges Undest.
Uvidenhed forbandet er a f  G u d ;
men N ei til H im len er p aa  K undskabs V inge.
H v is  I  ei er besat a f  sule A andcr 
sra Helved selv, I  kan ei myrde m ig.
Vked K onger, p a a  det faste L and , m in T unge 
har ofte ta lt for Eder —

C a d e .
S to p ,  n a a r  flog D u  et eneste S la g  p aa  K am p

pladsen?
L o r d  S a y .

S to r  M a n d  kan rackke lan g t, jeg ofte tra f  
^en som jeg aldrig saae, og flog ham  dod.

G e o r g .
^  O  vederstyggelige Feighed, a t komme bag p aa  
Volk.
^  L o r d  S a y .
^'or E ders V el jeg vaaged Kinden bleg.



C a d e .
G iv  ham  en dygtig Kindhest, saa bliver den nok 

rod igjen.
L o r d  S a y .

L ang  Stillesidden for ar overveie,
med tcrnksom Billighed den A rm es S a g ,
h ar m angen farlig  S y g d o m  mig forskaffet.

C a d e .
S a a  s ta l I  have en H am pe-V iinkandel eller en 

M eelvcrlling a f O xehug.
D ic k .

H vorfor zittrer D u ,  M a n d ?
L o r d  S a y .

A f Norelse jeg stjcrlver, ei a f  F ry g t.
C a d e .

H a n  nikker, som om han  vilde sige: „ J e g  stal 
nok holde det ud med J e r . "  J e g  vil see om hans 
Hoved ikke vil staae roligere p a a  en S ta g e .  B rin g  
ham  bort og halshug  ham .

L o r d  S a y .
S i ig  ulig hvormed jeg E der h a r fo rto rne t?  '
T a e t, h a r jeg efter R igdom , W re  trag te t?
E r  m ine Kister fyldt med ranet G u ld ?  
og seer m an  mig i kostbart, p rag tfu ld t O p to g ?
H vem  h a r jeg stadet, som m in D o d  kan onste?
F o r  D lodstyld ere disse Hcrnder frie, 
som dette B ry st er for B edrageri.
O  lad m ig leve! —

C a d e .
J e g  foler M edlidenhed i m ig ved h an s O rd ; 

men jeg vil lcrgge T om m e p a a  den; han sta l doe, 
om det saa kun var fordi han  taler saa godt for 
L iv. B o r t  med ham ! han  h ar en T ro ld  under st".
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T u n g e , han ta ler ikke i G u d s  N av n . T a g  ham  
bort, siger jeg, og flaae Hovedet a f  ham  s tra r ; bryd 
derpaa ind i det H u u s  som tilhorer h an s S v igerson , 
S i r  J a m e s  C rom er, staae ogsaa Hovedet a f  ham , og 
bring dem begge hid p a a  to S ta g e r .

A l l e .  '
D e t skal stee. . >

L o r d  S a y .
Ak mine L an d sm a n d ! D ersom , n a a r  I  bede.
G u d  saa forhardet var, som I  er selv, 
hvor gik det E ders hedenfarne S jc rle ?
O  derfor giver efter, spar m it Liv.

C a d e .
Vcrk med ham , g je r soul jeg befaler.

(Nogle gaae med Lord S a y .)
D e n  stolteste P a i r  i E ng land  skal ikke bare  et 

Hoved p a a  sine S k u ld re , n a a r  han ikke boier sig for 
"u g . D e r  skal ikke en P ig e  gifte sig, forend hun 
h ar betalt mig med sin Jo m fru d o m . M crndene stal 
staae under mig In  og vi byde og befale,
at Konerne skulle vcrre saa frie, som H jertet kan onste 
og T ungen  sortalle.

D ic k .
M y lo r d , n a a r  sta l vi gaae til C heapside, og 

have R en ter hos dem p a a  vore S p y d s tag e r?

S tr a x .
C a d e .

A l l e .
D e t er herligt!

(Nogle Rebeller komme med Hovederne af Lord S a y  
og hans S v igerson .)

C a d e .
M en  er dette ikke herligere? L ad dem kysses,



»

de holdt saameget a f  hinanden i levende Live. N u  
stil dem ad igjen, a t de ikke skulle lcrgge N aad  op om 
a t bortgive flere B y e r i F ran k rig . S o ld a te r ,  vi vil 
opscrtte B y en s  P ly n d rin g  til i N a t ,  og med disse 
baarne  foran os istedet for S eep tere , vil vi ride igjen- 
nem G a d e rn e , og p a a  hvert H jo rne  s ta l de kysse 
h in a n d e n .'

(g aaer.)

Ottende Seene.
S o n  th  wa r k .

T um m el. C a d e  med sit S lc rn g .
C a d e .  »

O p  ad M stegaden! ned om S a n c t  M a g n lls 's  
H jo rn e! D rcrb og slaae ned! K ast dem i Themsen. 
(D e r blceses til Underhandling, derpaa til R etirade.) 
H vad  er det for S to i  jeg h o re r?  V over nogen at 
formaste sig til a t blcrse til U nderhandling og T ilb a 
getog, n a a r  jeg befaler a t drcrbe?

( B u c k i n g h a m  og den crldste C l i f f o r d  troede ind 
med T ropper.)

B n c k i n g h a m .
H er komme de, som vove D ig  a t standse.
V iid , C ade, som K ongens S endebud  vi komme 
til Folket, som as D ig  forledet er, 
og fri P a rd o n  forkynder til Enhver, 
som D ig  forlader, og gaaer hjem i F red .

C l i f f o r d .
H v ad , Landsm crnd, svarer I ?  O  giver ester!
F o r  N aaden  boier E der n a a r  den bydes, 
til D oden  ledes I  a f  dette S lc rn g .
H ver som sin Konge elsker og m odtager 
Tilgivelsen, sin H ue kaste hoit 
og ra a b e : G ud  hans M ajestcrt bevare!
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H vo hader ham  og crrer ei h an s  F ader, 
den femte H enrik, som h ar rystet F rankrig , 
sit V aab en  hcrve, og gaae os forbi.

A l l e .
G ud  bevare K ongen! G ud  bevare K ongen! ^

C a d e .
H vad Buckingham  og Clifford, ere I  saa b ra 

ve? O g  I  nedrige B ondcr, troe I  h a m ?  Lamges I  
efter a t blive hcrngte, med E ders P a rd o n  om H a lse n ?  
H a r  m it Svcrrd  derfor aabnet Londons P o r te , a t I  
skulde forlade mig ved den hvide H jo rt L S o u th w a rk . 
J e g  troede ikke I  vilde nedlcrgge V aab en ,-fo ren d  I  
havde tilbagevnndet E ders gam le F rih ed ; men I  ere 
Atle U slinger og k u jo n er, som fryde sig ved a t leve i 
Adelens S la v e ri . Lad deur bryde E ders Nygbeen 
med B y rd er, tage E ders Huse bort over E ders H ove
d e r , voldtage E ders H ustruer og D o ttre  for E ders 
D in e ; hvad mig an g aaer, jeg sorger for E en , og on- 
st'er G u d s  Forbandelse over E der Alle!

A l l e .
V i vil folge E ade, vi vil folge Cade.

C l i f fo  rd .
E r  Cade en S o n  a f  tappre Fem te H enrik,
at I  udbryde: I  vil felge ham . . .
V il han J e r  lede gjennem F ran k rig s  H jerte?
E jo r  han den Ringeste b landt J e r  til H e rtu g ?
H an  har ei H jem , ci S te d  at skjule sig,
^  veed a t leve uden R ov og B y tte , 

ved a t plyndre os og E ders V enner.
V a r  det ei S k a m  a t m ens I  kives her, 
de svage F ran fle  som I  nylig flog,
6 ik over H avet og beseired E d er?
^ e g  seer dem alt i denne B orgertvist,
^ 6  seer dem skrydende i L ondons G ader



u d ra a b e : ^ V il ln K e o Is !  til hver de mode.
N ei, heller falde m aae ti tusind C ader, - 
end I  skal ydmyg bukke for en F ranskm and.
T i l  F rankrig  flux, gjenvindcr hvad vi tabte, 
spar E ng lan d , det er E ders Fcrdrcs Kyst!
V iid , H enrik P en g e  h ar, I  ere stcrrke,
G u d  er med os, vi tvivle ei om S c ire n .

A l l e .
Clifford leve! Clifford leve! vi vil folge Kongen 

og C lifford.
C  a d e.

V a r  nogensinde en Fjeder saa let blcrst hid og 
di d,  som denne S v c rrm ?  H enrik d e n ,F e m te s  N avn  
drager den i tusinde U lykker, og g jor a t de flippe 
m ig, cg lade mig staac ene. M it  Svcrrd  skal bane 
mig V e i ;  her er intet O phold for m ig. T i l  T ro d s  
fer Djcrvelen cg hede Helvede g aaer jeg m idt igjen- 
nem E der! H im len og W re n  er m it V idne a t ikke 
M a n g e l p a a  B eslu tn ing , men kun mine M edhjælperes 
lave og nederdrægtige Forrcrderi er A arsag i a t jeg 
fcrgter m cd.H crlene. (lober.)

B u c k i n g h a m .
H a n  flygtet er. G a a e r  N o g le ; folgcr h a m ;  
og hvo h an s Hoved bringe kan til Kongen 
skal have tusind K roner til B e lonn ing .

(N ogle gaae.)
S o ld a te r  folg! vi vil et M iddel finde, , 
for E der med vor Konge at forsone.

Niende Scene.
Kenelworth B org.

K o n g  H e n r i k ,  D r o n n i n g  M a r g a r e t h a  og 
S  o m m  e r  set  p a a  B o rg en s  T errasse.

K o n g  H e n r i  k.
V a r  der en Konge p a a  en jordisk T hrone



for hvem Tilfredshed flygted, som for m ig.
N i M aan ed er var ncppe brag t tilende, > 
jeg knap a f  V uggen  krob og Konge blev.
N ei, aldrig Undersaat har onskct K ronen, 
sonr jeg, a t vcrre simpel Undersaat.

( B u c k i n g h a m  og C l i f f o r d  komme.)
B u c k i n g  h a m.

H eld og lyksaligt Budskab, E ders N aad e !
K o n g  H e n r i k .

H vorledes V nckingham ? er Cade betvungen?
M aaskee kun flygtet for a t styrke sig? '

(Neden for Terrassen komme en stor Mcrngde af C a»  
d e s  Folge, med Strikker om deres Halse.)

C l i f f o r d .
H a n  flygtet er, h an s  hele M a g t sig giver, 
og ydmyg her, med Strikken omkring H alsen, 
om D oden  eller Livet venter D o m .

K o n g  H e n r i k .
2takn H im m el de evindelige P o rte , 
for a t annam m e H enriks T ak  og P r i is . '
S o ld a te r , E ders Liv I  h ar forsonet, 
i D a g , ved Kjcrrlighed tit E ders Fyrste 
og E ders L and . Vedbliv et saadant S in d , 
og H enrik, skjondt han er ulykkelig, 
forsikkrer E der, ei a t vorde streng;
D g  nu hav T a k ; Tilgivelse for Alle!
H ver gange til sin D o n t og Fodcsted.

A lle .
G u d  bevare K ongen! G ud  bevare K ongen!

E t  B u d  (kommer.)
^ e g  underretter E ders M ajestæ t,

H ertug  U ork, fra I r l a u d  nylig kommen,
Med en scrrdcles stor og mcrgtig Hcrr



a f  G allow glasser og a f  djcrrve K erner, ' 
p a a  M arschen hidad er i flottest O p to g .
H a n  proclam erer, som han  drager frem, 
a t han  kun vcrbnet er for bort a t skaffe 
Lord S om erset, som han  Forrcrdcr kalder.

K o n g  H e n r i k .
S a a  vexler Cade og U ork at ryste R ige t, 
liig S k ibet der h ar udstaaet S to rm  og Ilveir, 
i H avblik entres af-S o roverflok .
K nap  Cade er flygtet og h an s  Hcrr adsplittet, 
saa kommer U vrk for ham  a t understotte.
J e g  beder, Buckingham , gaae ham  imode, 
og sporger: hvi han  vcrbnet er, og stig, 
a t jeg p a a  Tom er sender H ertug  E d m u n d ; 
og Som m erset, vi vil D ig  der forvare 
indtil h an s  K rigshcrr fra ham  adskildt er.

S  o m m e r s  cL.
J e g  villig gaaer i Fcrngstct, crdle H erre, 
og selv i D oden  for m it Fcrdreland.

K o n g  H e n r i k .
H vad  der end hcrnder, vcrr ei raae  i T a le ;  
thi U ork er stolt, ei taa le r haarde O rd .

B u c k i n g h a m .
T v iv l ei, jeg skal med ham  afgjore S a g e n , 
saa a lt geraade skal til C ders V el.

K o n g  H e n r i k  (til D ronning M argaretha). 
K om , lader os a t herske bedre lcrre;
E nd  E ng land  m aae forbande m in R egjering .

Tiende Scene.
Kent. I d  en S Have.

C a d e .
S k am  faae LErcsygen! S k a m  faae jeg



som h a r et S vcrrd , og er dog ncrr ved a t doe a f  S u l t .  
I  fem D a g e  h ar jeg skjult mig i disse Skove, og 
h a r ikke vovet a t kigge u d ;  thi hele Laudet er spar
ret for un'g; men nu er jeg saa hungrig , a t om m an 
gav mig en Forsikkring p a a  m it Liv for tusinde A a r, 
saa kunde jeg ikke bie lcrngere. D erfo r er jeg krobet 
over denne H avcm uur, for a t see om jeg kan crde 
G rcrs, eller finde mig et G rcrskar, som ret godt kjo
ler M av en  i varm t V eir. E t  saadant G rcrskar er 
skabt til m it V e l;  det har engang tjent mig som H jelm , 
og frelst ulin Hjerneskal fra et Hellebardstik'; oste n a a r  
jeg h a r vcrret torstig ester en lang  M arsch, h ar jeg 
brugt det som P o ttem aa l, a t drikke af, og nu  m aae 
et G rcrskar tjene mig til a t stille m in H unger.

I d e n  (kommer med Betjente).
Hvem  leve vil i L arm  og S to i  ved Hoffet, 
som L andets stille F ryd  og N o kan nyde?
D g  denne liden J o r d  jeg fik i A rv, 
lan g t mcer ulig fryder end et Kongerige.
-Jeg sogcr ei ved A ndres F a ld  at stige, 
ei samler R igdom  soul m isundes m ig.
-Jeg er tilfreds n a a r  jeg m in Ager freder, 
vg B etleren, g aacr mcrttet fra mur P o r t .

C a d e .
H er kommer S ted e ts  H erre for a t gribe mig 

som en Landstryger, fordi jeg betrcrder h an s Enem crr- 
ker uden Tilladelse. H a , S ly n g e l, D u  vil forraade 
"" 'g , og faae tusinde K roner af Kongen for a t b rin
ge ham  m it H oved; men forcnd vi stilles ad, s ta l 
D u  crde J e r n  som en S tr u d s ,  og svcrlge m it S vcrrd , 
som om det var en stor K nappenaal.

J d e n .
grove K arl, ei veed jeg hvem D u  er.

Hvorfor forraade den jeg ikke kjender?



2 3 6

E r  det er nok, a t bryde ind i H aven , 
bestige mine M u re , mod m in V illie , 
og, liig  en T yv , at stjcele p a a  m in G ru n d ; 
men D u  vil trodse mig med Uqvems O rd ?

C a d e .
Trodse D ig ?  V ed det bedste B lo d  som nogen

sinde blev udtappet, vil jeg rykke D ig  i Skjcrget oven 
i K jobet. S e e  ret p a a  m ig, jeg h a r ikke smagt M a d  
i fem D a g e , og dog kommer D u  med D in e  fem 
M a n d , og dersom jeg ikke forlader J e r  Alle saa dode 
som S i ld ,  vil jeg bede G u d  a t jeg aldrig  m aae crde 
G rcrs mere.

I d  en .
S a a  lcrnge E ng land  staacr, det ei skal siges, 
a t A lexander J d c n ,  'S q u ire  a f Kent, 
i Tvekam p gik mod en udhungret S v en d .
S c r t D in e  dorske D in e  imod mine,
see om D u  kan mig skrcrmme med D i t  B lik .
S c r t Lem mod Lem, og D u  er la n g t den M in d re ; 
D in  H aan d  er kun en F in g er mod m in Ncrve,
D i t  B een en P in d  mod denne svcrre B u l ;  
m in F od kan sparke om D in  hele S ty rk e ; 
og n a a r  m in A rm  jeg op i Luften lofter, 
d a  a lt i J o rd e n  gravet, er D in  G ra v .
M e n  flere O rd  n u  blive P ra le r i ,
m it Svcrrd  forkynde skal hvad T a len  m angler.

C a d e .
V ed m in T ap p erh ed , den dygtigste Fcegter jeg 

nogensinde h a r hort lale om. —  S ta a l !  dersom din 
E g  lcrgger sig, og ikke sonderskjcrrer denne bomstcrrke 
Knold i K jodstrim ler, forend du sover i din S kede,' 
beder jeg G ud  p a a  m ine K ncr, a t D u  m aae blive 
forvandlet til Hesteskosom. (D e fcegte, C a d e  falder.) 
O , jeg er flagen! H unger og ingen Anden h ar drcebt



m ig ; lad  ti tusinde Djcrvle komme imod m ig, og giv 
m ig kun de ti M a a ltid e r  jeg m angler, saa byder jeg 
dem Alle S p id sen . V isn e , du H ave! og bliv heref
ter t i l  et Begravelsessted for alle dem som boe i dette 
H u u s , fordi C ades uovervindelige S jc r l her bortsioi!

I d  en .
V a r  det F o rr id e re n  Jack  Cade jeg slog?
F o r  denne D a a d , m it S vcrrd , jeg dig indvier.
D u  pryde skal m in G rav , n a a r  jeg er dod.
F r a  S p idsen  aldrig  B lodet skal aftvcrttes, 
liig en H erold sin K jortel, D u  det bcrre, 
for a t basune ud D in  H erres W re .

C a d e .
F a r  vel J d e n ,  og vcrr stolt a f  D in  S e ie r . 

F o r t i l  Kent fra  m i g , ,  a t det h ar mistet sin bedste 
M a n d ;  og form an hele V erden til a t blive C ujoner; 
thi jeg som aldrig  frygtede for N ogen, er overvunden 
ved H u n g er, ikke ved T apperhed.

(doer.)
J d e n .

M it  V idne H im len er, D u  g jo r mig Uret.
F orbandet v i r  a f  hende som D ig  b a r!
O g  som m it Svcrrd  D i t  Legem gjennemborer, 
saa vorde skal D in  S jc rl til Helved viet.
V ed H ile n  drager jeg D ig  hovedkulds
hen p a a  en M odd ing , hvor D in  G rav  skal blive;
der D i t  F orriderhoved  jeg afhuggcr,
og bringer det til Kongen i T riu m p h ,
og lader Legemet til K ragers Fode.

(gaaer, dragende Legemet ester sig.)



Fe mt e  Akt .

Forste Scene.
- Kent. Egn imellem D a r t f o r d  og Bl a c k h e a t h ^

K ongens Leir p a a  den ene S id e . F r a  den anden 
S id e  kommer U o r k  med F a n e r og T rom m e, 

hans Hcrr p a a  nogen A fstand. ,
Y o r k .

F r a  I r l a n d  kommer U ork, sin R et a t fordre, 
og plukke K ronen fra den svage H enrik.
R in g  Klokker lydt, brcrnd Glcrdesild med M a n d s , 
for E n g lan d s  rette Konge a t forlyste!
Ab 8  a n  e ta  A la j e s  la  8 ! hvor D u  er kostbar; 
men lad dem lyde som ei veed at herske.
M in  H aan d  er skabt til G uldet a t om fatte, - 
jeg kan ei lcrgge H and ling  i m it O rd , 
n a a r  S eep te r eller Svcrrd  ei H aanden  tynger.
H a r  jeg et S vcrrd , et S eep te r vil jeg have, 
det skal med F ran k rig s  Lillieblomst om vindes.

( D u c k i n g h a m  kommer.)
D e r  kommer Duckingham  mig a t forstyrre, . 
jeg m aae forstille mi g ;  ham  Kongen sender.

D n c k i n g  h a m .
U ork , er D in  M en in g  god, da vcrr velkommen!

N  or k .
H um phrey a f  D uckingham , tak for D in  H ilsen ; 
siig, kommer D u  som Budskab eller ikke?

D u ck  i n g h a  m.
S o m  B udskab, U ork , fra  en fortornet Konge 
a t sporge; hvi D u  vcrbnet er i F re d ?  
og hvorfor D u  —  en U ndersaat som jeg —  
imod D in  Eed og mod D in  svorne T ro ,



saa stor en Hcrr h a r uden O rlov  samlet, 
og vover, den a t bringe ncrr til H offet?

Y o r k  (afsides.)
K nap  kan jeg tale, G alden lober over.
J e g  kunde sprenge Fjeld og staae med F lin t, 
saa vredes jeg ved disse lave Udtryk.
Liig A jax T clem onius, jeg kunde 
m it R aseri p aa  F a  a r og O rn e  kjole!
J e g  bedre kongebaaren er end Henrik, 
mecr kongelig end han i S in d  og T anke; 
dog for en S tu n d  jeg m aae forstille m ig, 
til H enriks S vaghed  og m in M a g t tiltager, 
(ho it) O  Duckingham , jeg beder, tilgiv mig, 
a t jeg p a a  S v a r  D ig  lod saa lcrnge vente, 
med dyb M elancholi jeg var besvcrret; 
og G runden , hvi jeg bragte Hcrren hid, 
e r: a t bortfjerne stolte Som m crset, 
for K ongen, som for S ta te n , lige farlig .

B  u ck i n g h a m.
D e t er for stor D um dristighed a f  D i g ; 
uren har D in  Vcrbnkng ingen anden A arsag, 
^a h ar a lt Kongen D in  Degjcrring foiet;
Ehi H ertug  Som m ersct er b rag t til T cw er.

N  o r k.
P a a  M re  jeg D ig  sporger; er han F a n g e ?

B  u ck i n g h a m.
P a a  W re  jeg D ig  svarer, han er F ange.

Y o r k .
^ a ,  Duckingham , jeg giver Hcrren Afsked, 
s o ld a te r , haver T ak , adskiller E d er;
^ o d  mig i M orgen  p aa  S a n e t  G eorgs M ark , 
^  a t modtage S o ld  og hvad I  onske.
D g lad m in S o u v e ra in , den fromme Henrik,



m in crldste S o n ,  ja  alle m ine S o n n e r , 
til P a n t  p a a  m in Hengivenhed m odtage, 
jeg sender dem saa gjcrne som jeg lever.
L and , G ods og Heste, V aab en , hvad jeg eicr, 
er til h an s  B ru g , n a a r  Som m erset kun doer.

B u c k i n g h a  m .
D in  Undergivenhed rocsvcrrdig er.
U ork, lader os gaae ind i K ongens T elt.

K o n g  H e n r i k  (kommer med Fslge.)
H a r  U ork ei O n d t i S in d e , Buckingham , 
a t D u  hidkommcr med ham  A rm  i A rm ?

U o r k .
M ed Underkastelse og M rn y g h ed ,
Y ork -stiller sig sor E ders Majestael.

K o n g  H e n r i k .
H vorfor da denne H crrm agt D u  m edbringer?

Y o r k .
F o r  den Ferrcrdcr S om m erset a t vippe, 
og stride mod O proreren  Jack  Eade, 
som jeg nu  horer overvunden er.

I d  en (kommer med Cade's Hoved.)
O m  Een saa lav og a f  saa ringe B y rd , 
to r vise sig sor K ongens hoie A asyn, 
saa kommer jeg med et Forrcrderhoved, 
af den Ja c k  E ade, som jeg i Tvekam p flog.

K o n g  H e n r i k .
C ade's H oved? S to re  G u d , D u  er retsindig!
O , lad  mig nu hans dode A nsigt see, 
som levende mig voldte megen Uro.
Fortcrl m ig. V en , er D u  den M a n d , som flog h a m .

I d e n .
J a  E ders M ajestcrt, ja  det var m ig.



K o n g  H e n r i k .
H vad hedder D u ?  hvad er D in  R a n g  i S ta te n ?

I d  en.
M it  N avn  er Alexander J d e n ,  H erre, 
en fattig  'S q u ire  fra K ent, sin Konge tro.

B  n c k i n g h a m .
O m  saa m in Konge synes, var det billigt, 
ham  strax a t flaae til R idder, for sin D a a d .

K o n g  H e n r i k .
Kncrl, J d e n ,  ned. (han knceler) R e is  D ig  igjen som

R idder.
V i  giver tusind M a rk  D ig  i B elonn ing , 
og vil a t D u  herefter os ledsager.

J d e n .
G id  J d e n  leve og slig G unst fortjene; 
men ikkun leve troe imod sin K onge!

K o n g  H e n r i k .
S e e  B nckingham ! der kommer Som m erset, 
bed D ro nn ingen  a t skjule ham  for Uork.
( D r o n n i n  g M a r g a r e t  ha kommer med S o m m  er se t . )

Dronning Margarctha.
8 or tusind N orker sta l han sig ei skjule,
^ e n  modig stande. Ansigt imod Ansigt.

U o r k .
Hvorledes det? E r  Som m erset i F rihed?
D a  U ork, undslip de lamge fangne T anker, 

lad D in  T unge stemme med D it  H jerte.
S k a l jeg end lcrnger taale S om m erse t?
H di, falske Konge, bryder D u  D it  L ofte?
^ v g  vecd D u  a t jeg saadant neppe taalcr.
^ e g  Konge kalder D ig ?  D u  er ci Konge,
^  skabt til a t beherske M illioner, 
lom to r ei, kan ei, en Forrcrder tcrmme.



D it  Hoved a f  en Krone zires flet.
E n  P ilg rim sstav  sig passer i D in  H aan d , 
ei det hoitidelige Fvrsteseepter.
N ei, G uldet denne T ind ing  smykke skal, 
hvis S m ilt ,  hvis Rynker, lug Achitles's S vcrrd , 
ei blot forstaaer a t saare, n:eu at lcrge.
H er er en H aan d , son: fore kan et S ecp ter, 
og med det ove streng retfærdig Lov.
G iv  P la d s .  V ed G u d , ei meer D u  ham  regjere, 
som H im len h a r  til D in  Behersker skabt.

S  o m m e r s e t .
O  Ertsforrcrder! J e g  D ig  fcrngsler, U ork, 
for Hoiforrcrderi mod Land og Konge.
A dlyd, J ld g je rn in g sm a n d , og kucrl for N aade!

U o r  k.
D u  vil jeg kncrle skal? sporg D isse  forst, 
om de kan taale a t jeg Kncrct boier.
I  der! K ald mine S o n n e r  son: nu'n B orgen .

(Een af Folget gaaer.)
J e g  veed, de heller end a t see mig fcrugflet, 
pantscrtte dereS Svcrrde for m in Frihed.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
K ald Duckingbam og bed ham komme strax, 
han os skal sige, on: U orks Slegfreddrenge 
er Sikkerhed for deres falske F ader.

N o r  k.
Blodstcrnkte N eapclitanerinde,
N eapels Udstud, E n g lan d s grum n:e S v o b e !
U orks S o n n e r , crdlere a f  B yrd  end D u , 
m in B orgen  e r ;  men T u g ten s N ils  for dem, 
der ei, som Sikkerhed, vil den: an tage.

( E d v a r d  cg R i c h a r d  P l a n t a g e n e t  komme ind n:e 
Tropper paa den ene S i r e ;  paa den anden, 
geledes med Tropper, gamle C l i f f o r d  og han 
S o n . )



U o r k .
D e r  komme de, jeg vcedder at de g jo r det.

Dronning Margaretha.
O g  Clifford her, for B orgen at tencrgte.

C l  i f f o r  d s knevler.)
A l Held og Lykke for min H erre : K ongen!

U o r  k.
D ig  Lakkes, Clifford, slig, hvad N y t D u  t r in g e r ? 
N ei, skrcrk mig ikke med D it  vrede B lik , 
vi er D in  Hersker, Clifford, knerl igjen, 
og D in  Feiltagelse D ig  skal tilgives.

C l i f f o r d .
H er staaer m in Konge, U ork, jeg tog ei F e il; 
men meget mere D u ,  ved saa at tcrnke.
T il B edlcm  med ha m!  R aser M ennesket?

K o n g  H e n r i k .
J a ,  Clifford, crresyg Afsindighed 
g jor ham opscrtsig, srcrk imod sin Konge.

C l i f fo  r d.
H an  en Forrcrder e r; tr in g  ham  p a a  T ow er,
^g siaa det O prorshoved fra hans K rop!

Dronning Margaretha.
H an  heftet er, mcn ei adlyde vil,
^g siger a t h ans S o n n e r  ere B orgen .

V o r t ' .
^ l l  I  ei, m ine S o n n e r?

C d v  a r d .
J o ,  crdle F ad er, om vort O rd  an tages.

R i c h a r d .
O rdet gjeldcr ei, skal vore V a a te n .

C l i f f o r d .
^  hvad Forrcrderyngel har vi her!



U o r k .
S e e  i et S p e il ,  og kald D i t  B illed saa.
J e g  er D in  Konge, D n  en falsk Forrw der.
K ald hid til S ta v e n  mine tvende B jo rn e , 
a t de, ved blot a t ryste deres Lamker, 
kan disse lnmske K joterhunde skrcrkke; 
bed S a lis b u ry  og W arwick komme til m ig.

(Lyd af T rom m er .  W a r w i c k  og S a l i s b u r y  kom 
me med T r o p p e r . )

C l i f f o r d .
V el, disse B jo rn e  vi til D oden  hidse, 
og slutter V ogteren i deres Lcrnker, 
om D u  to r bringe dem p a a  Hidsepladsen.

R i c h a r d .
J e g  oste saae en varm , forvoven H u n d , 
a t bide, gjoe, n a a r  m an den holdt tilbage; 
men n a a r  den ncrrmcd sig til D jo rn en s  L ab , 
med H alen  mellem B enene, den hyled.
E n  slig F orre tn ing  I  udfore vil,
hvis I  to r E der m aale med Lord W arw ick.

C l i f f o r d .
D u  F uu lheds D y n g e , bort, vantrevne K lum p, 
saa kroged i D i t  S in d  som i D in  S k a b n in g !

U o r k .
V el, vi skal gjennemhede E der strax.

C l i f f o r d .
G iv  A gt, a t I  ved Heden selv ei bramdes.

K o n g  H e n r i k .
H a r  W arw icks Kncr sorglemt at boie sig?
S k a m  over D in e  S o lv h a a r , S a l is b u ry ,
D in  hjernesyge S o n  D u  leder vild.
V il  D u  p aa  Sottesengen lege M o rd e r?
V il D u  med B rille r lede K um m er op ?



H vor er Hengivenhed, o hvor er T roskab? —  
N a a r  den bandlyses fra det frosne Hoved, 
hvor skal den finde Herberg her p aa  J o r d ?
D u  graver G rav  for Krig at spade op, 
og crret A lder D n  med B lod  besndler.
H vi er D u  gam m el n a a r D n  m angler K logskab? 
D g  h ar D u  den, hvi vil D n  den m isb ru g e?
O  skam D ig !  ester P l ig t  D n  Kncret boie, 
som alderstegen krummer sig mod J o rd e n .

S a l i s  b n r y .
M in  Fyrste, jeg har G runden overveiet, 
for denne vidtberomte H ertugs F ordring , 
og finder, p aa  S am vittighed , hans N aade , 
til E n g lan d s  K cngethrone, lovlig A rving.

K o n g  H e n r i k .
H a r  D n  mig ei tilsvorct Lydighed?

D c t h a r jeg.
S a l i s k n r y .

K o n g  H e n r i k .
K an D u  for G ud  fritage D ig  for E d en ?

S a l i s b u r y .
D e t er stor S y n d  a t svcrrge p a a  en S y n d ;  
Ulen storre S y n d  a t holde syndfnld Eed.
Hvo bindes ved hoitidelige Lofte, 
a t ove M ordcridrcrt, plyndre, rove,

a t bortstjcrle skyldfrie J o m frn e s  Kydskhed, 
bortrane fra den Faderlese Arven, 
beklippe fer sin vandte N et, en E nke;

for sin D a a d  ei have anden G ru n d , 
kud den, a t holde hellig svoren Eed.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
oorrcrderidrcrt ei S o p h is t behover.



K o n g  H e n r i k .
K ald Buckingham  og bed ham  vcrbne sig.

U o r k .
K ald Buckingham  og hver den V en  D u  h a r,
F o r  D oden  eller Vcrrdighed jeg strider.

C l i f f o r d .
D e t forste, Uork, D in  Lod, om D ro m  skal sandes.

W a r  tv i ck.
G aae  D u  tilsengs og drom  engang endnu, 
det fra V alp ladsens S to rm  D ig  fjerner vidt.

C l i f f o r d .
J e g  doie skal en mere vcrltig S to rm , 
end D u  form aacr a t svcrrge frem i D a g , 
med Svcrrdskrist jeg det prentcr i D in  H jelm , 
om jeg kun kjende kan D i t  Skjoldemcrrke.

W a r  tv i ck.
N u , ved m in F ad e rs , gam le N evils T e g n ; 
den reiste D jo rn  ved knudret S ta v  i Lamker, 
i D a g  jeg H jelm en bcrr i hoien S k y , 
som p aa  en B jergetcp  den ranke Ceder, 
der sine B lad e  bcrr til T ro d s  for S to rm e n , 
for D ig  at skrcrmme ved det stolte S y n .

C l i f f o r d .
O g  fra  D in  H jelm  jeg styrter B jo rn cn  ned, 
og under Fod den trcrder med F o rag t, 
til T ro d s  for V ogteren som den beskytter.

U n g e  C l i f f o r d .
O g  nu  til V aab en , seierrigc F ader, 
a t styrte den Oprorersvcrrm  til J o rd e n .

R i c h a r d .
B arm hjertig  vcrr.' D in  H a a n  m in Y nk h ar vcrkket, 
thi C'dcrs N adverbord hos Christ er dcrkket!



U n g e  C l i f f o r d .
D e t H aab  forgjcrves, K robling , Dkg skal fryde.

R i c h a r d .
H v is  ei hos G u d , i Helved D u  den nyde.

(D e gaae, hver til sin S id e .)

Anden Scene.
S a n c t  Albans.

T um m el. A ngreb. W a r w i c k  kommer.
Warwick.

Clifford a f  C um berland, D ig  W arw ick kalder! 
O m  D u  ei krobet er i S k ju l for D jorncn , 
nu  —  da Trom peten vred til K am pen byder, 
og S la g n e s  S k rig  opfylder tomine L uft, 
jeg raaber, Clifford, kom cg fcrgt med m ig!
D u  stolte, nordre Lord a f  Cnmb ertand,' 
hcrs er jeg ved a t kalde D ig  til V aaben .

(Zjork kommer.)
H vorledes, crdle Lord, I  er tilfo d s?

Y o r k .
Cliffords dodsvangre H aan d  min G an g er slog; 
Men jeg tilm aalte ham  med samme M aadez  
kil R ov for Aadselglente og for K rager, 
omskabte jeg h an s skjonne U ndlingsdyr.

( C l i f f o r d  kommer.)
W a r  tv i ck.

Dodsklokken staaer for een, maaskee for begge.
Y o r k .

H oldt, W arwick, holdt, opsog D ig  anden F angst, 
lkg selv vil jage dette V ild t i D oden .

W  a r w  ick.
D a  crdel U ork! D u  fcrgter for en K rone. —



S a a  vist jeg haaber, Clifford, a lt vil lykkes, 
saa nodig jeg D ig  lader uangreben.

( W a r w i c k  gaaer.)
C l i f f o r d .

H vi seer D u  p a a  m ig, Y ork, hvi tover D u ?
N  ork.

J e g  elske kunde hoit D in  crdle A nstand, 
dersom D u  ei m in svorne Fjende var.

C l i f f o r d .
D in  M andighed m in Agtelse ei m angled, 
n a a r  den v ar crdel, ei forrcrderfuld.

Y o r k .
S a a  lad den mod D i t  Svcrrd  nu  hjcrlpe mig, 
som jeg for N et og B illighed den viser!

C l i f f o r d .
M it  Liv, m in S jc rl p a a  denne D a a d  jeg scrtter.

Y o r k .
EL D jæ rvheds L ofte! H u rtig  D ig  bered!

(D e fcrgte og C l i f f o r d  salder.) 
C l i f f o r d .

K.a Lu eouronue te5 oouvi'68.
(D o er.)

Y o r k .
S a a  K rigen gav D ig  F red , nu er D u  rolig . 
F red  med D in  skjonne S jc r l i H im lens B o lig !

(gaaer.)
U n g e  C l i f f o r d  (kommer.)

S k a m  og F o rv irrin g ! Alle F lug ten  tage.
F ry g t splitter Hcrren ad, da saarer den, 
og skjcrrmer ei. O  K rig , D u  S o n  a f  Helved, 
som vrede H im m el til sin S e n d in g  gjorde, 
kast ned i vore Kjcrmpers kolde B arm e , 
Hevngjerrighedens G lo d ! L ad ingen flygte.
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D en , som med H u  og S in d  er K am pens M a n d , 
Selvkjcrrlighed ei h a r ; men har ban  den, 
da Lcrr han retlig ei, men kun tilfcrldig 
den T ap p re s  N av n . (seer sin dode Fader.)

S y n k , V erden, ned i G ru u s , 
kad D om m edags fortidlig sendte F lam m er 
samsmelte J o r d  og H im m el!
Lad N etsbasnnens sidste S k ra ld  forstumme 
hver enkelt Lyd og hver en anden S m a a t in g !
V a r  det D in  Lod, m in evig elstte F ader,
D in  V a a r  i Fred a t nyde, og D in  M anddom  
at smykke med E rfa rin g s  gyldne K rone, 
og nu solvlokket doe i O p ro rss tag .
V ed dette S y n  m it H jerte er forstenet, 
og som en S tee n  det skal i B arm en  slaae, 
m ens det er m it. E i O lding sparer U ork, 
jeg ikke deres B o r n ;  nei Jo m frn ta a re r  
liig D u g  for I ld e n  for mig vcrre skal; 
og Skjonhcd , som har tidt T yrannen  tcrmmet,
!?al i m in G rnm heds F lam m e gyde O lie.
-8 F rem tid  bort med ftan M edlidenhed, 
og m oder jeg et B a rn  a f  H uset U ork, 
jeg sonderhnggcr det i flere Stykker, 
end vild M edea fordum star A bsyrtns.
-3 Grusom hed jeg soge vil m it N ygte.
Kom ny N n in  a f E liffords gam le H u n s .

stager Legemet op.
S o m  hiin LEneas O ldingen Anchises, 
saaledes bcrr jeg D ig  paa  nlandig S k u ld e r ;
Ulen Vcrgten leved, som TEneas drog.

hvad er tung t som denne S m e rte n s  B y rd e !
(g aae r.)

( R i c h a r d  P l a n t a g e n e t  og S o m  m e r  se t  komme 
ind foegtende, Sommerset bliver drcebt.)



R i c h a r d .
N u , lig D u  der! —
S a a  i Opfyldelse den S p a a d o m  gik s 
thi under usle S k ild t a f  dette O lh u u s ,
S a n c t  A lb an s B o rg , nu Ed mund SoinmerseL 
navnkundiggjor hiin T ro ldm and ved sin D o d .
Vcer skarp nn't S v c r r d ! ved H jertet G rlw lhed klcrbe! 
F o r  F jender bede Prcrster, P rin d se r drcrbe.

(g aaer.)
(Tum m el. Urfald. K o n g  H e n r i k ,  D r o n n i n g  

M a r g a r e t  ha og F l e r e ,  i Begreb med at 
flygtes

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .
B o r t, m in G em al, o S k a m , I  langsom  er.

K o n g  H e n r i k .
M in  D ro n n in g , bliv, kan vi fra  H im len loke?

Dronning Margaretha.
H v o ra f er I ?  I  vil ei flye, ci scrgte,
N u  er det M anddom , V iisdom  og S elvforsvar,
a t vige Fjenden og a t sikkre os,
som vi kan bedst, og det er kun ved F lug ten .

(A llarm  udenfor.)
O m  I  bli'er taget kan vi B unden  see 
a f  Lykkens M a a l ;  men om vi nndflye dem, 
som let vi kan, n a a r  I  ei lcrnge noter, 
vi gaae til London, hvor I  elsket er, 
hvor dette B ru d , i vor Tilfredshed gjort, 
kan hastig vorde Helet. -

U n g e  E l i f f o r d  (kommer).
H v is  ei m it H jerte ahned flere V anheld , 
jeg heller spctted G ud  end bad J e r  flygte; 
men I  m aae flye. Utcrgelig F orv irring  
i bete H anens H jerter strengt regjerer.
F o r  E ders R edning bort! E nd  skal vi leve.



og see vor Sk'jcrbne over dem fremsvcrve.
B o r t ,  crdle H erre, bort!

(gaae.)
Tredie Scene.

Mark  ved S a n c t  Albans.
T um m el. T ilbagetog. Lyd a f  T rom peter. U o r k ,  
R i c h a r d  P l a n t a g e n e t ,  W a r w i c k  komme med 

S o ld a te r , T rom m er og F an e r.
U o r k .

Hvem  kan om S a lisb u ry  noget m elde?
D e n  V interlove, som i Heden glemmer 
sin A lders M een  og Brcrk og T idens R ust,' 
han  griber Leiligheden, liig den T ap p re  
i U ngdom s V a a r . N ei, denne skjonne D a g  
selv intet er; ei Fodsbred har vi vundet, 
er S a lisb u ry  tabt.

R i c h a r d .
M in  crdle F ader,

tre G ange  jeg i D a g  ham  hjalp p aa  Hesten 
og var h ans S k jo ld , tre G ange bort ham  ledte, 
og trygled ham  ei mere D a a d  at ove, 
men stedse jeg, hvor F aren  var, han: modte.
S o m  i en H ytte prcrgtige T apeter, 
saa i hans gam le Legem var hans V illie.
M en  crdel som han er, see, hvor han kommer.

S a l i s b u r y  (kommer).
R u  ved m it Svcrrd , vel har i D a g  D u  fcegtet; 
saa gjorde hele M assen . R ichard, tak!
G ud vced Hvorlcrnge jeg end har a t leve;
Men det h an s V illie var. D u  trende G ange 
i D a g  mig mod den visse D o d  best'ytted.
V el L ords; end er ei vores hvad vi vandt,
^ t  er ei nok vor Fjende flygtet er,

snart Lgjen sig samler og ferstcrrkcr.



U o r k .
J e g  veed det sikkrest er a t folge dem ; 
thi K ongen, horer jeg, til London flygted, 
for hastig der et P a r la m e n t a t kalde.
Forfo lger dem for S k rifte t gaaer omkring.
H vad siger W arw ick, s ta l vi efter dem ?

W a r w i c k .
H vad , efter dem, nei for dem, om vi kan.
P a a  W re , L ords, den D a g  var scierrig,
S a n e t  A lb an s S la g ,  som tappre U ork h ar vundet, 
foreviget i M in d e ts  B o g  skal vorde.
S k ra ld  K rigstrom pet, lad  os til London ile, 
gid m ange flige D ag e  til os smile!
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